HALIIOHAJIbHA AKAJIEMIS HAYK YKPATHU
VKPATHCHKHI KOMITET CJIABICTIB
Hamionaneha 616moTexka Ykpainu imeni B. 1. Bepuaacekoro
IacrutyT apxeonorii HAH Ykpainu
[ncTutyT ykpaincekoi moBu HAH Vkpainu
IncrutyT nitepatypu imMeHi T. I'. IlleBuenka HAH Ykpainu
IncturyT moBo3HaBceTBa iM. O. O. ITore6ni HAH Vkpainu
[HCTUTYT MHCTEITBO3HABCTBA, (DOJIKIIOPUCTUKU Ta €THOJIOT11
iM. M. T. Punscekoro HAH Vkpainu
VYkpaincekuii MoBHO-iH(popMmaniitauit pong HAH Ykpainu
KUIBChKUI HALIIOHAJIBHUI YHIBEPCUTET IMEHI TAPACA IIEBYUEHKA

CJIOB’STHCHKI MOBH, JIITEPATYPHU I KYJIBTYPU B YMOBAX
I'JIOBAJIBHOI HIU®POBI3AIII

MDKHAPOJJHA HAYKOBA KOH®EPEHIIA
10 JIHsl C1OB’SIHCHKOT TUCEMHOCTI Ta KYJIbTYPH

25 tpaBus 2021 poky

Kuis 2021
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3ATAJIBHUM MOPSIAOK POBOTH

25 TpaBHsl, BIBTOPOK
MixxHapoHa HayKOBa KOH(EPEHIIis

CJIOB’SIHCBKI MOBHU, JIITEPATYPHU 1 KYJIBTYPU B YMOBAX
I'JIOBAJIBHOI IU®POBI3ALIIL

9.20 — 10.00 — Peectpariisi yuacHUKIB KOH(DepeHIIiT

10.00 — 12.00 — [1nenapHe 3acigaHHs

12.00 — 13.00 — O6igns nepepBa

13.00 - 17.30 — Cexkuis 1: BmmuB mmdposizarmii Ha cTaH CcJIOB’SHCBKUX MOB, JiTeparyp i
KYJIBTYP.

13.00 — 17.30 — Cexkuist 2: DOJBKIOPUCTHKA Ta MHUCTEHTBO3HABCTBO: CHUIbHE 1 BIAMIHHE Y
CIIABICTHUILI

13.00 — 17.30 — Cekis 3: Ictopuuna Ta 6iorpadidHa ciaBicTHKa

13.30 — 17.30 — Cexkuis 4. KHiXKKOBe maM’ ITKO3HABCTBO B KOHTEKCTI CIaBICTUKH I
YKpaiHICTUKHU



PEI'VTAMEHT POBOTU:

JIOTIOBI/Ii Ha MJICHAPHOMY 3acifanHi — 15 XB.
JIOTIOBI] Ha CeKIigX — 15 xB.
noBigoMiieHHS — 10 XB.

0OrOBOpEHHS — 5 XB.

Jlo yBaru y4acHUKiB Mi>KHapOTHOT HAYKOBOT KOH(EPEHIIii MPOMOHYIOThCS KHIKKOBI BUCTABKH 3
donniB HanionansHoi 6i0miorexku Ykpainu imeni B. 1. Bepaanacekoro:

1) BucraBka ykpaiHChKUX CTapOJpYKiB
2) JleHb CIOB'SIHCBKOT KYJITYPH Ta MUCEMHOCTI.

Exckypcii bi6moTekoro Ha 3aMOBJIEHHST YYaCHHUKIB 3aX0Ty.



Opranizaniiinuii Komirer

Onnmenko Ouexciii CemenoBu4, panuuk Ilpesnzaii HamionansHoi akageMii Hayk Ykpainw,
MOYeCHUI ['enepanbHuit JUPEKTOP HarionansHoi 610moTeKn VYkpainu
imeni B. I. BepHancekoro, ronoBa YKpaiHCBKOTO KOMITETY CHaBiCTiB, akajgemik HamioHambHOT
akazeMii Hayk Ykpainu (rosoa OpraHi3alniifHoro KOMiTery)

JlyopoBina JIw0oB AHApiiBHA, TeHEepanbHM AupekTop HarioHameHOT 6i0mioTekn YKpaiHu
imeni B. I. BepHnazacbkoro, uneH VYKpaiHCBKOTO KOMITETY CHaBICTiB, YJIEH-KOPECIIOHJICHT
HamionanbHoi akanemii Hayk YKpaiHu (3acTYIHUK TosoBr OpraHi3aiiiHoro KOMITeTY)

Ionuk Bonxogumup IBanoBu4, nupexrop [HctutyTy Oiorpadiunux gociimkens HamionanbHOT
0i0mioTexkn Ykpainu imeni B. 1. BepHancekoro, 3acTymHHK TOJIOBH YKpPaiHCBKOTO KOMITETY
CJIaBICTIB, YWiIeH-KOpecoHAeHT HarlioHansHo1 akageMii Hayk YKpaiHu

Bypkyr Koctantun CranicaaBoBM4Y, yueHui cekpetap BiajineHHs MOBH, JITEpaTypu Ta
MUCTENTBO3HaBCTBa HarioHanbHOT akaaemii Hayk YKpaiHu, KaHAuaaT (iIoJOTiYHUX HayK,
yU4eHHH cekperap YKpaiHCBKOTO KOMITETy ClaBicTiB 3a HampsMoMm  ¢uronorii  Ta
MHCTELITBO3HABCTBA

Baxnina Jlapuca KocrauTuniBHa, 3aBigyBad Biaauly I[HCTHUTYTy MMCTELTBO3HABCTBA,
donbknopuctuku Ta etHonorii iM. M. T. Punbcbkoro HamionanbHOi akageMmii Hayk YKpaiHu,
wiieH npe3uaii Komicii 3 mociipkeHHs ¢10B’ THCBKOTO (DONBKIIOPY Mpu MiXKHAPOJHOMY KOMITETi
CJIaBICTIB BiJ YKpaiHH, ujeH YKpaiHChKOTO KOMITETY CIaBiCTiB, KAHAUAAT (PIIOJOTIYHUX HAYK
I'punenko ITaBno FOxumoBuY, mupekrop IHCTHUTYTY YyKpaiHchkoi MoBM HamioHambHOT
akazeMii HayK YKpaiHu, uieH YKpaiHChKOTO KOMITETY CIaBiCTIB, JOKTOP (IIOJIOTTYHUX HAYK
Janunnenko Jlwamuiaa IBaniBHa, noueHt kadenpu cioB'sHCHKOI imororii KuiBchkoro
HaIllOHapHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi Tapaca llleBuenka, JOkTOp (Pi0NOTIYHUX HAYK, TOLEHT
Kymunebkuii Mukosa I'puropoBuu, akanemik-cekperap Bimminenns miteparypu, MOBH Ta
mucreurBo3HaBctBa HAH Vkpainu, aupextop IHctutyty miteparypu imeni T.I. IlleBuenka
HamionanbHoi akangemii Hayk YKpaiHM, 4YjeH YKpaiHCBKOTO KOMITETy CJaBiCTiB, aKaJeMiK
HamionansHoi akameMii Hayk YKpaiHu

KapninoBcbka €Brenis AmnartoJiiiBHa, 3aBiqyBau Bigainy [HCTUTYTy yKpaiHCBKOI MOBH
HamionansHoi akagemii Hayk Ykpainu, wieH Kowmicii 31 CJIOB’SSHCBKOTO CIIOBOTBOPEHHS IpH
MixHapoqHOMY KOMITETI CHaBiCTIB Bif YKpaiHW, wieH YKpaiHCHKOIO KOMITETY CIaBiCTiB,
JIOKTOP (p1ITOTOTIYHUX HAYK

Jlykamaneus Ouexcanap OJiekcaHapoBuY, TUpeKTop ¢iriany «IHCTUTYT MOBH 1 JIiTEpaTypH
imeni Sky6a Komaca 1 Sukum Kynamm» LleHTpy mocmimkeHb OUIOPYCHKOI KYJBTYPH, MOBH 1
mirepatrypu HAH bBinopyci, romoBa Kowmicii 31 CJIOB’SIHCBKOTO CIIOBOTBOPEHHSI IPH
MixxHapoTHOMYy KOMITETI ClIaBiCTiB, TojioBa bilopycbkoro koMitery ciaBicTiB, akagemik HAH
Binopyci

Marsiiiuyk Jlapuca OaexkcanapiBHa, ydeHuii cexkpetap Bimminenns ictopii, ¢imocodii ta
npaBa HamionanpHOi akameMii Hayk YKpaiHd, KaHIUAAT HayK i3 COLIATbHUX KOMYHIKAIIiid,
YUYCHHH CeKpeTap 3a HampsMaMu ictopii, ¢imocodii, mpaBa Ta apxeoyiorii YKpaiHCHKOTO
KOMITETY CJaBiCTiB

Muxurenko Oxcana OuleriBHa, TIpOBIAHMN  HAYKOBUH  CHIBpOOITHUK  [HCTHUTYTY
MUCTEITBO3HABCTBa, (onpkinopucTuku Ta ertHonorii im. M. T. Punbscekoro HamioHanbsHOT
akazemii HayK YKpaiHu, JOKTOp (UTOJIOTTYHHX HAYK

Motyabscbkuii Poman CrenanoBuy, nupexrop Hamionanenoi Gibmioreku binopyci, mokrop
MearoriyHuX HayK

Mous Ougexcanap IlerpoBuu, 3aBigyBau Bigainy IHctutyty apxeonorii HamioHampHOT
akazemii HayKk YKpaiHM, WieH YKpalHChKOTO KOMITETY CJaBICTIB, UIECH-KOPECIIOHJICHT
HarmionaneHoi akagemii Hayk YKpaiHu

Mymkeruk Jlecs  T'eopriiBHa, TpoBiAHMII  HAayKOBHM  CHIBpOOITHUK  [HCTHUTYTY
MUCTEITBO3HABCTBA (OJNBKIOpUCTUKH Ta eTHosorii iM. M. T. Punscekoro HamionanbHot
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akajmemii Hayk YKpaiHH, TOKTOp (UIOJOTIYHHX HAyK, 4WICH-KOpecmoHAeHT HamioHaibpHOT
akazeMii HayK YKpaiHu

PagnmeBchkuii Poctucnas IlerpoBuy, 3aBigyBad xadenpu nmonoHictuku [HetutyTy dinonorii
KuiBcbkoro HamioHanpHOrO yHiBepcuTeTy iMmeHi Tapaca IlleBuenka, uneH YKpaiHCBKOTO
KOMITETY CJaBiCTiB, WieH-KOpecnoHAeHT HamioHanpHOi akageMii Hayk Ykpaiau

Cemenwok I'puropiii ®oxoBu4, nupekrop IHctutyty ¢inonorii KuiBcbkoro HauioHajJbHOTO
yHiBepcutery imeni Tapaca IlleBuenka, wieH YKpaiHCHKOTO KOMITETY CJaBICTiB, ITOKTOP
dbinoaorivHUX HayK, Tpodecop

Cxpunnuk I'anna ApkagiiBHa, mupextop [HCTUTYTY MUCTETBO3HABCTBA, (DOIBKIOPUCTUKH Ta
etHouorii imeHi M. T. Punbcbkoro HanionanbHOi akageMii Hayk YKpaiHu, TosioBa Y KpaiHCbKOTO
KoMiTeTy MikHapoaHoi acowmiainii 3 BHUBYEHHS Ta IOIIMPEHHS CJIOB’SIHCBKUX KYJbTYp HpHU
FOHECKO, unen YkpaiHCHKOTO KOMITETY CHaBicTiB, akaaemik HarioHanpHOi akagemii Hayk
Ykpainu

Cmoniii Banepiii AnapiiioBuy, akanemik-cekperap Bimninenns icropii, ¢inocodii i mpasa
Hamionanenoi akagemii Hayk Ykpainu, mupekrop IHctutyTy icropii Ykpainum HarionambHoi
akageMii Hayk YKpaiHH, wieH YKpaiHCBKOro KOMITETy ClaBicTiB, akaaeMik HamioHanpHOT
akajemii HayK YKpaiHu

Croeubknii Cepriii BikTopoBuy, 3acTynHUK HayaJbHUKAa HAayKOBO-OpraHi3aliifHOTO BiJaily,
KEpIBHUK CeKTopy cycniuibHuX Hayk [Ipe3nnaii HanionanbHoT akaneMii Hayk YKpaiHu, KaHIUAaT
HOJITUYHUX HAYK, TOJIOBHUN YUEHUI cekpeTap YKpaiHChKOTO KOMITETY CIaBICTIB

CrpamHwk Cepriii  FOpiiioBuu, gupektop ILlentpy Oonrapuctukn Ta OadKaHCHKHX
nocmimkenb  imMeHi M.  JlpuHoBa ~ XapKiBCBKOTO  HAI[IOHAILHOTO  YHIBEPCUTETY
imeni B. H. Kapaszina, 4ieH VYkpalHCBKOro KOMITETYy CIaBiCTiB, JOKTOpP ICTOPUYHUX HAYK,
npocecop

Yepuum Tersina OuJgexcanapiBua, mnpodecop Kadeapun noJOHICTHKH  KHIBCHKOTO
HaIlloHampHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi Tapaca llleBuenka, qokTop Qinonoriynux Hayk, mpodecop
IlleBuenko Jlapuca IBaniBHa, 3aBinyBau KadeapH icTopii Ta CTHIICTHKH YKpaiHChKOI MOBHU
Inctutyty dinmonorii KuiBcekoro HamioHanbHOTO yHiBepcuteTy imeHl Tapaca IlleBuenka,
3aCTYNHUK TOJOBU YKpPaiHCBKOTO KOMITETY CJaBiCTiB, JOKTOp (UIONOTIYHUX HAyK, YICH-
KopecnoHieHT HarionaneHO1 akageMii Hayk YKpaiHu

IlleBuenko Jlapuca JleoniniBHa, 3aBimyBau BiAIiTy YKpaiHCBKOTO MOBHO-iH(opMmariitHoro
dbonay HamionansHo1 akageMii Hayk YKpaiHu, KaHauAaT GiIoJ0TivHuX HAYK, mpodecop
IlupokoB Bosionumup AHaTOJIi0BHY, JUPEKTOp YKpPaiHCBKOTO MOBHO-iH(opMariitHoro
donny HamionanpHOi akagemii HayKk YKpaiHW, 3aCTYIMHHK TOJIOBH YKpaiHCHKOTO KOMITETY
CIaBiCTiB, akaseMik HamioHnanpHOI akanemii Hayk YKpainu

Sposuii Bajepiii IBanoBu4, 3aBimyBau kadeapu icTopii caoB’STHCBKHX HapoAiB KuiBcbkoro
HallloHaJIbHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi Tapaca IlleBuenka, TOKTOp iICTOPHYHUX HAyK, Ipodecop

Cram6oa Irop IBaHoBHM4Y, cTapmuii HayKoOBUHl cHiBpoOITHUK I[HCTHTYTY Olorpadiunux
nociipkeHb  HamionansHoi  6i10mioTexkn  Ykpaimm imeni  B. 1. Beprancbkoro, kanmumaT
ICTOPUYHHX HayK (KoopauHaTOp Mi>KHApOIHOT HAYKOBOI KOH(EpeHIIii)

Jem’sinenko Jlrogmuua I'puropiBua, crapmmii HaykoBuii criBpoOiTHUK DonHay [IpesnneHTtiB
VYxpainu HarionanbHoi 6i6miotekn Ykpainu imeHi B. . BepHaacbkoro, kanauaar GijoaoriayHux
HayK (koopauHaTtop MixkHapoaHOi HayKOBOi KOH(EpEHIIiT)



25 TpaBHs
IIVIEHAPHE 3ACIJAHHA

10.00 — 12.00, 3an 3acioans (k. 344)

dyoposina JIro60B AHapiiBHA,

reHepanpHuil qupektop HamionanmeHOi 6i0miorexkn Ykpainu imeni B. I. Beprancwkoro, umnen
YKpaiHCbKOIr0 KOMITETY CJIaBICTIB, WieH-KopecnoH1eHT HarionanbHo1 akaemii Hayk YKpaiHu
Bimanvne cnoso

Onumenko Onekciii CeMeHOBHY,

rojoBa YKpaiHCHKOIO KOMITETy ciaBicTiB, panHuk Ilpesuaii HarionanpHoi akagemii Hayk
VYkpaiau, TnoYecHWH TeHepanbHHMH  gupekrop  HamionampHoi — Oi0mioTekm — YKpaiHu
imeni B. I. Bepnaacbkoro, akanemik HamioHanbHoT akagemii Hayk YKpaiHu

Po3zseumoxk cnasicmuku 6 konmexcmi yugpoeoi HayKku i Kyiomypu

IlleBuenko Jlapuca IBaniBHa,

3aBimyBau Kadeapu icTOpii Ta CTHIIICTHUKU YKpaiHChbKoi MoBH IHCTHTYTY (inmomorii KuiBcekoro
HAI[lOHANFHOTO YHiBepcuTeTy imeHi Tapaca IlleBueHKa, 3aCTymHHK TOJIOBH YKpaiHCHKOTO
KOMITETY CJIaBICTIB, TOKTOp (iIOJIOTIYHUX HAYK, WICH-KOpECHoHAeHT HarioHanpHOI akamemii
HayK YKpaiHu

Cnog'samucoki  mosu I enobanvHa  yugposizayis: — yac — MONCIUBOCMEU,  BUKIUKIG |
nepegopmamyeanHs 1iHeGICMUYHUX NAPaAOUusM

JNannnaok Hina OgexciiBHa,

npodecop kadenpu ykpaiHCbkoi MOBH CXITHOEBPOIEUCHKOTO HAIIOHAIBHOTO YHIBEPCUTETY
iMeHi Jleci Ykpainku, 10KTOp QiI0JOTIYHUX HAyK, Tpodecop

Jlocniostcenus (honbKAOpHUX MeKCMi8 CXIOHOCI08 THCOKUMU 8UEHUMU 8 eNnoXy Yugposizayii

Jlannaenko Jlrogmuiia IBaniBHa,

noueHT kadenpu cioB'sHebkoi  dimomorii  KuiBChKOTO — HAIIOHANTBHOTO — YHIBEPCUTETY
imeni Tapaca llleBuenka, TOKTOp (iTOTOTIIYHHX HAYK

Kumms y crogi: 0o 90-piuus 6i0 OHs HapoOxcenHs akademika B. M. Pycaniscvrkoco

BockooboiinikoBa-I'y3eBa Osena BikTopiBHa,

3aBimyBau kadenpu 0i0mioTeKO3HABCTBA Ta iHPopMoorii [HcTUTYTY KypHanmicTuku KuiBchkoro
yHiBepcuteTy imeHi bopuca I'piHueHka, HOKTOp HayK i3 COLiaJbHUX KOMYHIKalliid, cTapiiui
HAYKOBHH CITIBPOOITHUK

Meoiaxyremypa y gumipax 6i01iomeyHUX, apXi@HUX | MUCMEYbKUX NPOEKMIB CI08 SHCLKUX KPAIH

Baxnina Jlapuca KocrsiHTHHIBHA,

3aBilyBad BiJIUTYy YKpaiHCHKOT Ta 3apyOiKHOI (HOIBKIOPUCTUKY [HCTUTYTY MHUCTEIITBO3HABCTBA,
donbknopuctiky Ta etTHosorii im. M. T. Punscbkoro HAH Ykpainu

Ykpaiucoka  cnasicmuuna  gonvknopucmuxa y  MIJCHAPOOHUX — HAYKOGUX — NPOEKMAX:
3a2anbHOCA08 SAHCLKUL MA €8PONEUCLKULL KOHMEKCM

Ilpesenmayisa nosux eudans [ncmumymy Mucmeymeo3Hascmed, QOoNbKIOPUCTIUKY A eMHON02IT]
im. M. T. Punbcokoco HAH Ykpainu



Cexuis 1

Brnuine nugposizauii Ha CTaH CJ10B’AHCHKHUX MOB, JITEpPaTyp i KyJabTyp

13.00 — 17.30, 3an Ascmpiticvkoi 6ioniomexu (k. 312)

HayxoBuii KepiBHHUK: Muxurenko Oxkcana OuieriBHa,
CTapIIvii HAYKOBUH CHIBpOOITHUK I[HCTHUTYTY
MHUCTELTBO3HABCTBA,  (OJBKIOPUCTHUKU  Ta
€THOJIOT11 iM. M. T. Punbcbkoro HAH
VYkpainu, ToKTOp (PiIOIOriYHUX HAYK

VYuenuii cekperap: Hdem'sinenko Jlrogmuiia I'puropiBua,
CTapmIMii HayKOBHH CHiBpoOIiTHUK DoHIY
[Ipe3unenTiB VYkpainu HamionansHo1
610mioTexu Ykpainu imeHi B. 1. Bepnancekoro,
KaHIUAaT (DITOJOTIYHUX HAYK

OonoBIAI

BapakaroBa Heoninia AnaroaiiBHa,

JIOLEHT KadenpHu YKpaiHChKOi Ta 1HO3eMHHUX MOB JIHIMpONETpOBCHKUI perioHaNbHUN 1HCTUTYT
Jep>KaBHOTO yrpaBiiHHA HamioHansHOT akanemii geps;kaBHoOro ympasiiHHs npu [Ipe3nneHToBi
VYkpainu kauauaat GiIoJ0TiYHUX HAYK, JOIEHT

Tononizmu 6 mogniti cmpykmypi pempopomanis A. Koxomioxu

Benenko Tersna IlerpiBHa,

npodecop kadenpu ykpaiHCbkoi MOBH 1 JiTepaTypu CyMCBKOTO JepKaBHOTO MEIaroriyHoro
yHiBepcutety iM. A. C. MakapeHnka, TOKTop (pi1070TIYHUX HAYK, Mpodecop

Moesa ykpaincvko2o i 6inopycbko20 GoIbKIopy: MeKCmo8o-00pasti napanei

Bakyiaenko Makcum OJieropuy,

NPOBIAHUN HAyKOBUH criBpoOiTHUK [HCTHTYTY Tpobiem mry4yHoro intenekty MOH i HAH
VYkpainu, kanauaat ¢pizuko-MaTeMaTHYHUX HAyK

Hayionanenuii cmanoapm izomopguoi mpanciimepayii 0a6HbOYKPAIHCOKUX, CIMAPOYKPAIHCLKUX
i HOBOYKpAiHCHKUX alpasimis

I'an:ka Anrenina FOpiiBua,

CTapIIMii HAYKOBUH CHIBPOOITHUK BiJUIUTy CTHIIICTHUKH, KyJbTYPH MOBH Ta COLIOJIIHTBICTUKH
InctutyTy ykpaincekoi Mo HAH Ykpainu, kanaunaT Gis1oJoriyHux HayK

Tucomennuys Cogpisn 3axpescoka (17967 — nicaa 1865): cnpoba 6ioepagiunoi incmanayii

I'nymyk €Brenis BikropiBHa,

Mojomui HaykoBui cniBpoOTHUK Donnay [Ipesunentis Ykpainn HamionansHoi 6i6mioTexu
VYxpainu imeni B. . Bepranacekoro

Meodiamonimopune 8udams c108 SAHCOKUMU MOBAMU

I'oryass Mapuna IlerpiBHa,



MOJIOJIINI HayKoBH criBpoOITHUK [HCTHTYTY miTepatypu im. T. I'. llleBuenka HAH Ykpainn,
KaHIUAAT (ITONOTIYHUX HAYK

IIpobnema ¢ynxyionysanns nam'smi y pomani Jlyopasxu Yipewuu «My3zeii 6e3ymoenoi
Kanimynayii»

I'onuapenko AJjiina BosionmmupiBHa,

MOJIOIINI HAYKOBHH criBpoOiTHUK [HCTHTYTY MOBO3HaBcTBa iM. O. O. [Totre6Hi HAH Ykpainn,
KaHIUAAT (DIIONOTIYHUX HAYK

Jlexcuuni yKpainizmu 8 YyepKo8HOCNI08 AHCbKOMY MeKCmi

I'pomko Tersina BacuiiBHa,

JOLIEHT Kadenpu ykpaiHCbkoi MOBU L[eHTpambHOYKpaiHCHKOTO JEp)KAaBHOTO IEJaroriYHOro
yHiBepcuTeTy iMeHi Bonoaumupa BunHn4eHka, KaHauaaT (QigoaorivyHuX HayK, JOIEHT
Cno8’saHcoKi mpaouyii MOHO208IpK080i decKpunyii 3 icmopuko-mo8H020 No2150)y

Jdem'sinenko Jlronmuna I'puropisua,

crapmmii HaykoBuil cmiBpoOiTHUK Donny IlpesupentiB Ykpainm HamionansHOi GiOmioTexn
VYkpainu imeni B. I. BepHaacekoro, kanauaat (ijgoia0riyHuX HayK

Ocobnueocmi  83a€MO6NIUBY  JICUGONUCY — ma  Jimepamypu Y  MEOPYOMY  OOPOOKY
M. Koyroburcobkoeo

€BaanoBa Ousiexkcanapa OnexkcanapiBHa,

MOJIOAIITNI HayKOBUH CiBpoOITHUK [HCTHTYTY MOBO3HaBCTBa iM. O. O. [ToTeOHI, KaHTUAAT
(b110J0TIYHUX HAYK

A. babiw sk nineeokyibmypHa peanis cyyacroi Yecvkoi Pecnyonixu

Komto6oBcbka I'annna AnaroJiiiBHa,
norieHT HarioHaibHOT MeTamypriiiHo1 akaneMii YKpainu, KauauaaT GpiaoJoriyHuX HayK, TOIEHT
Hayxoeo-memoouunuii cynpogio niocomosku ino3eMHux 3000)8auie 6uujoi oceimu

Jlemenko Tersina OQuiekcanapiBHa,

JIOTICHT, 3aBiayBauka Kadenpu ykKpaiHO3HABCTBA Ta TYMaHITapHOI MIATOTOBKH, YKpaiHChKa
MeJMYHA CTOMATOJIOTIYHA aKaJAeMisl, KaHIUAAT (PiTOIOTIYHUX HaYK,

7KosHip Mapuna MuxkoJsaiBHa,

BUKJIaa4, KadeIpu YKpaiHO3HABCTBA Ta TyMaHITapHOI MiJrOTOBKH, YKpaiHChbKa MeEAWYHA
CTOMATOJIOT1YHA aKaJaeMis, KaHauaaT (1I0JOTIYHUX HAYK

o numanns eniugy yugdposoi IHHOBAMUKU HA MOBHY OC8IMY IHO3eMYi8

Manenko filna BikropiBHa,

MOJIOJTIITH I HayKOBHI CHIBpOOITHHUK HamionansHoi 610;Ti0TeKN VYkpaiau
imeni B. I. Bepnancskoro, HIOb

Ocobnueocmi mosnux 36 ’askis: Yxpaina-Ilonvwa

Mukutenko Oxcana OQJeriBHa,

CTapIIMii HAyKOBHH CHIBpOOITHUK IHCTUTYTYy MHCTEUTBO3HABCTBA, (OIBKIOPUCTUKU Ta
etHosiorii iMm. M. T. Punscbkoro HAH VYkpaiau, moxtop (ionoriaHux Hayk

Maxcum Punvcokutl i wac: mexcmoaozis ma/abo inmepnpemauyisi

Iasicyn Oubra MukoJsiaiBHa,

acmipanT [HctuTyTy (inmonorii  KuiBChbKOTO HAIIOHAJIBHOTO YHIBEPCUTETY iMeHI Tapaca
[ITeBuenka

Imioorcesi cumeonu Ykpainu 6 midccio8 iHCbKOMY MOGHO-KYIbIMYPHOMY 0iano3i
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Pyna Tersina IlerpiBHa,

NPOBIAHUN HAYKOBUH CHIBpPOOITHUK, 1HCTUTYTYy MHCTEITBO3HABCTBA, (OIBKIOPUCTHKH Ta
etHouorii im. M. T. Punecekoro HAH Ykpainu, 1okTop Gi10JI0T1YHUX HAyK

Jlimepamypruti meip i 1io2o expauizayis: 00 npobiemu iHmepmediarbHOCmi

Cusonos JImutpo IOpiitoBny,

JOLIEHT Kadeapu CTHIIICTUKHA Ta MOBHOI KOMYyHikamii KUiBChKOro HalliOHaIbHOTO YHIBEPCUTETY
imeni Tapaca [lleBuenka, kaHauaaT GIIOJOTIUHUX HAYK, JOLECHT

«MosHi innosayii.UA» — enekmponHa penpe3enmayis Ho8ux cie ma ¢hpazeonocizmia y meoia

Cksipa Haraais MuxaiiniBHa,

CTapIIMii HAayKOBHWH CIIBPOOITHHK BIJJUTy CBITOBOI Jiteparypu IHCTHTYTY dJiTeparypu
im. T. T'. [lleBuenka HAH Ykpainu, kanaunaT Gi1oJoriyHuX HayK

Kusomeipna ocHosa sHciHowo20 nomeHyiany: 20201i8cbka Yninvka i mypeenescoka Jlykepia

Comuncbka Bikropisi €BreniBua,

noueHT kadenpu 6i0moTexo3HaBcTBa Ta iH(popMmodorii KuiBcskoro yHiBepcurety iMeHi boprca
['pinyenka, KaHAUIAT HAYK 13 COIIATbHUX KOMYHIKaIiit

Lugposi nasuuku nacenenHs ci1o8 AIHCbKUX KPAiH

SlkoBiaeBa Ipuna BagumiBHa,

MOJIOAIINI HAYKOBUH CIIBPOOITHUK, Kadeapa yKpaiHChKOI TiTepaTypy, KOMIapaTUBICTUKH 1
rpinyeHko3HaBcTBa [HeTuTyTy dinmornorii Kuicekoro yriBepcurery iMeHi bopuca I'piHuenka
Mososnaecmeo bopuca I pinuenka y 3a2a16HOMY €108 AHO3HAGYOMY KOHMEKCMI



Cexkrris 2

OOJIBKJIOPUCTUKA TA MUCTEINTBO3HABCTBO: CIIIVIBHE I BIIMIHHE VY
CJIABICTHULII

13.00 — 17.30, 3an nyoaixayitt OOH (k. 345)

HayxoBuii kepiBHUK: Baxmnina Jlapuca KocrssHTHHIBHA,
3aBimyBa4y BIJLILTY [HcTUTYyTY
MHUCTEITBO3HABCTBA,  (OJIBKIOPUCTUKUA  Ta
ernosiorii iMm. M. T. Pmiscskoro HamionansHOL
akazeMii HayK YKpaiHu, wieH YKpaiHCBKOTO
KOMITETY CJaBICTIB, KaHAUAAT (iIOJOTIUHUX
HayK

VYuenuii cekperap:
Kapany6a Mupociasa IOpiiBHa,
CTapIIuidi HAayKOBHM CITBPOOITHUK I[HCTUTYTY
MUCTEITBO3HABCTBA,  (OJIBKIOPUCTUKUA  Ta

€THOJIOT 11 iM. M. T. Punscpkoro HAH
Vkpainu, KaHaugaT —(QUIONIOTIYHHMX  HAYK,
TOLICHT

JONOBII

bpoBapens Tersina MuxaiisiiBHa,

MOJIOJIINN HAyKOBUU CIBPOOITHUK, [HCTUTYTy MHCTENTBO3HABCTBA, (DOJIBKIOPHCTHKU Ta
etHounorii im. M. T. Punscekoro HAH Ykpainu, kanaunaT QiioJoriyHux HayK

«Bionoegioi ne 3naemo, 3anuwiatime KOMeHmMapi, Xmo 8i02a0ae — mou Moiooeysby: 6e3npoepauiti
6eb-keecmu 3 pO3ULUPPOSKU CINAPOBUHHUX ULUUMUX HANUCIE

TI'onoBatiok BanenTuna /lannjiBHa,

HAyKOBUM CIIBpOOITHUK I[HCTUTYTY MHCTEUTBO3HABCTBA, (OIBKIOPUCTUKU Ta ETHOJOTI]
im. M. T. Punscbkoro HAH Ykpainu

Cyuachi ¢hopmu opeanizayii KynbmypHo-mucmeybko2o dcumms ykpainyie Iionauwuwis

I'puneBuy IOpiit BacuiboBuy,

acucTeHT Kadeapu ictopii Ta KyJbTypu yKpaiHcbkoi MoBH  CXiIHO€BPOIEHCHKOTO
HaIllIOHAJIBLHOTO YHIBEpCcHUTETY iMeHi Jleci Ykpainku, kaHauaaT GijgoJoTiuHUX HAYK
Enexmpounuii apxie ykpaincbkoz2o @oavkiopy sk Oianekmoepaghiune 0dicepeno: NeKCUYHULL
piseHb

IBannikoBa Jlrogmuia BosiogumupiBHa,

CTapIIMii HAyKOBHHM CHIBPOOITHUK I[HCTUTYTYy MHCTEUTBO3HABCTBA, (OIBKIOPUCTUKU Ta
etnosorii iMm. M. T. Punbcbkoro HAH Ykpaiau, kanauaat GpirogoriyHux Hayk

Obpsioosuit porvknop Ilisoenno-Cxionoi Bonuni: ¢ixcayisn, nyonikayis, oocnioxcenus (Kineywv
XIX-XX cm.)

Kanayn Tersana MuxaiiiiBHa,

noueHT PakynpTeTy MUCTENTBA Ta JU3aiiHy, MiXHapoJHUiA TymMaHiTapHuid yHiBepcuteT (Oxmeca)
KaHIUAAT MACTELTBO3HABCTBA, TOLICHT
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Cneyughuxa eminenHs OJHCIHOYUX apXxemunié ) CXiOHO- mMa 3aXiOHOCA08 SHCOKI MY3UdHIll
Kyabmypi

Kapauny6a Mupocaasa FOpiiBua,

CTapIIMii HAYKOBHH CHIBPOOITHUK IHCTUTYTYy MHCTENTBO3HABCTBA, (OJIBKIOPHCTUKH Ta
etHouorii im. M. T. Punscbkoro HAH Ykpainu

3mitl / 3mist y HAPOOHUX BIPYBAHHAX | OANAOAX NIBOCHHUX CN08 SH

Kaumap Mapis IropiBna,

cTapmmnii Bukiaaad JIbBIBChKOI HalllOHAJNBbHOT My3u4HOi Akanemii iM. M. Jlucenka, kaHAauaat
MHCTEIITBA

«Dima-nomayiny y c108 sHcvKkux mekcmax Bidencvrkoeo Oxmoixa

Ko3zap Jlinis IlerpiBHa,

CTapIIMii HAyKOBHH CIHIBPOOITHUK IHCTUTYTYy MHCTENTBO3HABCTBA, (OIBKIOPHCTUKH Ta
etHouorii im. M. T. Punscbkoro HAH Ykpainu

Buecox Taodess Punbcokoco 6 po36umox yKpaincbKoi (hobKiopucmuxu

KoBanb-®yunio Ipuna MupociiaBiBHa,

CTapiIMii HAayKOBHH CHIBpPOOITHMK [HCTHTYTy MHCTEITBO3HABCTBA, (OJIBKIOPHUCTUKH Ta
etrouorii im. M. T. Punscbkoro HAH Ykpainu, kanaunat QisonoriyHux HayK

Temu-maby i memu-gagopumu 6 onogiosix npo NPUMycoge nepeceieHHs.

MartkoBcbkuil Osexcanap MukoaaiioBuy,

NpOBiAHUN  KoOHIepTMeiictep Kkadenpu xopeorpadii Ta  My3MUHO-IHCTPYMEHTAIHLHOTO
BUKOHaBcTBa HaByallbHO-HAyKOBOTO 1HCTUTYTY KyJbTYpH MHCTEUTB CyMCBKOTO J1€p>KaBHOTO
nenarorivHoro yHisepcurety im. A. C. MakapeHka

Ocobaugocmi 6in0pycok020 ma yKpaiHCbK020 HapOOHO20 MAHYIO

ITerpoBa Hartauia OJsexcanapiBHa,

noueHT kKadenpu apxeosorii Ta etHonorii Ykpainu gaxynbTery ictopii Ta ¢inocogpii OHY
imeHi I. [. MeunukoBa, cTapmmii HayKOBHH CIIBPOOITHHK BTy JOCHIKEHHS COIlIO-
nemorpadiuHuX Ta MpaBoOBUX acneKTiB ['onogomopy-reHouuay ¢iriany «HCTUTYT TOCITiIKEHHS
['ononomopy» HarionanpHOTro My3eto ['omomoMopy-reHonumy, 101eHT

Donvrnopui 3anucu cmyoeumie (0ecbk020 0epiHcasHo20 YHigepcumemy  3a Mamepianamu

Konexyii I1. T. Mapkywescvkoco 6 [epowcapxiei Odecvkoi obracmi: ocobaugocmi cmpykmypu
@ondy ma 00csio onpayro8ants

Xaawk Jlecas MukoJiaiBHa,

HAyKOBUM CIIBpOOITHUK I[HCTUTYTY MHCTEUTBO3HABCTBA, (DOJIBKIOPUCTUKHA Ta ETHOJOTIT
iMm. M T. Punbcbkoro HamioHanbHOT akagemii Hayk YKpaiHu, KaHAUIAT QLUIONIOTIYHUX HAYK
IngpopmamusHi modxcaugocmi yCHUX HApamMu8i8 y 00CHiOHceHHi YKpaincokoi meHwunu 6 Ilonvuyi

Xomenko I'annna IBaniBHa,

JOUEHT Kadeapu YKpaiHChKOI JiTepaTypu Ta KypHAIICTUKH iMmeHi mnpodecopa Jleonina
VYikanoBa, XapKiBCbKHI HaIIOHAIbHUMN Tiegaroriyauii yHiBepcuteT imeHi I'. C. CkoBopoau
KaHIUAAT (DUTONOTIYHUX HAYK, TOIICHT

Mixynaw Hespauil: cyniemeHmapHicms MidiCC08 SHCbKO20 HAYKOBO20 NOAIN02Y NPO YKPAIHCHKY
noe3sito 1920-x

11



Cexutis 3

ICTOPUYHA 1 BIOI'PA®IYHA CJIABICTHKA

13.00—17.30, 3an 3acioans (k. 344)

HayxoBuii kepiBHUK: Bypsik Jlapuca IBaniBHA,
MPOBIAHUI HAyKOBHH CIBPOOITHUK [HCTHUTYTY
Oiorpadigaux JOCITKCHb HarionansHoi

6i0morekn  Ykpainm imeni B. 1. Bepuaacekoro,
JIOKTOp ICTOPUYHHX HAYyK, podecop

Yuenuit cekperap: Cram6o0J Irop IBanoBuY,
CTapIInii HAYKOBHH CHiBPOOITHUK [HCTHTYTY
6iorpadiunux nocnimkenb HanioHanbHOT
6i0mioTexu Ykpainu imeHi B. 1. Bepnanacekoro,
KaHAUJIAT iICTOPUYHUX HAYK

OHOBII

Bypsk Jlapuca IBaniBHa,

NPOBiHUN HayKoBHWi cmiBpoOiTHUK [HCTHTYTY Olorpadiuyamx mnociimkens HamioHampHOT
610mioTexu Ykpainu iMeHi B. 1. BepHaacbkoro, JOKTop icTOpUYHHUX HayK, podecop
Mamepianu 0o b6ioepaiii 8i0omux HCiHOK YKpaincbKoi emiepayii 6 apxishux ¢honoax Kanaou

d3upa IBan SpocaaBoBuy,

npodecop kadempu mpodeciiiHoi OCBITH B cdepi TeXHONOTIH Ta nu3aiiHy KuiBchkoro
HAIIOHAJILHOTO YHIBEPCUTETY TEXHOJOTIH Ta Mu3aiiHy IOKTOp ICTOPHYHUX HAyK, KaHAWIAT
dbinoaorivHUX HayK, Tpodecop

Yaconuc «Piona mosay leana Ozicnka ma numaHus ciagicmuxu

J3upa Ouecs IBaniBHA,

3aBifyBay BiAUTYy 3apyOiKHOI yKpaiHiku [HCTUTYTy kHHMro3HaBcTBa HamioHanbHOi 0i0mioTexu
VYxpainu imeni B. I. Bepraacekoro, kaHauaaT icTOpHYHIX HAYK

Hepoicasne pezymoganus OisinibHOCMI  2pomadcvkux opeanizayiu vy Kawadi i yKpaincoki
akmusicmu 1918—-1939 pp.

I'onemoioBchrka Harams,

JTOKTOpaHT BapIiaBchbKOro yHiBEepCUTETY

Bumoxku cnos'aucoxoi nayku. Ponw inmenekmyanvhoi enimu Pumcoxoi imnepii (6 m. u. Bizanmii)
8 CMAHOBIEHHI CI08'AHCbKOI HAYKU

Inanuenko N'anna BoronumupiBua,
3aBimyBau Biamgury ictopii akamemiuHoi Hayku IHCTHTYTY apxiBo3HaBcTBa HarmioHanmsHOT
610mioTexu Ykpainu iMeHi B. 1. BepHazncekoro, kanaunaT icTOpUYHUX HAYK

Cnisnpays yKpaiHcbKux, 4ecbKux i C108aybKUux Y4eHUux 6 eanysi ClagiCmuku: OCHO8HI MeHOeHYil
(1961-1970)

Kapninuyk I'anuna BonoaumupiBua,
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MOJIOJIINN HayKOBHUH criBpoOiTHUK [HCTHTYTY nMitepatypu im. T. I'. llleuenka HAH Ykpainm,
KaHIUAAT (DIIONOTIYHUX HAYK
Jlucmysanusa Muxatina Hosuywvkoeo 3 Jlidiero Yyxkoscvrorw y 1931—-1945 poxax

Kipans Cuaip Crenanosuy,

3aBiyBau BigAUTy HamioHanbHOi  Oibmiorpadii HamionameHoi  6i0miorekn  Ykpainu
imeni B. 1. BepHajcbkoro, 1oKTOp (piIOJIOTIYHUX HAYK, TIPOdecop

Enicmonapui xonmaxmu Isana Yenoesn 3i crosaybkKumu HAYKOSYAMU MA NUCbMEHHUKAMU (3d
mamepianamu HeonyoniKo8aH020 TUCMYEAHHSL)

Kyko0a Jlena IBaniBHa,

Mojomui HaykoBuil cniBpoOiTHUK Donny IlpesunentiB Ykpainm HamionaneHoi 6i6mioTexku
VYxpainu imeni B. . Bepraacekoro

Hosa Cepbis na mepumopii Yxpainu (1752—1764 pp.): icmopuunuii cnaookx.

Jlommucbka HaTtanist BacuniBua,

HayKoBUH cmiBpoOiTHMK HamionansHoi Gibmiorekn VYkpainu imeni B. I. Beprancekoro,
KaHIuAAT (LTONOTIYHUX HAYK, TOICHT

Crasicmuyni cmyoii Ha cmopinkax scyprany «Paosucexa nimepamypay

JIioooBennr Hanxisn IBaniBHa,

3aBinyBau Biaauty Inctutyty OGlorpadiunux nociimkeHb HarioHanbHoi 6i0mioTexkn YkpaiHu
imeni B. I. BepHajicbkoro, KaHIUAAT ICTOPUIHUX HAYK

Memyapu sk Oxcepeno eusuenns Oioepaghiti cragicmie (Ha npuxnadi cnozadie Bonooumupa
leanosuua Ilivemu)

Mapuenko Haranas IlerpiBHa,

CTapmMii HAYKOBUW CHIBpOOITHUK I[HCTHTYTY Olorpadiunux mociimkeHb HarioHanbHOT
6i0mioTexu Ykpainu iMeHi B. 1. BepHazncekoro, kKanaunaT icTOpUYHUX HAYK

Dopmysanus 00pasy «BUOAMHO20 YKPAIHYA» Y HOBIMHIU KHU3I 018 Oimell. /08 sIHO3HABYULL
KOHMeEKCM.

Mimyk Cepriit MukoJsaiioBu4,

MPOBIAHUI HAYKOBUH CHiBpoOITHUK IHCTHUTYTY Olorpadiunux mociimkenp HarioHanbHOT
6i0mioTexu Ykpainu iMeHi B. 1. BepHancbkoro, TOKTOp iCTOpUYHHUX HAYK

Yuacmo cnog’sancokux euenux y pobomi XII Apxeonoziunoeo 3’i30y 6 Xapkosi (1902 p.)

Mymkeruk Jlecs I'eopriiBHa,

OPOBIAHUN HAYKOBUH CHIBpOOITHUK I[HCTHTYTYy MHCTENTBO3HABCTBA (DOJIBKIOPUCTHKU Ta
etHosiorii  iM. M. T. Punscbkoro HAH  VYkpaiau, pgoktop (UIONOTIYHMX HAyK, WICH-
xopecnioneHT HAH VYkpainu

Ilpesenmayis ykpaincokoi ecpomaou Yeopwunu y yugpositi meperci

ITaTuk BikTopisi BacuniBHa,

cTapmiuii HaykoBUH cmiBpoOiTHHK IHCcTHTYTYy Olorpadiuaux mocnimpkens HamioHanpHOT
610moTexkn Ykpainu imeHi B. 1. BepHaacekoro, kKaHauaaT iCTOpUYHUX HAYK

Horcepenvrutl nomenyian 0co606020 ghondy euenoeo-cuasicma A. Cmenosuua (3a mamepianamu
Incmumymy pyxkonucy HBYB)

HinBoitnuii Bosiogumup MukoJiaiioBuy,
noueHT  kadenpu  cximHoi  ¢imororii  TaBpiiicbkoro  HaliOHAJBHOTO  YHIBEPCHTETY
imeHi B. 1. BepHancekoro, kanauaat GpiiogoriyHuX HayK, TOIEHT
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Monoxancokuti ouckypc bioriomexu-konekyii Aeamaneena Kpumcovrozo

PansieBcbka Terssna BagumiBHa,

Inctutyr MmoBo3HaBcTBa M. O. O. Ilore6ni HAH Vkpainu, noktop ¢QuIonoriuHux Hayk,
npoecop

LJooennukosi 3anucu Ocuna Booaucvkoeo 3 noz2nsidy OUCKYPCUBHO20 AHANIZY: BANOPU3AYIsL
KOMYHIKAMUBHOI nodii K pakmop mexkcmomeopeHHs

Caxnesnu Mapra AHaToJiiBHa,

[lepexnanay, dimomor

HoaraBens Cepriii BacuiboBuy,

crapmuii HaykoBuil cmiBpoOiTHUK Ponay IlpesunentiB Ykpainu HamionanbHOi 6i6mioTexu
VYkpaian imeni B. . BepHagcekoro, KaHOuAaT TMOJITHYHUX HAyK, CTaplmIid HAayKOBHI
CHiBPOOITHUK

Kopomka 6ioepaghia ma nouamxkosa xapakmepucmuka meopyocmi Cnagomipa Mpoorcka

Cram0oa Irop IBanoBuy,

HAyKOBHH criBpoOITHUK [HCTUTYTY OilorpadiuyHux pocmikeHb HamioHanbHOT 010mi0TeKH
VYxpainu imeni B. I. Bepraacekoro, kaHauaaT icTOpHYHUX HAYK

Yrpaincoxi eueni-cnasicmu 6 yughpositi kapmuni cgimy

Crenuenko Jlroo6oB MuxaiijiBHa,

MoJoqmui HaykoBuil criBpoOiTHUK Donny IlpesupentiB Ykpainm HamionameHoi GibmioTexkn
VYkpainu imei. B. I. Bepaaacbkoro

Manosnanuii eeniti emnomysuxonoea i ponvknopucma Knumenma Keimku

Crenmuenko MupocjaBa MukoJiaiBHa,

MOJIOIIIMK HaykoBHi cmiBpoOTHUK DoHmy IlpesunentiB Ykpainm HamionamsHoi 010mi0TeKH
VYxpainu imeni B. 1. Bepraacskoro

Cnasicmuuna cnaowuna Ilaena Mukonatiosuua I[lonosa (3a Ooxymenmamu Incmumymy
pykonucy Hayionanonoi 6ibniomexu Yxpainu imeni B. 1. Bepnaocvko2o)

®@iginoBny Mapuna AnaroJiiBHa,

CTapmuii HayKOBUU CHiBpoOITHHK I[HCcTUTYTYy pykommcy HarioHanpHOi 0107mi0Tekn YKpainu
imeni B. I. BepHajcbkoro, KaHIUAAT ICTOPUYHUX HAYK

Cnasicmuuni cmyoii ykpaincvkozo docnionuxa Ilasna @edopenka

IlanoBan Anapii IBaHoBHUY,

CTapmIMii HAyKOBHH CHiBpOOITHUK IHCTHTYTY apxiBo3HaBcTBa HamioHaneHOi 0i0mioTeKH
VYkpaiau imeni B. I. Bepraacekoro, kanauaaT icTOpUYHAX HAYK

Opeanizamop yKpainosHaguux 00cnioxceHv 6 Incmumymi cnog’anosnaecmea (0o 150-piuus
axademika B. M. Ilepemya)).

IIun Hagis AnapiiBHa,

npodecop kadenpu Ginocopchbkux Ta comiaNbHUX Hayk KHIBCBKOro HaIliOHAJIBHOTO
TOPTOBEIHLHO-€KOHOMIYHOTO YHIBEPCUTETY, TIOKTOP ICTOPUYHHUX HAYK

CnisgiOHOWIeHHSI NOHAMb «CI08 SAHOPIILCMBOY | «NAHCABIZMY»
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Cexutis 4.

KHUKKOBE NAM’ITKO3HABCTBO B KOHTEKCTI CJIABICTUKHU M YKPATHICTUKHA
13.30—-17.30,

3an @ondy Ilpezudenmis Yxpainu (k. 307)

HayxoBuii kepiBHUK: AHnTOHIOK Tersina JIMuTpiBHA,
MPOBIAHUI  HAYKOBHHM  CHIBpOOITHHK  BiIailTy
3apyOiKHOI yKpaiHiKM [HCTUTYTy KHUIO3HAaBCTBa
HamiosansHoi 010mioTeKH VYkpaiau
imMeHi B. I. Bepnaacbkoro,  JOKTOp — ICTOPHUYHHX
HayK, nmpodecop

Y4eHun cekperap: 3aboaoTrHa HaTania BajeHTuHIBHA,
CTaplIMii  HAyKOBUH  CHIBPOOITHUK  BIIALTY
CTapOJpPyKiB Ta pIOKICHUX BUAaHb [HCTUTYTY
KHUTo3HaBcTBa HamionanbHOoi 0i0mioTeku YKpaiHu
imeni B. . BepHancekoro, kaHIuaaT iCTOPUYHUX
HayK

OoInoBI/d

AHTOHIOK Tersina IMmuTpiBHa,

NPOBITHUN HAYKOBHUH CIIBPOOITHHUK BiITy 3apyOiKHOI YKpaiHIKM [HCTHTYTy KHHUTO3HABCTBa
Hamionansnoi OGi6miorekn VYkpainu imeHi B. I. BepHaacbkoro, A0KTOp 1CTOpHYHUX Hayk,
npoecop

Buoanus Yxpaincoxoi Binbnoi Axademii Hayx nepuioco oecamunimms (1945—1955)

Boaomenko CraniciiaB AnaroJiiioBuy,

ouinbHUK Micii «PykommcHa Ta crapoapykoBaHa cmnammmHa KwuiBcekoi LlepkBu: apxiBu
616miorexu mysei» [lepescnaBcrko-BumHeBcrkoi enapxii [TIY, kanauaat icTOpU4HUX HayK
Kpaxiscoki ppaemenmu Xpucmunoninbcokoeo Anocmona XII cm.

3abosoTHa HaTtanisa BajenTuHiBHA,

CTapUIMii HAayKOBUW CHIBPOOITHUK BIJJUTYy CTapOAPYKIB Ta PIAKICHUX BHIaHb [HCTUTYTY
KHUTO3HaBCTBAa HamionaneHoi Oi0miorekn VYkpaimm imeni B. . BepHaacbkoro, kanammat
(b11070TIYHUX HAYK

Pucu ykpaincokoi Mmoeu 6 yHigcbKux aimypeitinux «xHueax (nHa npuknadi CuyoiceOnuka
cesmumenvcovkozo 1740 p.)

Kypranosa Ouiena IOpiiBHa,

HAYKOBUH CHIBPOOITHUK BTy CTapOIPYKIB Ta PiAKICHUX BHIaHb [HCTUTYTy KHUTO3HABCTBA
Hamionanenoi 6i0mioreku Ykpainu imeni B. 1. Beprancekoro, kanauaat GiaoJ0riYHUX HAYK
Ilpucssmu 0o 6ozocnyxncoosux eudanv XVII — nouamky XVIII cm. 6 nimepamypi ma KHUINCKOSIU
Kynemypi 0oou bapoko

Maxkcumuyk Oabra BacuiaiBua,
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MOJIOJIINN HAyKOBHW CIIBPOOITHUK BIJIUTy CTapoOJpyKiB Ta PiAKICHUX BUIAaHb [HCTUTYTY
KHUro3HaBcTBa HamionanbHoi Oi0Omiotekn VYxkpainu imeni B. . BepHaacbkoro, xanaumat
(b11070TTYHUX HAYK

Axmyanizayia nezenou npo Bapnaama ma Hoacagha 6 zepbosomy 6ipuwii 3 Kuiscbkozo eudanmus
«/ianorucm oyxosnwiiiy (1714) Bapraama I'onenkoscokoco

MsckoBa Terana €BreniiBua,

cTapiIuii HayKoBHi criBpoOiTHHK HarionansHoi 616miotekn Ykpainu imeni B. I. Bepraacskoro,
KaHAMJIAT ICTOPUYHUX HAYK

bibniomexa axademixa lsana Kocmaumunosuua binodioa
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AHOTAIIII /ABSTRACTS
Ilnenapue 3acizanus

IlleByenko Jlapuca IBaniBHa,

3agidysau kagedpu icmopii ma cmunicmuxku YKpaincokoi moeu Incmumymy ¢hinonoeii
Kuiscvkoeo nayionanvnozo yHieepcumemy imeni Tapaca Illeguenka, 3acmynHux 20708u
Yrpaincokoeo komimemy cnasicmis, 00kmop DilON0IYHUX HAYK, U1eH-KOPeCNOHOEeHMm
Hayionanvnoi akademii nayx Yxpainu

CaoB'sstHcbki MOBH i ruo0anbHa nm@poBizamisa: yac MOMKJINBOCTeH, BHKJIMKIB i
nepedopmatyBaHHs JiHrBicTHYHHUX mnapaaurM. [noGanmpHa 1mMdpoBizamis 3MiHHIA
OOCTHIAHUIBKUN  JaHamadT CcydacHOi JIHTBICTHKH. MoXiIuBoCTI HU(PPOBUX  CHCTEM
nepedopmaryBaay oOnepauiiHy €MHICTh JOCHIIHHULBKOIO IOLIYKY B acHekTax JIOCTyIy 0
MIBUJKOI, TOMIKEPETbHOI, CTPYKTypoBaHoOi iH(opmamii. BomHodac aHamizoBaHO BUKIIUKH,
NIOB'SI3aHI 3 AaHTPONOJIOTTYHUME 0AaraTOpPiBHEBUMH XapaKTEPUCTHKH 1 TOMiHAHTAMH BepOarizaii
CBIJJOMOCTi, COIIaJIbHOIO MPHUPOAOI0 KOMYHIKAIlii, arpeCHBHUMHU BIUIMBAMH CBITOBUX MOB 1
KyJbTyp. BaxknuBicTs BUOOPY B MOJEII «TaK» — «HI» CHUPAETHCS HA HOPMY SIK YHIBEpCAJIbHUN
KpUTEpil ICTUHHOCTI, TOMl SK KOTHIIS BUXOIUTH 3a MexXi 1poro BuOopy. llle HemocTaTHBO
c(hOpMYyJIbOBAaHUMHU € KPUTEPIi Ta MOMXIIMBOCTI 00'€KTHBAIIi] peaabHOI COIiaTbHOI KOMYHIKAIIii,
pernpeseHTanlii i MOBHHX piBHIB, IWHAMIKM B acHeKTi 4acy KynbTypu. HeomiHrBicTHka
nepeopmaroBye CcydacHi JIHTBICTUYHI TapagurMH 3 yBarow 10 IudpoBizamii sk
MEPCIIEKTUBHOI TEH/ICHIIIi B HAYKOBOMY OCATHEHHI CBITY.

The Slavic languages and global digitization: a time of opportunities, challenges and the
reformatting of linguistic paradigms. Global digitization has changed the research landscape
of modern linguistics. The possibilities of digital systems have reformatted the operational
capacity of research in terms of access to fast, multi-sourced, structured information. At the same
time, the challenges related to anthropological multi-level characteristics and dominant factors of
verbalization of consciousness, the social nature of communication, the aggressive influences of
world languages and cultures are analyzed. The importance of choice in the "yes" — "no" model
relies on the norm as a universal criterion for truth, whereas cognition goes beyond that choice.
The criteria and possibilities of objectification of real social communication, representation of its
linguistic levels, dynamics in the aspect of time of culture are still insufficiently formulated.
Neolinguistics reformats modern linguistic paradigms with a focus on digitization as a promising
trend in the scientific grasp of the world.

CaaBsiHCKHMe SI3bIKH M TJI00aJibHAsi HU(POBU3ALMS: BpeMs BO3MOKHOCTel, BHI30BOB M
nepegopMaTupoBaHue JUHIBUCTHYECKUX mapaaurM. [nobanpHas mudpoBu3anus U3MeHUIa
UCCIIEI0BATEIbCKUI TaHAIIA(PT COBPEMEHHOMN JIMHIBUCTUKU. BO3MOXHOCTH HHU(POBBIX CUCTEM
nepeopMaTupoBaid  ONEPALIMOHHYIO E€MKOCTh HCCJIEIOBAaTEIbCKOIO TIOMCKAa B acleKTax
JOCTyTNa K OBICTPOH, MHOTOBEKTOPHOH, CTPYKTYpHUpOBaHHOH wuH(popmarmu. B To ke Bpems
MIPOAHAIM3UPOBAHBl  BBI3OBBI, CBSI3aHHBIE C AHTPOINOJIOTMYECKUMU MHOTOYPOBHEBBIMU
XapakTepUCTHKH W  JIOMHHAaHTaMHM BepOaJn3alMy  CO3HAHMA, COLHUAIBHOW TMPHUPOIOi
KOMMYHHUKAI[UU, arpeCCUBHBIMU BO3JIEUCTBUSIMU MHUPOBBIX S3BIKOB M KyJbTyp. BakHOCTB
BbIOOpa B MOJEIM «J1a» — «HET» OIHUPAeTCs HAa HOPMY KakK YHUBEPCAIbHBIM KpHUTEpHid
UCTUHHOCTH, TOTJIa KaK KOTHULMS BBIXOJUT 3a Mpenenbl 3Toro BeiOopa. Emie HemocTaTodHO
cOpMYIHpPOBAHbl KPUTEPUHM U BO3MOXKHOCTH OOBEKTHBAIIMM PEAJbHOH  COLUAIBHOU
KOMMYHHUKAIlUU, PENpPE3CHTAllMd €€ S3bIKOBBIX YPOBHEW, IWHAMHMKMA B acCIEKTe BPEMEHU
KyJIbTyphl. Heonuureuctuka nepeopmMaTupyeT COBPEMEHHBIE JTMHIBUCTUYECKHE MApaTUTrMbl C
BHHUMaHUEM K IU(GPOBU3AIMH KaK NEPCIEKTUBHON TEHIEHIIUN B HAYYHOM MOCTHKEHUH MUPA.

JMannnok Hina OaexciiBHa,
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npoghecop kagheopu ykpaincokoi mosu CXIOHOEBPONEUCHKO20 HAYIOHAILHO2O YHIGEPCUMEmy
imeni Jleci Ykpainku, 0okmop ginonoeiunux Hayx, npogecop

HocaigxenHsi  (POJBKJIOPHHUX TEKCTIB CXiIHOCJIOB’SIHCbKMMH BYEHHMH B  €IOXY
uudposizanii. Y gonosial Haetbes mnpo crnenudiky BUBYEHHS (PONBKIOPHUX TEKCTIB
CXiJTHOCJIOB’SIHCBKMMH JTIHTBO()OJNBKIIOPUCTaMH B yMoBax mH(posizamii Ta iHTEpHETHOI
KOMYHiKalii. PO3rysiHyTO MiAXOIM BUEHHUX J10 YTOUHEHHS TEPMiHY «(OJIBKIOP» HAa MO3HAYEHHS
CYKYITHOCTI Cy4acCHHX TBOPIB («IOCT(HOIBKIOPY», «IHTEPHET-(POIBKIOPY», «IHTEPHETIOP» Ta iH.).
OxpecneHo HAaOYTKM YKpaiHCBKUX JIHTBO(OJIBKIOPUCTIB, SKI JOCHIIKYIOTh YKPaiHCBKI
HApOJHOMOCTHYHI TEKCTH (3aydeHHS KOMII IOTEPHUX TMPOrpaM, BUKOPUCTAHHS IHTEPHET-
pecypciB, CTBOPEHHsS JIEKCHKOTpa(iuHuUX BHAaHb TowI0). ONUCAaHO MOCSITHEHHS POCIHCHKOL
JTHTBO(OIBKIOPUCTHKN B Taly3i ompamfoBaHHs Ta (ikcamii HapomHOI CIIOBECHOCTI 3
BUKOPUCTAHHSAM KOMIT IOTEpHUX TexHoJorii. [IpuaineHo meBHy yBary mpamsMm OLI0pyChKHX
BUYCHHX, B IKMX BU3HAYCHO CY4YaCHI aCTeKTH aHaNi3y (POIBKIOPHUX TBOPIB.

The studies of folklore texts by eastern slavonic scholars at the time of digitalization. The
report is devoted to the peculiarities of the studies of folklore texts by Eastern Slavonic
linguofolklorists at the time of digitalization and internet communication. The views of scholars
on the specification of the term “folklore” that is used to name a totality of modern works (“post-
folklore”, “internet folklore”, “internetlore” etc.) have been considered. The accomplishments of
the Ukrainian linguofolklorists who study Ukrainian folk poetic texts (on the basis of the
application of computer programs, internet-resources, and compilation of lexicographic works
etc.) have been considered. There have been described the achievements of the Russian
linguofolkloristics in the field of processing and fixation of folk lore with the help of computer
technologies. A special attention has been paid to the works of Belorussian scholars whose
works deal with the modern aspects of the folklore texts analysis.

HccnenoBanue ¢oabKJIOPHBIX TEKCTOB BOCTOYHOCIABIHCKHUMH Y4YeHbIMH B JIOXY
uupposBuzanun. Jlokiang mnocBsmleH —cnenuduke H3ydyeHUs  (QOJbKIOPHBIX  TEKCTOB
BOCTOYHOCJIOBIHCKUMH JIMHI'BO(OIBKIOPUCTAMU B YCJIOBUAX LU(PPOBH3AIMU M HMHTEPHETHOU
KOMMYHHKAIMH. PaccMOTpeHbl MOAXOMbl YYEHBIX K YTOYHEHHIO TEPMHHA «(DOIBKIOP» s
0003HAYEHHUsST COBOKYIHOCTU COBPEMEHHBIX IPOU3BENEHUH («HOCT(POIBKIOP», «HUHTEPHET-

bonpKIOp»,  «MHTEpHETIOp» W 1p.). OuepyeHbl  NPUOOPETCHHS]  YKPAMHCKHX
JMHTBO(]OIBKIOPUCTOB, UCIENYIOIMX  YKPaMHCKHME  HAPOJHOMNOITHYECKHE  TEKCTHI
(ucronb30BaHME KOMITBIOTEPHBIX MIpOrpaMm, HMHTEPHET-PECYPCOB, CO3/1aHue
JeKcUKorpauieckux  u3faHuii u  mox.).  OnmcaHbl  JOCTHXKEHUS  POCCHHCKOM

TUHTBO(OJIBKIOPUCTUKA B chepe 00paboTKM u (PUKCAIMH HAPOJHOW CIOBECHOCTH C
UCIIOJIb30BaHNEM KOMITBIOTEPHBIX TexHosoruid. OmnpeneneHHOe BHUMAaHHE YIEIEHO pabdoTam
0eOpyCCKUX YUYEHBIX, B KOTOPBIX OIpe/eJeHbl COBPEMEHHBIE aCMEKThl aHaINU3a (OJIBKIOPHBIX
IIPOU3BEICHUN.

Jlanniaenko Jlrogmuia IBaniBHa,

Oooyenm xagheopu  crog'sncokoi  inonocii  Kuigcvbkoeo HayionanbHoco — yHigepcumemy
imeni Tapaca lllesuenxa, 00kmop ¢hinono2ivnux Hayx

AKurrsa y caosi: 10 90-piuus Bix AHA HapoakeHHsi akaaeMika B. M. PycaniBcbkoro. 25
yepBHs 2021 p. mmuHae 90 pokiB Bix IHS HapoJKeHHA akajaemika B. M. PycaniBcpkoro.
JlomoBiap MpucCBSYEHA JKUTTEBOMY 1 TBOPUOMY MLUISIXY BHAATHOTO YKpPAiHCHKOI'O MOBO3HABIIf,
l'onoBu YkpaiHCBKOro KOMITETY CIaBICTIB, wieHa MiXKHApOJHOTO KOMITETY ClaBicTiB y 1982—
2006 pp. PosrnsHyTO HaAnmpsIMH HAYKOBOi CIIAIIWHU, [lala30H JIHTBICTUYHUX IHTEPECIB,
[IHHICTh (YHIAMEHTAIBHUX KOJIEKTUBHHUX Tpallb, BUKOHAHUX IIiJl KEPIBHUIITBOM YYECHOTO.
[Ipuaineno yBary JIOACBKHM SIKOCTSIM, OpTaHi3aTopchbkomMy TanaHTy B. M. PycaHiBchkoro.
BinzHavueHo #oro BaroMuii BHECOK B ICTOPIiI0 YKPaiHCHKOT CIaBICTUKH.
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Life in words: to the 90th anniversary of the birth of Academician VM Rusanovsky. June
25, 2021 marks 90 years since the birth of Academician VM Rusanovsky. The report is devoted
to the life and career of a prominent Ukrainian linguist, Chairman of the Ukrainian Committee of
Slavists, member of the International Committee of Slavists in 1982-2006. Attention is paid to
human qualities, organizational talent of VM Rusanovsky. His significant contribution to the
history of Ukrainian Slavic studies is noted.

Kuznb B cioBe: K 90-1eTuio co AHA poxkaeHus akaaemuka B. M. PycanoBckoro. 25 ntons
2021 r. ucnonusiercs 90 ner co nHA poxiaeHus akagemuka B. M. Pycanosckoro. Jloknan
HOCBALIEH JKU3HEHHOMY W TBOPYECKOMY IIyTH BBIJAIOIIETOCS YKPAaWHCKOTO JIMHTBHUCTA,
[Ipencenatens VYKpauHCKOro KOMHTETa CJIaBUCTOB, WieHa MEXIyHapoOJIHOTO KOMHTETA
cinaBuctoB B 1982-2006 rr. PaccMOTpeHBl HampaBi€HUs HAay4dHOTO Hacllelus, Iuala3oH
JUHTBUCTUYECKUX  MHTEPECOB, LEHHOCTh  (yHAAMEHTAJIbHBIX  KOJIJIEKTUBHBIX  paloT,
BBITNIOJIHEHHBIX T0J PYKOBOACTBOM YYEHOIO. YEJIEHO BHUMAaHHE YEJIOBEUECKHM KadeCTBaM,
opranusatopckoMy Ttananty B. M. PycanoBckoro. OTMedeH ero BECOMBIN BKJIAJ B HUCTOPHIO
YKPaWHCKOTO CIIaBUCTHKH.
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Cekuin 1: Bnaue yughpoeizauii na cmarn cioé’AHCbKUX M08, iimepamyp i KyJiom
y

BbapakaroBa Heoniniia AnartodtiiBHa,
doyenm Kagedpu yKpaiHCobKoi ma iHO3eMHUX M08 J[HINponempo8coKull pecioHatbHull IHCIMUMmMym
Oepoicasrnozo ynpaesninnsa Hayionanenoi axademii Oepoicasnoeo ynpaesninusa npu IIpezudenmosi
Yrpainu kanouoam ¢hinonociunux nayx, doyenm
IMonoHi3Mu B MOBHiil cTpyKkTYypi perpopomaHiB A. KokoToxu. Y 0MoBiAi po3risaaroThes
MOJIb,ChKOMOBH1 OJIMHUIIL SIK €JIEeMEHTH MOBHOI Oprasizallli TeKCTy JETeKTHBHHX PETPOPOMaHiB
OJTHOTO 13 CydacHHMX yKpaiHCBhKHX NMHCbMEHHHKIB — A. KOKOTIOXH. ABTOp YBOJIUTH MOJIOHI3MHU
MEPEeBAXKHO B MOHOJIOTIYHE ¥ [iajoridyHe MOBJICHHS MEPCOHAXKIB 3 PI3HOI CTUIICTUYHOIO
METOIO: TIepelaTH MICHEBUH  KOJOPUT TorodacHoro JIpBOBa, TOJATH HAIiOHAIBHY
XapaKTepUCTUKY TEpCOHaXka, MHOoro emoIiiiHuii cran Tomo. IIpOayKTHBHICTH 1 YacToTa
BUKOPUCTAHHS aHAJII30BaHUX JIEKCEM BIIPI3HAETHCS B PI3HUX pOMaHaX IHUKIY 1 Oe3mocepesHbo
3alIeXKHUTh BiJ] OCHOBHOT HOT0 TEMH Ta Koja mepcoHaxiB. [10JabChKI 3a MOXOMKEHHSIM OIMHMIII
MOBHM BCTYIAIOTh y PI3HOMAaHITHI MapaJurMaTHYHI 3B'SI3KM 1 BiJI3HAYAIOTHCS HEOIHAKOBUM
CTYTIEHEM aJianTalli€i B yKpaiHChbKiil MOBI.

[ToTbCHKOMOBHI €JIEMEHTH B TEKCTaX JIbBIBCHKOTO IUKIY JETEKTUBHUX PETPOPOMAHIB
A. KokoTroxu € 3aco0oMm 30aradyeHHs JEKCUKOHY XYIOXXKHBOTO CTUJIIO, 3PO3YMITH SIKi
HaWYacTIIIe 10MmoMarae MaiCTepHO CTBOPEHUM aBTOPOM KOHTEKCT.

Polonizms in the language structure of A. Kokotyukh's retronovels. In the report Polish-
language units as the elements of the linguistic organization of the text of the detective
retronovels by one of the contemporary Ukrainian writers — A. Kokotyukha. The author
introduces polonisms, mainly, in the monologic and dialogical speech of the characters with the
different stylistic purpose: to show the local flavor of the then Lviv, to present the sensitivities of
a character, his/her emotional state and so on. The productivity and frequency of the use of the
analyzed lexemes differ in different novels of the series and depend directly on its main theme
and the range of characters. Polish-language units of origin have a variety of paradigmatic
relationships and vary in degrees of adaptation in the Ukrainian language.

Polish-language elements in the texts of the Lviv series of the detective retronovels by
A. Kokotyukha are a means of enriching the lexicon of the artistic style, which often helps
understand the context skillfully created by the author.

IHomonm3Mbl B  A3BIKOBOHM CTPYKType perpopomanHoB A. Kokorwoxu. B jgoknaze
paccMaTpUuBaOTCS TOJbCKOA3BIYHLIC CAWHHIIBI KaK 3JICMCHTLI SI3BIKOBOM OopraHu3alny TCKCTa
JNETEKTUBHBIX PETPOPOMAHOB OJTHOTO U3 COBPEMEHHBIX YKpPaUHCKHX nucateneid — A. KokoTioxu.
ABTOp BBOJAUT IOJOHU3MBI MNPCUMYIICCTBCHHO B MOHOJIOTHMYCCKYIO M JUAJIOTHYCCKYIO PCUb
MEPCOHAXKEHW C Pa3IMYHBIMU CTHJIMCTUUYECKHUMH LIEJSMU: MepeaaTb MECTHBIM KojopuT JIpBoBa
TE€X BPEMEH, JaTh HAIIMOHAJIbHYIO XapaKTEPUCTUKY MEPCOHANkA, €r0 IMOIMOHAIBHOE COCTOSIHHUE
u T. A. [IpoayKTUBHOCTh M 4YAaCTOTAa HCIOJB30BAaHUS AHAIU3UPYEMBIX JIEKCEM OTIMYAETCA B
pa3HBIX pOMaHax M HEMOCPEACTBEHHO 3aBUCHUT OT OCHOBHOM €ro TEMbl U Kpyra IepcoHa)ei.
[Tonbckue MO MPOUCXOXKACHUIO €IUHUIIBI S3bIKa BCTYMAIOT B pa3jM4YHbIC MapaJurMaTHuecKue
CBA3U U OTIIMYAIOTCA HGOI[HH&KOBOﬁ CTCIICHBIO aflaliTallui B YKPAWMHCKOM f3BIKC.

[TonbcKoA3BIYHBIE DJIEMEHTHI B TEKCTaX JIHbBOBCKOTO LIMKJIA JIETEKTUBHBIX PETPOPOMAHOB
A. KokoTioxu ABISIOTCS CpCaACTBOM OGOI‘&H.IGHI/IH JICKCMKOHA XYHOOXXCCTBCHHOI'O CTWJIA, IMOHATH
KOTOpBIE Yallle BCEro MOMOraeT MacTepCKH CO3JJaHHBI aBTOPOM KOHTEKCT.

Benenko Tersna IlerpiBHa,

npoghecop kagheopu ykpaincokoi mosu i aimepamypu CYyMCbKO20 0epiHCABHO20 Nedaz2o2iuH020
yHigepcumemy im. A. C. Maxapenka, 0okmop ginonoziunux Hayx, npogecop

MoBa ykpaiHCbKOro i OLTOpPycbKOro (QoJbKJIOPY: TeKCTOBO-00pPa3Hi mapaJeJi.
HapogHomoeTnyHa TBOpPYICTH € THUM MOBHO-KYJIBTYPHHUM  CEPEIOBHILEM, SKE TICHO
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B3a€MOIIOB'SI3aHE 3 HApOAHWM MUCICHHSM, CBITOTJISIIOM, TIOOYTOBHMH  YSIBICHHSIMH.
KaHOHIUHICTE CIOBECHO-00pa3HOi Oprasizaiii HApOAHOMICEHHHX TBOPIB PO3TISLAAEMO SIK
(GOTBKIOPHY KaTETopito, IO CBIMYUTH PO MOBHY TPAAMIIIIO 1 pa30M 3 TUM — IPO CBOEPITHICTD,
caMOOyTHICTh, OPUTIHANBHICTb OKpPEMOi KyJIbTypH, 30KpeMa — YKpaiHChKOi Ta OiI0pYCHKOI.
KakoHIYHOCTE pO3yMiEMO SIK TpaaHMLidHICTh, (HOPMYIBHICTH, YyHiBepcalbHICTh. HasBHICTBH
TEKCTOBO-00pa3Hux (opmyn (yHiBepcaliil) — MOKa3HUK CTIWKOi, IO CKJIajiacs MO MpaBHIIaMU
(HOpMamHM), 3aKOHAMH, MCEHHOI TPAAMIii, 3aKPIIJICHICTh OCTAaHHBOI 32 OKPEMHUM HalliOHAJIBHO-
MOBHUM KOHTHHYYMOM. SIK B YyKpaiHCbKOMY, Tak 1 B OUIOpPYCHKOMY HapOJHOIICEHHOMY
donpKIOpi  mpencTaBieHI KaHOHIYHI  TEKCTOBO-00pa3Hi  yHiBepcamii —  aTpuOyTHBHI,
cyOcTaHTHBHI, BepOanbHi, aABepOiaibHi, MPEIUKATUBHI CTPYKTYPH.

The language of Ukrainian and Belarusian folklore: textual and figurative parallels.
National poetic creativity is that linguistic and cultural environment, which is closely linked with
the people's way of thinking, worldview, everyday concepts. Canonicity verbal and figurative
works of folk-song organization regard as folklore category, indicating the current linguistic
tradition, and at the same time — on the originality, distinctiveness, originality particular culture,
in particular — the Ukrainian and Belarusian.

Kakonichnost understand as traditional, formula versatility. Available text-shaped
formulas (universals) — an indicator of a stable, formed by the rules (norms), the laws, song
tradition, the tightness of the latter at a separate national language kontiniuumom.

As in the Ukrainian and the Belarusian folk-song art presented canonical text-shaped
universal — attributive, substantive, verbal, adverbial, predicative structure.

SA3pIk yKkpaumHCKOro M Oeopycckoro ¢oJbKJI0pa: TEeKCTOBO-00pa3Hble MapaJliesiu.
HapoaHomnostuueckoe TBOPYECTBO SIBISETCS TOM A3BIKOBO-KYJIBTYPHOM CpPEIOM, KOTOpas TECHO
B3aMMOCBSI3aHa C HAPOJIHBIM MBIIIEHUEM, MHUPOBO33PEHUEM, OBITOBHIMHU MPEICTABICHUSMHU.
KaHOHWYHOCTH  CIOBECHO-OOpa3HOW  OpraHW3allid  HAPOJHOINECEHHBIX  IMPOU3BEACHUN
paccmaTpuBaeM Kak (DOJIBKJIIOPHYIO KAaTE€rOpHUIO, CBUICTENLCTBYIOUIYIO O CJIOXKUBLIEHCS
SI3BIKOBOM TpaJWIIMK, U BMECTE C TEM — O CBOEOOpa3WH, CaMOOBITHOCTH, OPUTHHAIBHOCTH
OTJIENTbHON KYJIBTYPBI, B YaCTHOCTH — YKPAWMHCKON M Oenopycckoil. KakoHHYHOCTh MOHUMaeM
KaK TPaJAUIIMOHHOCTh, )OPMYIIBHOCTh, YHUBEPCATHLHOCTb.

Hamuume TekcToBO-00pa3HbiX ¢Gopmyn (yHUBEpPCAIHMii) — IOKa3aTeNlb yCTOWYHUBOM,
c(hopMHUpOBABIIIECHCS M0 TMpaBWIaMU (HOpMaM), 3aKOHaM, TTECEHHOW TPaJHIINU, 3aKPETUICHHOCTh
MOCJIETHENW 32 OTAEJIBHBIM HAllHOHAJIbHO-SI3bIKOBBIM KOHTUHUYYMOM.

Kak B ykpaunHCKOM, Tak U B OEJIOPYCCKOM HAapOIHOIIECEHHOM TBOPYECTBE MPEACTABIICHBI
KaHOHMYECKHE TEKCTOBO-OOpa3Hble yHHUBEpCAJUM — aTpuOyTUBHbBIE, CyOCTaHTHBHbBIE,
BepOanbHbIC, aIBEpONAIIbHEIC, TPEIUKATHUBHBIC CTPYKTYPHI.

Bakyaenko Makcum OJieropud,
npoGiOHULl HAYKoGuUll cnigpobimuux Incmumymy npobrem wmyunozo inmenexmy MOH i HAH
Ykpainu, kanouoam gizuxko-wamemamuyHux HayK
HanionaabHui CTAaHIAPT i3omMop¢Hoi TpaHcaiTepanii AaBHbOYKPAIHCHKHX,
CTApPOYKpPaiHCBKMX i HOBOyYKpaiHchbkuX aiadasitiB. Po3urox iHpopmamiiHuxX 1
JIHTBICTUYHUX 1HCTPYMEHTIB OMpAIfOBaHHS MPUPOJTHOI MOBU TMOPODKYE, 30KpeMa, MoTpedy B
AaBTOMAaTH30BAHUX CHUCTEMax B3a€MHOOJHO3HAYHOI pOMaHi3allii HeJaTWHCHKUX aidasiTiB, AKi O
3a0e3nevyBaJid TIOBHY €KBIBAJEHTHICTh BHUXIAHOTO W TPaHCIITEPOBAHOTO TEKCTIB. 3 METOIO
30epexeHHs ICTOPUYHOI MUCEMHOI CIIAAIIMHN, TaKi CHCTEMH MTOBHHHI OyTH NMPUIATHUMHU TaKOX 1
11t anasiTiB, K1 OYJIM BXKMBaHI MPOTATOM ICTOPUYHOTO PO3BUTKY MOBH.

3arponoHOBaHO CUCTEMY B3a€MHOOJHO3HAYHOI TpaHciaiTepauii 1aBHbOYKPAaiHCHKHX,
CTapOYKPaiHCHKUX 1 HOBOYKPATHCHKUX aj(aBITHIB JATHHHUIICIO, IO HEOOX1AHO /7151 €()eKTUBHOTO
BKJIIIOYECHHSI YKpaiHM B MDKHApOJOHY cmiBmnpamio B cdepi iHpopMamiiHUX 1 JIHTBICTHYHUX
TEXHOJIOT1H, 30€peXeHHsS ICTOPHUYHHUX THMCEMHHUX I1aM’ SITOK, OaraTOMOBHOi KOPIYCHOL
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JIHTBICTHKHU Ta KOMIT IOTEpHOI JIeKcuKorpadii Tomo. B ocHOBI 1€l cucTeMH JIGKHUTH PO3pOOKa,
cxBalleHa akagemiuHoro TpaHcmitepariitHoro komiciero 16.11.2000.

Tabmuri TpaHcmiTeparii i peTpaHciiTepallii, SKi OXOIUTIOIOTh YKPAiHChKI aja(aBiTH Bif
cepelMHM X CTONITTS 1O TENEpillHid dYac, € TPEeIMETOM HOBOTO HAIlOHAIBLHOTO
TPAHCIITEPAMIMHOTO CTAHIAPTY.

The National standard of isomorphic latinization of the ancient Ukrainian, Old Ukrainian, and
New Ukrainian alphabets. The development of information and linguistic tools for natural language
processing raises, in particular, the need for automated systems of simple-correspondent romanization of
non-Latin alphabets, which would ensure full equivalence of source and transliterated texts. In order to
preserve the historical written heritage, such systems should also be suitable for alphabets that have been
used during the historical development of the language.

A system of simple-correspondent transliteration of the Ancient Ukrainian, Old Ukrainian, and
New Ukrainian alphabets into the Latin script is put forward, which is necessary for the effective
inclusion of Ukraine in international cooperation in the field of information and linguistic technologies,
preservation of historical written monuments, development of multilingual corpus linguistics and
computational lexicography. This system is based upon the one recommended by the academic
Transliteration Commission on November 16, 2000.

Tables of transliteration and re-transliteration that cover the Ukrainian alphabets from the middle
of the tenth century to the present are subject of national standardization.

HaunoHaabHbIA cTaHAAPT U30MOP(PHONH TPAHCIAUTEPAUNH JPEBHEYKPAUHCKHUX, CTAPOYKPAMHCKHX
U HOBOYKpPaMHCKHX ajdaBuToB. PazButie MHOOPMALMOHHBIX U JHUHTBUCTHYECKHX HHCTPYMEHTOB
00pabOTKH €CTECTBEHHOTO S3bIKAa IOPOXKAAET, B YAaCTHOCTH, HOTPEOHOCTh B aBTOMATH3MPOBAHHBIX
crcTeMax B3aUMHOOJHO3HAYHON pOMaHHM3alMW HEJaTUHCKUX al(aBUTOB, 0OECTICUMBAIONINX TOIHYIO
3KBHUBAJIEHTHOCTh MCXOJHOTO U TPAHCIUTEPUPOBAHHOTO TEKCTOB. C LIENBI0 COXpaHEHHUs] HCTOPUYECKOTO
NUCbMEHHOTO HAacleAMs, TaKHe CHCTEMbl JAOJDKHBI OBITh NPUTOJHBIMH TakXke Uil al(aBUTOB,
YIOTPEOSIBIIMMHUCS B T€UEHUE HCTOPUIECKOTO PA3BUTHUS SI3BIKA.

[Ipennoxena  cucreMa  B3aMMHOOJHO3HAYHOW  TPAHCIUTEPALMU  JPEBHEYKPAUHCKHX,
CTapOYKPAaUHCKHX M HOBOYKPAaHMHCKHX aJ(aBUTOB JATWHHULEH, YTO HEoOXoauMo s 3((EKTHBHOTO
BKJIIIOUYEHMs] YKpauHbl B MEXIYHapOIHOE COTPYAHHYECTBO B cdepe HHOOPMALMOHHBIX MU
JMHTBUCTHYECKUX TEXHOJIOTHH, COXPaHEHHS HCTOPHYECKUX MHUChMEHHBIX MaMATHHUKOB, MHOTOS3BIYHON
KOPIYCHOH JIMHTBUCTHKH, KOMIIBIOTEPHOW JeKcukorpaguu u T.1. B ocHOBe 3TO#l cHCTeMBI JEXHT
pa3paboTka, omoOpeHHas akajgemudeckoil TpaHcauTepanuonHoi komuccueit 16.11.2000.

TaOmuipl  TpaHCIUTEPAMA H  PETPAHCIUTCPAIIMU, OXBATHIBAIONINE YKPAWHCKHC
andaBuThl ¢ cepeArHbl X BeKa IO HACTOSIIEe BpeMs, SIBISIOTCS OCHOBOW i HOBOTO
HAMOHAJIBHOT'O TPAHCIUTEPALIMOHHOIO CTaHAApTA.

I'nymyxk €Brenist BikropiBHa,

Monoowuil Haykosuti cnigpoomuux Pondy Ilpesudenmis Ykpainu Hayionanvnoi 6ibniomexu
Ykpainu imeni B. I. Bepnaocvkoeo

MeniaMOHITOPUHT BHAaHb CJIOB’SIHCbKMMHU MoBaMu. [losBa mepexi [HTepHeT Ta aKTHUBHUI
PO3BHUTOK IUPPOBHUX Ta iH(GOPMAIIMHUX TEXHOJOTIH cPopMyBaB SIKICHO HOBUH PUHOK — PUHOK
iHQopMaIIMHUX TIOCTYT, HAIIJICHUH Ha BHUKOPHCTAHHS BEJHMKUX OOCSTIB pEIeBaHTHOL
iHpopmanii. OJHUM 13 ITHCTPYMEHTIB OTPHUMAaHHSI HeoOXiTHOI iH(opMalli € Mellia-MOHITOPHHT.
BuximHuM mpoayKTOM MOHITOPUHTY MOKe OyTH iH(MopMaIiiiHo-aHaIITHIYHNN OrosieTeHb. Came
Takowo € iHpopmamiiiHo-aHaniTHuHa npoaykuis Doy IlpesnaentiB Ykpainun HamionansHOT
610mitexn Ykpainu imeni B. 1. Bepaancekoro.

@®ounn IlpesugentiB  YkpaiHu po3poOiisie MIOTHKHEBUIM ormsan Matepianie  3MI
«Crpaterisni—2020: mpakTHKa CYCHUJIBHUX TEpeTBOpeHb» Ta «(CTpaTeris CTaJoro pO3BUTKY
VYxpainn—2030» mpucBsyeHUN TeMmi BIPOBAKCHHA B YKpaiHi €IMHOI JEpKaBHOI MOJITHKH
pedbopm. dnst popmyBaHHA IUTICHOI Ta TOBHOI KApTHHU CTOCOBHO AaKTyaJlbHUX TOMIA Yy
peamizanii HamioHaneHOi crparerii Ykpainu, Poupg IlpesuaentiB VYkpaiHH TpPOBOIUTH
MOHITOpUHT 3apyOiKHUX 3MI, sikmii BKItO4Yae B ceOe Orisia BUIAaHb PISHUMU MOBAaMH, Y TOMY
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gucai 1 cnoB’ssHCbkMMH. CHUCOK BUAAHb, IO TMOTPANMIM JO BHOIPKA MOHITOPHHTY
cinoB’ssHcbkuMH MoBamu: «Nowiny24.ply, [Tonbma; «Kresy24.ply, [Tonbma; «Rzeczpospolitay,
[Mompma; «Aktuality.sk», CrnoBauumna; «Xaptust 97», binopyce; «3Bs31a», binopycs; «Slaviay,
Yexis; «Lidové noviny», Uexis; «Sofia News Agency», bonrapis; «Dnesy», bonrapis.

BaxxnuBo BuanuTy, 1o 4epe3 OJIOKyBaHHS pociiicbkux cailTiB B TpaBHI 2017 poky ix
MOHITOPHUHT HE MTPOBOIUTHCS.

MOHITOPUHT ~ IHIIMX BUAAHb CJIOBSHCBKMMH MOBaMH  OUTBIIOID  MIpOIO  HE
BUKOPUCTOBYETHCSL Yepe3 CTPYKTYpy CalTiB — y HUX HeakTyaslbHa, abo X 3acrapija CTpiuka
HOBHH, III0 3yMOBJIIOE CKJIQ/IHICTh BiACTIAKOBYBaHHS HeoOXinHoi iHpopmarii. Tomy MOHITOpUHT
IIUX CalTiB MOKE€ BUKOPHCTOBYBATHUCS JIUILIE B OCOOIMBUX MTPOEKTAX.

Ha BimMiHy BiZ aHTJIOMOBHOI MEPIOJWKH BHIAHHSA CIIOB’SIHCBKHUMH MOBAaMH JEIIO0
BIJIPI3HAIOTHCS HAIIOBHEHHSM 1 CTMJIICTMKOIO. AHIJIOMOBHI BHJIQHHS XapaKTEPH3YIOThCS TAKOX
CaTHPUYHO-CAPKACTUYHUM TOHOM 1 IpOHIYHICTIO MyOJiKamiii, 4oro HeMae B BHJIAHHIX
CJIOB’HCBKMMHU MoBaMHu. bepyun 1o yBaru crenudiky CiIOB’SHCHKMX BHJIaHb BOHHU € OLIbII
iH(pOpMAaTHBHI 1 TOIIIBHI.

Taxkum YMHOM, 3aBJISIKM TAKUM XapaKTePUCTHUKAM Me/ia-MOHITOPUHTY, K OIEpaTUBHICTb,
JOCTYITHICTh Ta TOBHOTA OTJISI/T BUJAHb CJIOB’THCHKUMH MOBaMH CITPHSI€ 3HAYHOMY MTiABHIICHHIO
e(eKTUBHOCTI Ta AKOCTI pelieBaHTHOI iH(popMaIlii.

MediamonitorinG of Slovenian language editions. The advent of the Internet and the active
development of digital and information technologies have formed a qualitatively new market —
the market for information services, aimed at using large amounts of relevant information. One
of the tools to get the information you need is media monitoring. The initial product of the
monitoring may be a newsletter. Such is the information and analytical output of the Presidents
Fund of the National Library of Ukraine. V. I. Vernadsky.

The Presidential Fund of Ukraine is developing a weekly review of the Media «Strategy—
2020: A Practice for Public Transformation» and the «Sustainable Development Strategy of
Ukraine-2030» on the topic of implementing a unified state reform policy in Ukraine. In order to
form a coherent and complete picture of current events in the implementation of Ukraine's
national strategy, the Presidential Fund of Ukraine monitors foreign media, which includes a
review of editions in various languages, including slavic. List of publications included in the
Slavic monitoring sample: «Nowiny24.pl», Poland; «Kresy24.pl», Poland; «Rzeczpospolitay,
Poland; «Aktuality.sk», Slovakia; «Charter 97», Belarus; «Star», Belarus; «Slavia», Czech
Republic; «Lidové noviny», Czech Republic; «Sofia News Agency», Bulgaria; «Dnesy,
Bulgaria.

Monitoring of other editions in the slavic languages is no longer used because of the
structure of the sites — they are out of date or outdated news feed, which makes it difficult to
keep track of the necessary information. Therefore, monitoring of these sites can only be used in
specific projects.

Unlike English periodicals, editions in the slavic languages are somewhat different in
content and style. English-language editions are also characterized by a satirical-sarcastic tone
and irony of publications, which is not available in editions in Slovene. Given the specificity of
slavic editions, unlike English editions, they are more informative and appropriate.

Thus, thanks to such media monitoring features as promptness, accessibility,
completeness of review of editions in the slavic languages, it significantly improves the
efficiency and quality of relevant information.

MeauaMOHUTOPUHI M3JAaHUN CcJaaBHCKMMHU s3bIKaMUu. [losBienue cetu WHTEpHET U
aKTUBHOE pa3BUTHE HU(POBHIX U MH(OPMAIIMOHHBIX TEXHOJOTHH C(HOPMUpPOBAI KadyeCTBEHHO
HOBBIA PBIHOK — PBIHOK MH(OPMALMOHHBIX YCIIYT, HalleJIeHHBI Ha MCIIOJIb30BaHUE OOJBIINX
00beMOB pesieBaHTHOW HHpopManuu. OJHUM W3 WHCTPYMEHTOB MOJYYEHHUS HE0O0XOIUMOMN
uHGbOpMalUK SIBISIETCA MEAUa-MOHUTOPUHT. VICXOJHBIM MPOAYKTOM MOHUTOPUHIA MOXKET OBITH
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UHPOPMALMOHHO-aHAIUTHYECKU OroyieTeHb. VIMEHHO TakoW sBIsieTCS WH(POPMALMOHHO-
aHanutudeckas mnpoaykuus Ponga IIpesunentoB VYkpaunsl HarponanbHOW OUOIHTEKBI
VYkpaunsl umenu B. 1. Bepranckoro.

®onp Ipe3unentoB YkpauHsl pazpabaThiBaeT exXeHeIeNbHbIH 0030p Matepuasos CMU
«Crtparerus-2020: npakThka OOILIECTBEHHBIX IpeoOpazoBaHuil» M «CTparerus ycTroiunBOro
pa3zButus YKpaunsl-2030» MOCBAILEH TeMe BHEAPEHHUS B YKpawHE €JUHOW IOCyAapCTBEHHOU
nonuTuku pedopM. s dopmupoBaHHUS IEJOCTHOM W IOJHOM KapTUHBI IO aKTyaJbHbIM
COOBITUSIM B peajM3alluid HALMOHAJIbHOM cTparerun Ykpaunsl, @onj [Ipe3suneHToB YKpanHbl
POBOJUT MOHHUTOPUHT 3apyOekHbIXx CMMU, KoTopselii BkIOYaeT B ceOs 0030p M3MaHWN Ha
pasHbIX f3bIKaX, B TOM 4YHciIe U claBisHCKUMH. CIUCOK HU3JaHUH, TMOMABIIMX B BBIOOPKY
MOHHTOPHHTA CJaBSHCKUMHU si3bikamMu: «Nowiny24.pl», ITlomemma; «Kresy24.ply, Ilosbma;
«Rzeczpospolitay, [Monbima; «Aktuality.sk», CnoBakusi; «Xaptus 97», benmapyce; «3Bsizmay,
benapyce; «Slaviay, Uexus; «Lidové noviny», Yexws; «Sofia News Agency», Bonrapus;
«Dnes», bonrapusi.

BaxxHo mouepKHyTh, YTO U3-3a OJIOKMpPOBaHUS pocCcUiCKUX caiToB B Mast 2017 roga ux
MOHMTOPHHT HE TPOBOJUTCS.

MOHUTOPHHT JAPYTHX W3JaHWN CIIABIHCKAMHU SI3bIKAMH B OOJBIIEH CTENEHH He
UCIIOJIB3YETCS U3-3a CTPYKTYpPBI CaliTOB — Yy HUX HEaKTyallbHa, WIM yCTapesa JIEHTa HOBOCTEH,
IPEIOPEEIISET CI0KHOCTh OTCIICKUBAaHUS He0OXxoauMon nHpopmaruu. [TosToMy MOHHTOPUHT
9THX CAWTOB MOXKET MCIIOJIB30BaThCs TOJIBKO B OCOOBIX MPOEKTAX.

B ominume OT aHrinoA3bIYHOW NEPUOAMKU H3IaHHME CIaBSHCKUX SI3bIKAX HECKOJBKO
OTJIMYAIOTCSI HATIOJTHEHUEM M CTWJIMCTHUKOM. AHIJIOA3BIYHBIC W3/IaHUS XapaKTEPU3YIOTCSA TaKXKe
CaTUPUYECKU-CAPKACTUYECKUM TOHOM M HPOHHUYHOCTHIO IMyOJMKAlM{, YEero HET B M3JaHMSIX
CJIOBBHCHKMMBI si3bIKax. [IpuHMMas BO BHMMaHuE crenu(UKy CIaBIHCKUX M3JaHUN OHU Oosee
UH(POPMATHUBHBI U 1I€JIECOO0PA3HEI.

Takum oOpa3oM, Onaronaps TakuM XapakKTepUCTUKAM MeIua-MOHMTOPHUHIA, Kak
OIIEPATUBHOCTH, JOCTYITHOCTh U TOJHOTAa 0030p M3/1aHUI CIaBIHCKUMU SI3BIKAMU CIIOCOOCTBYET
3HAYUTEJILHOMY TOBBIIIECHHIO 3((EKTUBHOCTH U Ka4eCTBa PEIeBaHTHON MH(DOpMaIUH.

I'onuapenko AJjina BosionumupiBHa,

Monoowutl  Haykogutl cnispodimuux Incmumymy mogosznascmea im. O. O. I[lomeoni HAH
Ykpainu, kanouoam ¢hinonociunux nayx

JlekcuyHi ykpaiHi3MH Yy NepKOBHOCIOB’AHCbKOMY TekcTi. OpwurinanbHa ariorpadiyna
miteparypa mnepiony KwuiBcbkoi Pyci TpamuiiifHO mnHcaHa IEPKOBHOCIOB’STHCHKOK MOBOIO.
KHrxHI MOBHI €IeMEHTH Ui TaKMX MUCEMHUX IaM SITOK Oyl HOPMOIO, a NMUTOMI OJWHUII
NPOHUKAIN B HUX MiJ TUCKOM >XMBOI MOBH BHIaAKoOBO. [Tompy 1e aHami3 JIEKCHYHOTO CKIIAAy
KHUTIHHUX TeKCTiB XI CT. TO3BOJMB BUSBUTH PAJ CIIB, [0 Y CBOEMY OCHOBHOMY 3HAU€HHI YH
BIJITIHKaX 3Ha4eHb 30eperiucs Juie B yKpaiHChKiii MoBi. Cepen HMX — OOTaHIYHI, 300JI0TIYHI
Ha3BU, Ha3BH NMOOYTOBUX IMPEIMETIB, YACOBUX MOHATH Ta iH. IIpoBeneHe mocnipkeHHs ime pas
MIIKPECIIOE, 0 TaBHHOKUIBCHKUI TOBIp OyB MPSAMHM NPEIKOM Cy4acHOI YKpaiHChKOi MOBH, a
Horo pucu npuTaMaHHi He JIMIIE CBITCHKIN JIiTepaTypi, a i KAHOHIYHUM TEKCTaM, OPIEHTOBAaHUM
Ha KHIDKHY TPaJIULIIo.

Lexical Ukrainianisms in the Church Slavonic text. The authors traditionally created the
original hagiography of the period of Kievan Rus in Church Slavonic. Book language elements
for such written memoirs were the norm, and one’s own units penetrated them under the pressure
of living language by accident. Nevertheless, the analysis of the lexical composition of the life
texts of the XI century revealed a number of words that in their basic meaning or shades of
meaning have survived only in the Ukrainian language. Among them are botanical, zoological
names, names of household items, temporal concepts, etc. The study once again emphasizes that
the ancient Kyiv dialect was a direct ancestor of the modern Ukrainian language. Its features are
inherent not only in secular literature, but also in canonical texts focused on the book tradition.
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Jlekcuyeckue  yYKpamHU3Mbl B LEPKOBHOCJABSAHCKOM  TekcTre.  OpuruHanbHas
arnorpaduyeckass nuTepatrypa mnepuoga Kwuesckoit Pycu TpagunmoHHO co3laBanach Ha
LEPKOBHOCIABSIHCKOM  si3bIKE. KHWIKHBIE S3BIKOBBIE JJEMEHTBHI JUIS TaKUX NaMSITHUKOB
MUCHMEHHOCTH OBLIIM HOPMOIM, a UCKOHHBIC €IUHUIIBI MPOHUKAIM B HUX TOJ HAIIOPOM KUBOTO
A3bIKa Ciy4daitHo. HecMOTpsi Ha 3TO aHaNIM3 JICKCHMYECKOTO COCTaBa KUTHUMHBIX TEKCTOB XI B.
MO3BOJIMJI BBISIBUTH PAJl CJIOB, KOTOPbIE B CBOEM OCHOBHOM 3HAQUYE€HHMM WJIM OTTEHKAaxX 3HAYEHUU
COXPAHWJIUCh TOJILKO B YKpawmHCKOM si3bike. Cpean HMX — OOTaHWYECKHE, 300JI0THYECKUE
HA3BaHUS, HAUMEHOBAHMs TPEAMETOB ObITAa, BPEMEHHBIX MOHATHH U Ap. I[IpoBeneHHOE
WCCJICIOBAHHUE €IlE€ pa3 IMOJYCPKUBACT, YTO IPEBHEKHUEBCKHI TOBOP OBUT MPSAMBIM IMPEIKOM
COBPEMEHHOI0 YKPAaWHCKOTO SI3bIKa, a €ro 4YepThl XapakTEepHbl HE TOJbKO IJsi CBETCKOMU
JIUTEPATYPBhI, HO U JIJI KAHOHUYECKUX TEKCTOB, OPUCHTUPOBAHHBIX HA KHIKHYIO TPAULIHIO.

I'pomko Tersina BacuiiBHa,

doyenm xagedpu yKpaincokoi mosu LlenmpanbHOYKpaiHCbKO20 0epAHCABHO20 Neda202idH020
VHigepcumemy imeni Bonooumupa Bunnuyenxa, kanouoam QinonocivHux Hayx, 0oyeHm
CaoB’siHCbKiI  Tpaauuii MOHOTOBIPKOBOI JAecKpUNUii 3 ICTOPUKO-MOBHOIO MOTJISAY.
MOoHOroBipKOBa JECKpPUIMI[iS B JIHIBICTUUHIA Mapaaurmi nependadae I'PyHTOBHE KOMILUIEKCHE
TOCTIIPKEHHST OKPeMOi TOBIPKH SIK J1aleKTOJOTIYHOI OJMHUINI a00 MoHOorpadiuHuil omuc i€l
peanbHOi OAMHUII SK MOBHOI cuctemu. Ha nymMKy aBTOpa, IOCBiI NMPAKTHKH CIIOB’SHCHKOTO
MOBO3HABCTBA JIBOX OCTAHHIX CTOJITh CBIAYUTH MPO BHUPOOJICHHS CHUCTEMHU TMOTIIAIB Ha
neckpuOyBaHHs TOBipok. KokeH eram icTopii BIAKPUTTS W 3alpoOBaJDKEHHS JOCITITHHUIBKIX
croco0iB 1 MPUIIOMIB 3alIeKUTh BiJ CTaHy AlaJieKToNorii Ta gianekrorpadii B meBHUM mepion
iXHBOI icTOpii, TXHBOI CIPOMOXKHOCTI Ta TOTOBHOCTI (iKCyBaTH W XapakTepU3yBaTH TIICBHI
ACTMEKTHU J1aJIeKTHOTO MOBIICHHSI OKPEMHX CJIOB’STHCBKHUX KpaiH. [meThcs mpo CTaH TeOpeTH4HOl
nianexrosorii, cOpMOBaHICTh ii HayKOBHX 3aBJaHb 1 MPOEKTIB Ta iX AEpP)KaBHY MiATPUMKY
10710 30MpaHHs, YKIaJaHHS KOPIYCiB 1 MyOJiKyBaHHS eMIipUYHOro marepiany Tomo. [lompu
BiZIOMi TUIOJIOTIYHI ONMKCHU TOBIPOK Yy POCIHCHKiHM, MONBCHKIM, YKpailHChKIA Ta IHIIMX MOBAaX, Y
CJIOB’SIHCBKIM ~ JIAJEKTOJIOTIT  MPAaKTUYHO  BIACYyTHI  MOHOTrpadiyHi  CTyAii  OKpeMHX
MIKpOiaJIeKTHUX YTBOPEHb Y IJIaHI IXHBOI CHCTEMHOCTI, TEKCTO- Ta KOPILyCOPIEHTOBAHOCTI.
[Tpu4rHM TaKOTO SBUINA KPUIOTHCS Y BIACYTHOCTI KOHCOIOBAHOI KOOPAMHAIII] JIIHTBICTUYHHUX
PO3BIIOK, OpPIEHTOBAaHMX HA CYLIIbHICTH OOCTEKEHHS CIOB’SHCHKOTO MOBHOTO IPOCTODY,
METOI0JI0Tii MOHOIJTIOMHOTO OMHCY W OPIEHTOBAHOCTI €MIIPUYHMX MOBHHMX JAaHWUX Ha TTOBHOTY
(Ha mpoTMBary TpaguLiiHIA audepeHuiHocTi) ropipkomiHreapito. Ha nymky nomosinaua,
TpaauIlii JIHTBoreorpadiqyHOro MEWHCTPIMY CJIOB’STHCHKOI [I1aJIeKTOJIOTii B HAIl 4Yac MOXKe
BUJIO3MIHUTH 1JIOMOJNOTIMHUA MiAXig SK IHHOBAIlil B JIHTBICTHYHIA MapaaurMi ¥ MIHpOKa
NEePCIEeKTHBA IOBHOTO BUBYEHHS 1aIEKTHUX YTBOPEHb, MOB Y iX IJIOTOTEHE31.

Slavic traditions of description of an individual dialect from the historical-linguistic point
of view. The description of individual dialect in the linguistic paradigm presupposes a thorough
comprehensive study of it as a dialectological unit or a monographic description of this real
dialectal unit as a linguistic system. The author believes that the experience of the practice of
Slavic linguistics of the last two centuries testifies to the development of a systematic procedure
for descripting dialects. Each stage in the history of the discovery and implementation of
methods and techniques in research practice depends on the state of dialectology and
dialectography in a certain period of their history, their methodological consistency, as well as
the willingness to record and characterize specific aspects of dialectal language of individual
Slavic countries. This refers to the current state of theoretical dialectology, the degree of
formation of its scientific tasks and projects, their state support in the collection, compilation of
corpuses and publication of empirical material, etc. Contrary to the existing typological
descriptions of dialects in Russian, Polish, Ukrainian and other languages in Slavic dialectology,
there are practically no monographic studies of individual micro-dialectal formations in the
aspect of their consistency, text and corpus orientation. The reasons for this phenomenon lie in
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the lack of consolidated coordination of linguistic research focused on the integrity of the survey
of the Slavic linguistic space, the methodology of monoidiom description and the orientation of
empirical linguistic data on completeness (as opposed to traditional differentiation) of the spoken
language. According to the speaker, the traditions of the linguo-geographic mainstream of Slavic
dialectology, which nowadays can modify the idiomological approach as an innovation in the
linguistic paradigm and a broad prospect for the full study of dialectal formations, languages in
their glottogenesis.

CiaaBsiHCKHMe TPaJMIUM JECKPHUIIIHNH OTAECJIbHOIO0 rOBOPa ¢ HMCTOPHMKO-SI3BIKOBOH TOYKH
3peHus. JlecKpunuus OTICIBHOTO TOBOpa B JIMHTBUCTMYECKOW NapajurmMe Mpearnosaraer
OCHOBATEJIbHOE KOMIUIEKCHOE HCCIIEJOBAaHHE €ro KakK JAMAEKTOJIOIMYECKON €IMHUIBI WU Ke
MOHOTrpaduyeckoe ONMHUCaHHE ITOW peasbHON AMAJEKTHON eIMHHIIBI KaK S3bIKOBOW CHUCTEMBI.
ABTOp M0JIaraeT, YTO OMBIT MPAKTUKH CIABSHCKOIO S3bIKO3HAHHUS JBYX IOCIEAHHUX CTOJETHUH
CBHUJIETEJILCTBYET O BBIpAOOTKE CHCTEMHOM MpOLEIyphbl NeCKpUOMpoBaHUs ToBOpoB. Kaxiblii
3Tan UCTOPUU OTKPBITHS U BHEAPEHUS B UCCIIEI0BATENbCKYIO NMPAKTUKY CIIOCOOOB M NMPUIOMOB
3aBUCUT OT COCTOSHHMSI JAMAJEKTOJIOTUM W JHUalieKTorpaduu B ONpeAeNEHHbIM Nepuo] ux
UCTOPUHM, UX METOJOJOTUYECKON COCTOSITEILHOCTH, a TaKXe T'OTOBHOCTH (DPUKCHpOBaTh U
XapaKTepu30BaTh KOHKPETHBIE AacMEKThl IUAJIEKTHOW peud OTIENbHBIX CIAaBIHCKHUX CTpaH.
Nmetorcs B BHUAy TEKyllee COCTOSHUE TEOPETHMUYECKON  JIHMAJEeKTOJIOTHMH, CTENEHb
c(OPMHPOBAHHOCTU €€ HAyYHBIX 3aJaHUN W TPOEKTOB, UX TOCYJAapCTBEHHas MOAJIEPKKA B
cbope, COCTaBICHHH KOPITyCOB M IyOJHMKAIMK SMIIMPHYECKOTO Marepuaia W T. 1. Bompekn
CYILIECTBYIOIIUM THUIOJOTHYECKUM ONUCAHUSIM TOBOPOB B PYCCKOM, MOJIbCKOM, YKPAaUHCKOM U
IPOYMX S3bIKaX B CIIABSIHCKOW JUAJIEKTOJOIMM NMPAKTUYECKU OTCYTCTBYIOT MOHOTrpaduueckue
UCCIICIOBAaHMSL OT/IEIbHBIX MUKPOIHATIEKTHUX 00pa30BaHHM B aCIIEKTE UX CUCTEMHOCTH, TEKCTO-
U KOPIIyCOPMEHTOBAHHOCTH. IIpWYMHBI TakKoro sBJIEHUS KpPOIOTCI B  OTCYTCTBUHU
KOHCOJIUJIUPOBAHHOM KOOpAMHAIMM JIMHTBUCTHUECKUX HCCIIEOBAaHUI, OpPUEHTHPOBAHHBIX HA
IIEJIOCTHOCT ~ OOCJIEJIOBAaHUSI  CJIABSHCKOTO  SI3BIKOBOTO  NPOCTPAHCTBA,  METOJOJIOTHU
MOHOMJIMOMHOT'O OIUCaHWsI U OPUEHTHPOBAHHOCTU SMIMPUYECKHUX SA3BIKOBBIX JaHHBIX Ha
NOJHOTY (B TPOTUBOBEC TPAIUIMOHHON JU(PEpEeHIMPOBAHHOCTH) TroBopoiuHrBapus. Ilo
MHEHHIO  JOKJIaJ4yMKa, TpPaJuLM{ JIMHIBOreorpaguueckoro MeHHCTpUMa  CIIABSHCKOM
JUAJIEKTOJIOTMM B HAlle BPEMS MOXET BHMJIOM3MEHUTb WIMOMOJIOIMYECKMH MOAXOJ Kak
MHHOBAIMsl B JIMHIBUCTUYECKOM MapagurMe W IIMPOKas IEpPClNEKTHBA IOJHOIO H3Yy4EeHHUs
JMANIEKTHBIX 00pa30BaHuil, SI3bIKOB B UX IJIOTTOTEHE3E.

Hem'ssnenxo Jlroamuiaa I'puropiBua,

cmapwuti Haykoeuul cnigpobimuux Pondy Ilpezudenmie Yxpainu Hayionanenoi 6ibniomexu
Vrpainu imeni B. 1. Beprnadcvkozo, kanouoam QinonociuHux HayKk

Oco0uBoCTI  B3a€EMOBIUIMBY KHBOIIMCY Ta JliTeparypm y TBOPYOMY J0pPOOKY
M. Kounro6uncbskoro. TBopuuit nopo6oxk M. KomroOuHCchkoro m100pe BiqoMui yKpaiHCBKOMY
YUTA4eBl, aje BIH HE MepecTae AUBYBATH HAC 0araTCTBOM 1 BUTOHYEHICTIO XYJIO0XKHBOTO CJIOBA.
[Ipo3za M. Ko1toOMHCHKOTO CTaHOBUTH OJMCKYYMi 3pa3oK Jialory MiX MHUCTELTBOM CIIOBa Ta
MUCTEITBOM >HUBOMHCY, TOOTO 30araueHHsl CJIOBECHOTO HapaTHBY 3aco0amMu >KHUBOMUCY. Sk
NEPEKOHJIUBO JIOBOJATH JOCIITHUKH )KUTTS i TBOpUOCTi mucbMeHHUKa: M. Korroouncekuii MaB
IIUPOKI KYJBTYPHI, MUCTEIbKI, JIITepaTypHi 3ariikaBieHHs. [[uchkMeHHUK OyB ISl CBOTO 4Yacy
OJTHUM 13 TUX, XTO CTOSIB y LIEHTP1 KyJIbTYPHOTO pyXy B YKpaiHi.

XapaKTepHOI0 PUCOI0 TBOPYOCTI MUChbMEHHUKA — II€ MPUTAMaHHI PUCH IMIIPECIOHIZMY.
[Ipenmerom iHTEpecy st MUTI OyJio Te, IO 32 JOMOMOTOI0, HAIPUKIIAA: KOJIbOPY, 3BYKOBUX
BpaX€Hb MOJKHa OyJI0 BIATBOPIOBATH pEaTbHUI IMepedir MCUXIYHUX MPOIECiB Teposi, WOro
IHAMBIlyaNbHICTh, HACTpil, BpakeHHsA. ToOTO cnoBecHi (apbu y TPO30BUX TBOpax
M. KortoOMHChKOTO  OyiM  TIFOYMMH  300pakalbHO-BUPKATLHUMU 3aco0aMH, 3JaTHUMU
BIUIMBATH Ha TBOPUO-00pa3He CIPUUHATTSI MUCTELILKOTO TTOJIOTHA.
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[MamiTpa ¢dapbd y TBOpax MUCEMEHHUKA HE OOMEXKyBajacsl CIEKTPATBHUMH KOJBOPAMH.
ABTOp BHKOPUCTOBYBAB TEIUIl ¥ XOJIO/HI BIATIHKM 3aJIe)KHO BiJl X MCHUXOJOTIYHOTO BIUIMBY Ha
repos. SIk maiictep ricuxonorigHoro aHaiizy M. KomroOnHChKHI TOYHO TiIOMpaB TOW UM 1HIITHIA
KOJIIp y CJIOBECHE IOJIOTHO, a KOJIIp, CBOEIO UEPror0, BUKOHYBAB BiJNOBIJHY pOJIb BIUIMBY Ha
gyuTaya, 3a0€3MeUy0UH MO3UTHBHY UM HETATHBHY €KCIIPECITO.

TakuMm 4WHOM, JOCTIJKEHHS CTHIIIO MMTLS HEMOXJIMBE 0€3 ypaxyBaHHsS TOTO CIEKTPY
acoliarii, THX BUpaKaIbHUX 3aC00iB, KOTPI MPOXOATH BiJl CyMI>KHUX BHUJIIB MHUCTEITB, B SIKUX
peanizyerbcsi MuTelb. M. KotoOuHChkUl THOOKO OCATHYB 3acOoOM 1HIIMX MHCTEHTB, 00
PO3yMIBCSl HA MHCTEIITBI.

Features of mutual influence of painting and literature in the creative work of
M. Kotsyubynsky. M. Kotsyubynsky's creative work is well known to the Ukrainian reader, but
he never ceases to amaze us with the richness and sophistication of the artistic word.
M. Kotsubinsky's prose is a brilliant example of the dialogue between the art of word and the art
of painting, that is, the enrichment of verbal narrative by means of painting. As the researchers of
the writer's life and creativity argue: M. Kotsyubinsky had wide cultural, artistic and literary
interests. For his time, the writer was one of those who stood in the center of the cultural
movement in Ukraine.

A characteristic feature of the writer's work is the inherent traits of impressionism. The
subject of interest for the artist was that with the help of, for example: color, sound impressions,
one could reproduce the real course of the hero's mental processes, his personality, mood,
impressions. That is, verbal paints in prose works by M. Kotsyubinsky were acting imaginative
and expressive means capable of influencing the creative and figurative perception of the canvas.

The color palette in the writer's works was not limited to spectral colors. The author used
warm and cold shades depending on their psychological impact on the hero. As a master of
psychological analysis, M. Kotsyubynsky accurately selected one or the other color in a verbal
canvas, and color, in turn, fulfilled the relevant role of influence on the reader, providing positive
or negative expression.

Thus, the study of the artist's style is impossible without taking into account the range of
associations, those expressive means that flow from the related arts in which the artist is realized.
M. Kotsyubynsky deeply grasped the means of other arts, because he understood the arts.

Oco0eHHOCTH B3aHMMOBJIMSIHUSI  KMBONMHCH W JIMTEPaTypbl B  TBOpYeCTBe
M. Komtodunckoro. TopuectBo M. KomroOMHCKOr0  XOpOIIO HW3BECTEH  YKPAUHCKOMY
YUTATCIKO, HO OH HC HepeCTaeT YAUBIIATH HacC 601"3.TCTBOM U U3AICCTBOM XyI[O)KeCTBeHHOFO
ciosa. [Ipo3a M. KoitoOMHCKOTO cocTaBisieT OJecTAnuid oopas3el Juaaora Mexay UCKyCCTBOM
CIOBa W HCKYCCTBOM >KHMBOIIUCH, TO €CTh OOOTallleHHE CJIOBECHOTO HappaTHBa CPEICTBAMU
kuBornicu. Kak yOeauTeNnbHO JOKa3bIBAIOT HWCCIICAOBATENN KU3HH M TBOPYECTBA IMHCATEIIA:
M. KortoOMHCKUI UMeN MIMPOKHE KYJIbTYPHbIE, XYIO0KECTBEHHBIC, JIUTEPATypHbIE MHTEPECHI.
[Tucarens ObUT 711 CBOETO BPEMEHU OJHUM U3 TE€X, KTO CTOSJI B IICHTPE KYJIBTYPHOTO JABUKCHUS
B YKpauHe.

XapakTepHOM 4YepTON TBOPYECTBA MHUCATENS — 3TO MPUCYIIHA YEPThl UMIIPECCUOHU3MA.
Hpe,[[MeTOM I/IHTepeca JJIs Xy,ZLO)KHI/IKa 6]:1)10 TO, 4TO C IIOMOIIbIO, HaHpI/IMep OBECTAa, 3ByKOBI>IX
BIICUATIICHUN MOYXHO OBUIO BOCIIPOM3BOIUTH PEATBHBIN X0 IICHXUYECKHUX MPOIIECCOB T€POs, €T
I/IH,Z[I/IBI/II[yaJIBHOCTB, HaCTpOGHI/Ie, BIICYATJICHUC. TO €CTh CJIOBCCHBIC KpaCKI/I B Hpo3a1/1qec1<1/1x
npousBeneHusax M. KoiroOMHCKOTO ObUIM JIEWCTBYIOMIMMH H300pa3uTEIbHO-BBIPA3UTEIbHBIMU
CpeICTBaMH, CHOCOOHBIMH BIHATH HAa TBOPYECKO-OOPAa3HOE BOCIPHITHE XYIOXKECTBEHHOTO
MOJIOTHA.

[TamuTpa Kpacok B IPOU3BEIACHUSAX MHCATENd HE OrPAHWYMBAIIACH CIEKTPaJIbHBIMHU
[BETaMH. ABTOp HCIIOJB30BaJl TEIUIbIE M XOJOJHBIE OTTEHKHM B 3aBUCHMOCTH OT WX
MICUXOJIOTUUECKOTO BO3JIEUCTBUS Ha repos. Kak Macrtep TMCHXOJIOTMYECKOTO —aHajau3a
M. Ko1toOMHCKHI TOYHO MOA0MpPall TOT WM WHOHM IIBET B CJIOBECHOE IMOJIOTHO, a IBET, B CBOIO
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ouepelb, BBITIONHSII COOTBETCTBYIOIIYIO pPOJb BO3ICHCTBHS Ha YHUTATeNsl, OOecreYnBas
MIOJIOKUTENBHYIO UIIM OTPULIATENBHYIO SKCIIPECCHIO.

Taxum 00pazom, rccae10BaHUEe CTUIIS XYJOKHMKA HEBO3MOXKHO 0€3 ydeTa TOro CIeKTpa
accollMalui, TeX BBIPA3UTEIbHBIX CPEICTB, KOTOPHIE IPOXOIAT OT CMEXHBIX BUJOB UCKYCCTB, B
KOTOPBIX peanm3yercst xyaokHUK. M. KomroOnHCkuid TiyOOKO TOCTHT CpeACcTBa APYTUX
HCKYCCTB, IOTOMY YTO ITOHMMAJI B UCKYCCTBE.

€BananoBa Ouexcanapa OnexkcanapiBHa,

MONOOWUL HAYKOo8Ull cnispobimuux Incmumymy mososnascmea im. O. O. Ilomebni, kanouoam
Ginonoziunux Hayx

A. Babim sk JiHrBokyJbTypHa peatis cydacHoi Yecbkoi PecmyOuaiku. Y momosini
PO3TISAAE€THCSA TaKe SBHILE, K HOBI JIEKCMYHI OJMHHUIII B YECHKOMY CYCHUIbHO-TIOJITHYHOMY
TMCKypci. BusiBieHo Ta mpoaHani30BaHO SCKpaBi HEOJOTI3MH, SKi TOB’S3aHI 3 TpeM’ep-
minictpoM Yecbkoi PecmyOmixku — Anzapiem baGimom. IlokazaHo, 1mo cepen HEOJIOTi3MiB
nepeBakaloTh IMEHHHMKH, OCKUIBKM iX MeTa — JaTh Ha3By HOBHM peanisiM. [IpoBenene
JOCTIPKEHHS I0BEJO, 10 HEOJIOTI3MH, SIK1 MOB’s3aHi MPsSMO 4H ornocepenkoBaHo 3 A. balimewm,
€ TIOKa3HUKOM 3MiH B Y€CHKii TOJITHIII Ta CyCITIJILCTBI.

A. Babi§ as a linguistic and cultural reality of the modern Czech Republic. The report
examines such phenomenon as new lexical units in the Czech social and political discourse.
Vivid neologisms that are associated with the Prime Minister of the Czech Republic, Andrej
Babis, were identified and analyzed. The report states that nouns predominate in the group of
new words, which can be give a name to new realities. The research showed that neologisms are
directly or indirectly associated with A. Babis are an indicator of changes in Czech politics and
society.

A. ba0dum kak JHHIBOKYJbTYpHasi peanusi coBpemeHHoM Yemckoit PecnyOumku. B
JOKJIaJIe paccMaTpUBAETCSl TaKOe SIBICHHE, KaK HOBBIC JIEKCUYECKHE EIUHHIIBI B YEIICKOM
00I11eCTBEHHO-TIOJIUTHYECKOM TUCKYpCe. BBIsBIEHBI U MPOAHANU3UPOBAHBI IPKUE HEOJIOTU3MBI,
KOTOpBIE CBsI3aHbI C TpeMbep-MHHHCTpoM Yemickoir PecnyOnuku — Anapeem baGuriom.
HOKa3aH0, 4qTO CpCar HCOJIOTU3MOB HpeO6HaHaIOT HMCHA CYIICCTBUTCIILHLIC, TaK KaK UX LCJIb —
JaTh Ha3BaHME HOBBIM peanusM. [IpoBelneHHOe HCCleOBaHME JI0KA3ajo, YTO HEOJOTHU3MBI,
KOTOpBIC CBSI3aHBI MPSIMO WM KOCBEHHO ¢ A. baOurewm, sIBISIOTCS MOKa3zaTeleM M3MEHEHUH B
YeIICKOW MOJUTHKE U 00IIEeCTBE.

Komwo6oBchbka I'animna AnartoJiiBHa,

ooyenm Hayionanvnoi memanypeitinoi axademii Yrpainu, xanouoam Ginonociunux Hayx,
ooyenm

CTPYKTYPHO-KOMYHIKATHBHI 0COOJIMBOCTI NPHUEIHYBAJBLHUX KOHCTPYKIiA $IK MOBHOI
yHiBepcadii. Y 0omoBiai 3MIMCHIOETBCA CrpoOa BUIIICHHS OJHAKOBUX JUIsl YKpaiHCHKOI Ta
pOCIiCbKOi JHTBICTHKH TIAXOMIB 1O BHBYCHHS SBUINA TPUEAHYBAaHHA. PoO3risgacTbes
TIIyMadeHHs MPUETHYBAaHHS SIK OHOTO 3 BHJIIB CHHTAKCHUYHOTO 3B’SI3KY Ta PO3MEXKYBaHHS HOTO 3
napuesALiero. AHaNI3YyIOThCS HAaWOUIBII BUpPA3HI Ta CHUIBHI JJISL CX1JHOCJOB’SHCHKHUX MOB
OCOOJIMBOCTI KOHCTPYKIIIH 3 IIuM TUIOM 3B’s3Ky. Cepen O3HAK TPHUETHAHHS BHAUIIIOTHCS
NpUEIHYBaHI €JIeMEHTH Y (OpMi 3aBepIlyBaIbHUX KOMIIOHEHTIB JiaJIOTIYHOT €THOCTI, TOBTOPU
JEKCHYHUX 1 CHHTAaKCMYHUX KOMITOHEHTIB BHUCIIOBJIICHHS, JHCTaHTHE pO3TallyBaHHS.
Hocmikyerbes cnenndika OJHOTO 31 CTPYKTYpHHX THIIB MMOOYNOB 13 NpUENHYBAIBHUM
3B’SI3KOM, 110 MA€ BJIACHE MPUETHYBAIBHI (hOpMalibHI MOKa3HUKH. [IpOBOIUTRCS aHai3 SKICHOTO
CKJIay 3ac00iB rpaMaTUYHOTO BUPAXKEHHS IIOTO 3B SI3KY .

Structural and communicative features of connecting constructions as a language
universal. The article attempts to identify common to Ukrainian and Russian linguistics
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approaches for studying the phenomenon of coordinating. The article deals with the
interpretation of coordinating as one of the types of syntactic connection and its differentiation
with parceling. The most expressive and identical for the East Slavonic languages features of
constructions with this type of connection are analyzed. Among the signs of coordinating, the
elements to be joined are singled out in the form of the final components of a dialogical unity,
repetitions of lexical and syntactical components of the statement, and remote location. The
specificity of one of the structural types of constructions with coordinating that has its own
formal coordinating indicators, is investigated. The analysis of qualitative composition of means
of grammatical expression of this connection is made.

CTpyKTYpPHO-KOMMYHHMKATHBHbIC OCO0OCHHOCTH NPHCOCIHMHUTEIbHBIX KOHCTPYKIHMX KaK
SI3BIKOBOM YHHBepcaJuu. B nokiajne ocylnecTBIsSETCs NONBITKA BBIICICHHUS OJUHAKOBBIX IS
YKPauHCKOM M PYCCKOW JMHTBUCTUKHM IOAXOAOB K M3YyUYEHHUIO SBJICHUS MPHUCOCIUHEHMUS.
PaccmarpuBaeTcs TOJIKOBaHHE NPUCOEAMHEHNS KaK OJHOTO M3 BHJIOB CUHTAKCHUYECKOM CBS3H U
pasrpaHHyYeHHE €ro C MapueIUIAIreld. AHAIM3UPYIOTCS Hanboee BRIPa3UTEIbHBIC U O0IIHe IS
BOCTOYHOCJIABSIHCKMX $3BIKOB OCOOCHHOCTM KOHCTPYKIMH ¢ 3TuM TunoM cBs3u. Cpeau
IPU3HAKOB MPUCOEINHEHUS BBIIESIOTCS NPUCOEANHIEMbIE 3JIEMEHTHI B (DOpME 3aBEpIIAIOIINX
KOMIIOHEHTOB  JIMAJIOTUYECKOIO0 €IUHCTBA, IOBTOPBI JIEKCUMYECKMX UM CHHTAKCHMYECKHX
KOMITOHEHTOB BBICKa3bIBaHUS, JUCTAaHTHOE pacnojioxenne. Vccnemayercs cnennduka oqHOTO U3
CTPYKTYPHBIX THIIOB IIOCTPOCHUH C NPUCOECTUHUTENBHOM CBSA3bI0, HMEIOIIEH COOCTBEHHO
NPUCOCTUHHUTENBHBIE (OpMabHbIE TOKa3aTrenn. [IpoBoAMTCS aHATWM3 KauyeCTBEHHOTO COCTaBa
CPEIICTB TPaMMaTHYECKOTIO BEIPAYKEHUS 3TOH CBS3H.

Jlemenko Tersina OsiekcanapiBHa,

ooyenm, 3a8idy8auxa Kageopu YKpaiHO3HABCMEA ma 2yMAHIMAapHoi niocomoseku, Yxpaincoka
MeOUUHA CMOMAMONO2IYHA aKademis, KaHouoam hinonoiuHux HayK,

KosHip Mapuna MuxoJsaiBHa,

sukaaday, Kageopu yYKpainosHagcmea ma yMawimaphoi niocomoeku, Yxpaincvka meouuna
CMOMAamoo2iuHa aKademis, KaHOUOam hinon02iYHUX HayK

Jlo muTaHHsT BIJIMBY IU(POBOi iHHOBATMKM HAa MOBHY OCBiTy iHo3emmiB. Ha waci —
OHOBJIGHHSI CHCTEMM BITUM3HAHOI OCBITH, TOIIYK JMdi€BUX JHIAKTUYHUX MOJENEH, 10
TPYHTYIOTBCSL HE JIMIIIE Ha 3aCBOEHHI CTyACHTaMH (HaKTUYHOrO MaTepiary W QopMyBaHHI
CTPM)KHEBUX YMiHb 1 HaBUYOK, a CHPUSIOTh HAKOMUYEHHIO JOCBiAYy CaMOCTIMHOTO HaBYaHHS,
PO3BUTKY HAyKOBOTO MHUCJIEHHS, MOTHBYIOTH iX 10 (paxoBoro i yceOIYHOro 3pOCTaHHS.
HapnzaBnanHs menaroriB — MEpeTBOPUTU CTYAEHTa HAa MalOyTHHOI'O BHCOKOKBaTi()iKOBAHOTO
npodecioHana, sSkuil OyAb-IIO TparHe J0 camMopeasizallii, YIOBHI BOJOJI€ BMIHHSIM
MOCTYTOBYBATUCS 3aCBOEHOIO TEOPiI0 B MPAKTUYHIA JISUIBHOCTI, a TakoX 3JaTHUN
OPIEHTYBATHUCS B MIHJIMBOMY MPOCTOPI HAJCYYaCHUX TII00AITI3aIlIHHAX TIPOIIeCiB, 1HPOpMAIIiitHO-
KOMYHIKallIHUX HOBallid, MOYacTH JOKOPIHHHUX EKOHOMIYHHUX, KYyJbTYpHO-OCBITHIX Ta
1H(OpMaIIHHO-TEXHOJIOTIYHUX TIEPETBOPEHb.

o6 chopmyBaTH KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHHX (DaxiBIiB pI3HUX Taidy3ed, 30Kpema M
MEIUYHOI, SIK1 BIAMOBIAAIOTh BUMOTaM CHOTOJCHHS 1 MOXYTh O€3MEepenIkogHO KOHKYpPYBaTH 3
BUITyCKHUKAMU CBITOBHX HAaBUYAJIBHHUX 3aKJIAiB Yy €IUHOMY OCYYaCHEHOMY OCBITHBOMY
KOHTHHYYMi, TIEPEAOBCIM MOTPIOHO YCBIAOMHUTH 3HAUYYIIICTh IBOTO 1, BIJIMOBIHO, BUBAXCHO
MOJICpHI3yBaTH OCBITHIO CHUCTEMY, BIPOBA/DKYIOUM Y BHUIIIBCbKE BHKIQJaHHS CydYacHi
auaakTuaHi  opMu 1 Mertomu. HaromocumMo Ha aKTUBHOMY, IIIJIECIIPIMOBAaHOMY, ajie
BMOTHBOBaHOMY BIIPOBA/KEHHI NUAAKTHYHOI, 30ci0Ha IU(POBOI, IHHOBATUKU y BITUYM3HIHHMA
OCBITHIN TIpoCTip. 3BakaTH HA 1€, HA HAII IOTJISA, TOTPIOHO MJIs TOTOo, MO0 HE HAapa3WTHUCS Ha
KPUTHKY, HE CIPUYUHUTH CIIOTBOPEHHS YTPUAUIIHHEHOT CHCTEMU HaBYAHHSI.

CroromHi 3’SBISIOTHCS HOBI MOXJIMBOCTI Il €(EKTHBHOI oOpraHizaiii OCBITHBOTO
nporecy, 30KpeMa W BHMBUYEHHS YKpAiHCBbKOI MOBHM 1HO3EMHHMHM CTyAeHTamH. KinbkicTh
1HO3EMIIIB, SIKI BCTYIMAIOTh JO BITYM3HSHUX BHWIIIB, MO0 OTPUMAaTH HAJIECKHY MIATOTOBKY 3a
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OoOpaHMMHM HUMH CIEI[IATBHOCTSIMHU, 30CIOHa W THUMH, SKI TIOB’s3aHI 3 MEAWIIMHOK YU
CTOMATOJIOTi€10, IIOPOKY 301MbIIyeThCs. BUKIIanadi-CI0BECHUKH NpParHyTh YPi3HOMaHITHUTU
HaBYAJIbHUN KOHTEHT, OCYYaCHHTH TPAIWIIHY METOJIWKY IMOJadi AMJAKTHYHOTO MaTepiaiy,
MOTHUBYBATH 1HO3€MHHUX CTY/ICHTIB BUKOHYBAaTH 3aBJIaHHsI, [IPALIOBATH HE JIUILIE B ayJJUTOPIi, aje
it ynoma. Benmuesnuii nmoreHmian st inTeHcuikamii mporecy HaBYaHHS YKPaiHCHKOI MOBH SIK
1HO3eMHO1, HOT0 1HAMBIAyaTi3alii i opieHTallii Ha pealbHy KOMYHIKAIIII0 MalOTh HOB1 €()EeKTUBHI
iH(pOpMaIiifHO-KOMYHIKaiiHI TEXHOJIOT1, IMINIEMEHTOBAHI B peajbHUI HaBYAIbHUN JUCKYPC.

The impact of Digital Technologies on the language education for foreigners. For now we
have to modernize the present national educational system. We are taking about its strengthening
and updating. These modifications will require rapid didactic changes, mostly gradual
implementation of innovative didactic models and new educational methods. We should shift
focus of the traditional teaching to the reformed ones. The new educational paradigm should
contain both theoretical information and practical skills. Therefore, the modern teaching process
will base on the efficient combination of theory and self-study, self-development, development
of scientific thinking. It also must motivate students to the professional and comprehensive
growth. So, they want be little out of touch as well as students needed to feel like they have not
made any efforts to navigate the changing space of cutting-edge globalization processes,
information and communication innovations, significant economic, cultural, educational,
informational and technological transformations.

The reason for rapid modernization of the educational system and the introduction of the
modern didactic forms and methods into the higher educational process is the necessity of
forming vast majority of multi-sector competitive professionals, including medical specialists.
Meantime, we want to consecrate on the active, purposeful and motivated implementation of
new didactic models and new educational methods into the national educational space. At the
same time, it is necessary to avoid criticism and visible distortion of our traditional educational
system.

Nowadays there are new opportunities for effective organization of the educational
process. The same is true for the Ukrainian Language as a Foreign. The number of foreign
students who enter Ukrainian higher educational institutions for their studying and getting
specialty, including specialties related to medicine or dentistry, is increasing.

Teachers try to do their best to diversify the educational content, to update and to
modernize the present national educational system. New effective information and
communication technologies must be implemented in the real educational discourse correctly.
These technologies have a great potential for intensifying the process of teaching the Ukrainian
Language as a Foreign, its individualization and its orientation to real communication.

K Bonpocy Biansinus un¢poBoil HHHOBATHKH HA SI3bIKOBYI0 00pa3oBaHue HHOCTpaHueB. Ha
ouepe — OOHOBJIIEHHE CHUCTEMBl OTEYECTBEHHOTO OO0pa3oBaHMs, IOUCK JCHCTBEHHBIX
TUIAKTUYECKUX MOJENel, OCHOBAaHHBIX HE TOJBKO Ha YCBOGHHMM CTYyJIEHTaMH (PaKTHUYECKOIrO
MaTepuana U (OPMUPOBAHUU CTEPKHEBBIX YMEHUW M HABBIKOB, & CIIOCOOCTBYIOT HAKOTUICHUIO
OIbITA CaMOCTOSITENILHOTO OOYyYEHHs, Pa3BUTHUA HAYYHOIO MBIIUICHUS, MOTUBHPYIOT HX K
npodeccuOHaILHOMY M BCECTOPOHHETO pocTa. CBepx3anaya MeJaroroB — NpeBpaTuTh CTYICHTA
Ha OyIyIIero BBICOKOKBaTU(UIIMPOBAHHOTO MPOQeCcCHOHaAIa, KOTOPBIH BO YTO CTPEMHUTCS K
camMopeaiH3alld, B TOJHOM Mepe 00JazaeT yMEHHEM IOJb30BAThCS YCBOCHHOW TEOpUH B
MPAKTUUYECKOM JEeATENIbHOCTH, a TaKXe CIOCOOCH OpHUEHTHPOBAThCSI B MEHSIOIIEMCS
IOPOCTPAHCTBE  CBEPXCOBPEMEHHBIX  TIJI00ANU3AIMOHHBIX  IPOIECCOB,  HH(POPMALMOHHO-
KOMMYHHMKAI[MOHHBIX ~ HOBallMi,  OTYaCTHM  KOPEHHBIX  HAKOHOMHUYECKUX,  KYJIbTYPHO
00pa3oBaTeNbHBIX U HUHPOPMALMOHHO-TEXHOJIOTHYECKUX MTPeoOpa3oBaHU.

UtoOBI chopMHpPOBATh KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIX CITEIMATUCTOB PA3IUYHBIX OTpacieH, B
TOM YHCJIE€ MEIUIMHCKOH, COOTBETCTBYIOIIME TPEeOOBAHMSAM HACTOALIETO W MOTYT
OecrpensiTCTBEHHO KOHKYPHPOBAaTh C BBITYCKHUKAMU MUPOBBIX Y4EOHBIX 3aBEIEHUN B €AMHOM

30



OCOBPEMEHEHHOM 00pa30BaTEIbHOM KOHTHHYYME, MPEXJIE€ HY)KHO OCO3HATh 3HAYMMOCTh 3TOTO
U, COOTBETCTBEHHO, B3BEIIEHHO MOJCPHU3UPOBATh OOpA30BAaTEIbHYIO CHUCTEMY, BHEIpsAsi B
BY30BCKUX NpCrnoJaBaHuss COBPCMCHHLIC IUIAKTHYCCKUC (i)OpMLI U MCETOMHEI. OTMmeTHM Ha
aKTUBHOM, IIEJICHANIPABICHHOM, HO MOTHMBHPOBAHHOMY BHEJIPEHUHU AUIAKTHUECKOW, OTIEIBHO
POBOH, MTHHOBATHKHU B OTEUECTBEHHBI 00pa3oBaTeIbHOE MPOCTPAHCTBO. CUUTATHCS C ATHM,
Ha Halll B3MJIAJ, HY’KHO JJIi TOTO, YTOObI HE HapBaThCi Ha KPUTHUKY, HE MOBJIEYb MCKAKECHHE
YTPUIULMIHHEHON CUCTEMBI 00YUYEHHUSI.

CerofHsd TOSBISIIOTCA HOBBIE BO3MOXKHOCTH i1 3((EKTUBHOW  OpraHuU3aLuu
00pa30BaTeNIbHOTO MpOIlEcca, B TOM YHCIIE H3YyYEHHE YKPAWHCKOIO $3bIKa HWHOCTPAaHHBIMU
cryaeHtamMu. KoiauuyecTBO HHOCTpaHIEB, MOCTYHAIOIIMX B OTEYECTBEHHBIX BY30B, UTOOBI
MOJIY4YWUTh HAJJICIKAIIYIO MOATOTOBKY I1O BI)I6paHHLIM UMH CIICHIUAJIBHOCTAM, OTACIIBHO U TEMU,
KOTOpbIE€ CBSI3aHBl C MEAMLUMHOW WJIH CTOMATOJIOTHEH, €XEeroJHO YyBEJIUYHUBACTCS.
[IpenonaBaTenu-ClIOBECHUKHA CTPEMSTCS Pa3sHOOOpPa3uTh y4e€OHBIM KOHTEHT, OCOBPEMEHUTH
TPAJULMOHHYI0 METOAMKY HOJauu JUIAKTHMYECKOro MaTepuajia, MOTMBMPOBATh MHOCTPAHHBIX
CTYJIEHTOB pellaTh 3ajayd, padoTaTh HE TOJBKO B ayJAWTOpUH, HO U joma. OrpomHbIi
NOTEHIMAJ sl HHTeHCU(UKaLUU npoliecca 00yuyeHHs YKPaUHCKOMY SI3bIKY KaK HHOCTPaHHOMY,
€r0 HHAWBUAYAIU3AIUA W OpUCHTAOMHM Ha pPCaJIbHYI0O KOMMYHHUKAIWIO HWMCIOT HOBLIC
3¢ pexTUBHBIE UHPOPMALMOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIE TE€XHOJIOTUH, PEaU30BaHbl B PeajbHBbI
y4eOHBIN JUCKYPC.

Mauienko Slna BikTopiBHa,

MON0OwULL HAYKOBULL CRiBPOOIMHUK Hayionanvnoi oionriomexu Yrpainu
imeni B. 1. Bepnaocvrozo, HIOF

Oco0mBocTi MOBHUX 3B’si3KiB: Ykpaina-Iloabma. YKpaiHChKO-NOJIBCbKI MOBHI 3B’SI3KH
NPOCTEXYIOThCS 1Ie 3 yaciB KuiBchkoi Pyci Ta po3risimaloThCcsi UM HE Ha BCIX MOBHHUX PIBHSX:
dboHETUYHOMY, TpaMaTUYHOMY, JEKCUYHOMY H (ppazeonoriuHomy. 3 ogHOro OOKY, MOIbCHKA
MOBa Jy’K€ BIUIMBaJa Ha yKpaiHChKy, ocobmuBo 3 KiHI XIV cr., a 3 iHImoro, ykpaiHcbka MOBa
3aJIAIITUIIA TIOMITHHM CITiJT Y TIOJIBCHKIM.

[lonpchbka MoOBa Ha TepUTOpii cyyacHOi VYKpaiHM cTaja MpPeIMETOM HAayKOBHX
samikaBnenb [1. [Tapunska, 3. Kypmosoi, M. bxesinoi, E. Cmynkosoi, f. Pirepa, I. Ilexom,
E. 3enrens, JI. Hemom Ta iH. YBara [AOCHIJHMKIB 30Cepe/keHa HacaMmIlepe]] Ha OIHCI
COITIOJIIHTBICTHYHOT'O CTaHy Ta aHaJIi31 0COOJIMBOCTEH MOBJICHHS HAHCTApIIIOTO MTOKOIIHHS HOCIIB
MOJIbCHKOT MOBH.

Y nonbchbkOMy MOBO3HaBCTBI cmij 3ragatu mpari 1. bemrn, M. FOpkoBchkoro,
A. Bonecbkoro, B YKpaiHCBbKiii HayIlli MOBO3HABUO-JITEPATypHUH acCIEKT HEOAHOPA30BO
BHUCBITNIIOBaB P. PagumeBcekuii. Y BHBYCHHI BIUIMBY YKPalHChKOI MOBH Ha IOJLCHKY
HepeBakaloTh JOCIIKEHHS Ha MaTepialli XyJ0’KHbOI JliTepaTypu. HaykoBi mparii Takoro riany
MarOTh BEJIMKE 3HAYEHHs, OCKIJIbKH OCNIeTpUCTUYHUN CTHIIb, K 3a3HadaB B. PycaniBcekuii, OyB
3aBXKAM MPOBIAHUM Y (hOpMyBaHHI HalllOHAJILHOI JTITEPaTypHOi MOBH.

BaxxnuBum € BU3Hau€HHS MOHATTS MOBHOI cuTyauii, mo Ha AyMky O. CeniBaHOBOi, SIK
«CUTYyaliI0 B3a€EMOJIii pi3HUX MOB 4M pi3HUX (POPM iCHYBaHHS OJHI€T MOBH B TE€BHIN JepXKaBi 4n
perioHi 3 orisay Ha (QYyHKIIOHATBHY crenudiky W apean MOMUPEHHS MOB 4d (OopM MOB y
NEBHUI MOMEHT ICTOPUYHOTO PO3BUTKY.

Po3ymiHHS ONBCHKO-YKPATHCHKUX MOBHO-JIITEPATYPHHUX CTOCYHKIB MOKIIMBE 32 YMOBHU
po3risiny yciel ixHpoi ictopii. B icTopii MOMBCHKO-yKpaiHCBKUX JIITEPAaTYpHUX B3a€MHUH
I'. 'paGoBrY BUALISIE YOTHPU OCHOBHI TEPIOJH, IO XapaKTepU3YyIOTh 0O0uBI miTeparypu. lle,
no-mepiie, HalOIbII paHHIM mepion, ToOTo Bix ocraHHIX aecaTwinite XVI cr. o XVIII cr.,
KWW OXOIUTIOE TII3HINH MOJbChKUI PeHecaHC 1 OUIBIIY YacTUHY MOJBCHKOTO W YKPaiHCHKOTO
6apoko. Ilo-npyre, poMaHTHYHUNA Tepio, 110 BOupae il mepenpoMaHTU4Hy ¢a3y 1 mpuragae
npubanu3HO Ha mepiry nosoBuHy XIX cr. TpeTiit mepiog — MOCTPOMaHTUYHUH, 1 csATa€ BiH, X0U
SIK 1€, Ha TEPIINA MOTIs, 1 He TUBHO, aXK JPYroi CBiTOBOI BiiHU. UeTBepTHii, Ta OCTaHHIN, —
MICISBOEHHUH TIEPIO/I.
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VYkpainceky MoBy B X VII cT., Ha mymky 3. IlITiOepa, 3HaNA OLIBIIICTD IMOTBCHKOT IIJISTXTH,
sKa CIyXHJa 1 BOIOBaJla Ha YKpPAiHCBKIM TepUTOpIi, K MPUKIA] HAaBOAUTH (pparMeHT moesii 3.
Mopmtuna Kostyrowie wojskowi, 1e BOSKHM BeAyTh CyNEepeYKH IIiJf 4ac TpPH B KapTH
YKpaiHChbKOIO MOBOIO. SIK BijoMo, 3. MOpIITHH MOXOAMB 3 KOpiHHOI Ilombii, OTKe MOJIbCHKY
MOBY Y CBiif TEKCT BBOJIMB CBIJTOMO JIJIsl TTiIKPECIECHHS (PaKTy, IO OLIBIIICTh BOSIKIB MOIBCHKOTO
BilicbKa B MOOYTOBUX CIPaBax PO3MOBIISUIN YKPaiHCHKOIO MOBOIO.

Ynuponorx octanHiX pokiB y [lombmni BimOyBalOThCS CyCHUIBHO-TIONITHYHI MOJil, KOTpi
BUpa3HO (OpPMYIOTh MaOyTHI MOJIBCHKO-YKpPATHChKI CTOCYHKH. Lle i cycminpHuil Ta HayKOBUU
JiaJior Ha TeMy CHUIBHOTO ICTOPHYHOTO MHHYJIOTO 000X HapoOMdiB, YBa)KHE CTEKEHHS MOJIBCHKOL
cTopoHu 3a monismMu Ha Cxomi YkpaiHu, AurioMaTudHa miaTpuMka Ykpainu [lombmiero Ta
0araTo HIIUX CHUTBHUX MPOCKTIB.

[Tonbima patugikyBana €BponeicbKy XapTil0 perioHaJIbHUX MOB a00 MOB HalllOHAJIbHUX
MeHIIMH Yy 2009 p., BU3HABIIM YKpPAiHCbKy MOBY MOBOIO HAIllOHAJbHOI MEHIIMHU. A 3aKOHOM
«IIpo HamioHanpHI Ta €THIYHI MEHIIMHU Ta perioHajdbHI MOBH» YKpaiHIll BBaXKAIOTHCA
HaliOHAJIbHOIO MeHIMHOW y [lompmi. BiamoBigHo 1o cT. 8 3akoHY 0coOu, sKi HajexaTb 0
HalllOHAJIbHOI MEHIIMHM, MaloThb NpPaBO Ha: BUIbHE BHUKOPUCTaHHS MOBU MEHIIUHH Y
NpUBAaTHOMY Ta IMyOJIiYHOMY JKUTTI; TOIIMPEHHS Ta OOMiH iH(OpMAaIiel0 MOBOIO MEHIINHH;
nyOmikarito iHpopMaIliii 0coOHCTOro XapakTepy MOBOIKO MEHIIIMHU; BUBYCHHS MOBU MEHIIIMHU Ta
HaBYaHHS MOBOIO MEHIIMHM. Peanizamiss mpaBa oci0 Ha HaBYaHHS MOBOIO MEHIIMHU Ta i
BUBYCHHS, a TaKOXX BHMBUYEHHs 1CTOpIi Ta KyJbTYpH JaHOi MeHIIMHHM y Ilombmii perymtoerbes
npaBuiiaMu Ta npouenypamu 3akony «IIpo cucremy ocBitu» Bif 7 BepecHs 1991 p. Sk npuknan,
BIIPOBA/KEHHS yKpaiHcbkoi MoBH B llombini Ha odimiiiHOMy piBHI, MOXKHA MOJATH PIILIEHHS
micekux paz micT Ilo3nans Ta Bpomnas. Bonn momanu 10 MOB cBOIX OQiIliifHUX CTOPIHOK came
YKpaiHCBKY MOBY.

OTtxe, YKpaiHCHKO-TIONIbChKI MOBHI 3B SI3KM BUSIBIIIIOTBCSA Y JIITEPATYPHO-TIUCEMHIH
OUISHIN, Je 1X CHCTeMH B3a€MOMISUIM, TOPYUIYIOUM pIBHEBI CTPYKTYpPH HacaMIiepen
CTapOyKpaiHChKO1; BHOIp MOBHU 3ajIeXkaB BiJ JUISHKHA CYCIHUIBHOTO JKUTTSA: y XyJIOKHBOMY Ta
nyOJIIUCTUYHOMY CTHISAX BUOIp OyB MOOpPOBIIRHUM, a B JiJIOBOJICTBI 3aJIe’KaB BiJ] TOTOYaCHHUX
CYCIUTBHO-TIONIITHYHUX YMOB, a TAKOX Y HOUIMPEHHI MOJIBCHKOTO BIUIMBY B )KHBOMY MOBJICHHI.

Features of language communication: Ukraine-Poland. Ukrainian-Polish language relations
have been traced back to the times of Kievan Rus and are considered at almost all language
levels: phonetic, grammatical, lexical and phraseological. On the one hand, the Polish language
has had a great influence on Ukrainian, especially since the end of the fourteenth century, and on
the other, the Ukrainian language has left a prominent mark in Polish.

Polish language in the territory of modern Ukraine became the subject of scientific
interest of P. Parilyak, Z. Kurtzova, M. Brzezina, E.Smulkova, Y. Rieger, I. Tsehosh,
E. Dzengel, L. Nepop and others. The researchers' attention is focused primarily on the
description of the sociolinguistic state and the analysis of the features of speech of the oldest
generation of Polish speakers.

In Polish linguistics it is necessary to mention the works of T. Beshta, M. Yurkovsky,
A. Boleski, in Ukrainian science linguistic and literary aspect was repeatedly covered by
R. Radyshevsky. The study of the influence of the Ukrainian language on Polish is dominated by
studies on literature. The scientific works of such a plan are of great importance, because the
fiction style, as noted by V. Rusanovsky, has always been leading in the formation of the
national literary language.

It is important to define the concept of language situation, which O. Selivanov considers,
as «a situation of interaction of different languages or different forms of existence of one
language in a certain state or region in view of the functional specificity and range of languages
or forms of languages at a particular moment of historical development.

An understanding of Polish-Ukrainian linguistic and literary relations is possible
provided one considers all their history. In the history of Polish-Ukrainian literary relations,

32



G. Grabowicz identifies four major periods that characterize both literatures. This is, first, the
earliest period, that is, from the last decades of the sixteenth century. to the eighteenth century,
which encompassed the late Polish Renaissance and much of Polish and Ukrainian Baroque.
Secondly, the romantic period, which absorbs the pre-romantic phase and dates to about the first
half of the nineteenth century. The third period is post-Romantic, and it reaches, though at first
glance, not surprisingly, until the Second World War. The fourth, and the last, is the post-war
period.

In the 17th century, according to Z. Stieber, the Ukrainian language was known by most
of the Polish gentry, who served and fought in the Ukrainian territory, as an example of
Kostyrowie wojskowi's poetry, where soldiers conduct disputes while playing cards in
Ukrainian. It is known that Z. Morshtyn came from indigenous Poland, so he introduced the
Polish language deliberately in order to emphasize the fact that the majority of Polish army
soldiers spoke Ukrainian in domestic affairs.

In recent years, there have been social and political events in Poland that are clearly
shaping future Polish-Ukrainian relations. It is also a public and scientific dialogue on the
common historical past of the two peoples, close monitoring of the Polish side of the events in
the East of Ukraine, diplomatic support of Ukraine by Poland and many other joint projects.

Poland ratified the European Charter for Regional or National Minority Languages in
2009, recognizing Ukrainian as a minority language. And the Law on National and Ethnic
Minorities and Regional Languages is considered by Ukrainians to be a national minority in
Poland. According to Art. 8 of the law, persons belonging to a national minority have the right
to: free use of the minority language in private and public life; dissemination and exchange of
information in the minority language; publication of personal information in the minority
language; learning a minority language and learning a minority language. The exercise of the
right of persons to study and study minority languages, as well as to study the history and culture
of the minority in Poland, is governed by the rules and procedures of the Law on the Education
System of 7 September 1991. As an example, the introduction of the Ukrainian language in
Poland at the official level, to submit decisions of the city councils of the cities of Poznan and
Wroclaw. They added exactly the Ukrainian language to the languages of their official pages.

Thus, Ukrainian-Polish linguistic connections are found in the literary and literary area
where their systems interact, disrupting the level structures of the Old Ukrainian; the choice of
language depended on the area of social life: in artistic and non-fiction styles, the choice was
voluntary, and in office work depended on the then socio-political conditions, as well as on the
spread of Polish influence in live speech.

Oco0enHocTn A3bIKOBBIX cBsi3eii: Ykpauna-Ilosabma. YKpanHCKHI-TIOJBCKHE SI3BIKOBBIE
CBSA3M IPOCIIEKHUBAIOTCS elle co BpeMeH KueBckoil Pycu m paccmarpuBaroTcs HE Ha BCeX
A3BIKOBBIX YPOBHSIX: (JOHETUUECKOM, IPAMMATUYECKOM, JIEKCUuecKoM U (pazeonornueckom. C
OJTHOW CTOPOHBI, MOJILCKUH S3bIK OUEHb BIMsAJIA HA YKpPAUHCKOM, ocoOeHHO ¢ koHIa XIV B., A ¢
JIPYTOW, YKPAUHCKHI S3bIK OCTaBUJIA 3aMETHBIN CJI€]T B MOJbCKOM.

IlonbCckuii sA3BIK Ha TEPPUTOPUM COBPEMEHHOM YKpauHbl CTaja MPEAMETOM HAay4HBIX
unrepecoB II. [Tapunsika, C. KypuoBou, M. bxesunsl, E. CmynkoBou, S. Purep, WM. lexom,
E. I3enrens, JI. Henon m ap. BHuMmanue wucciienoBaTeneil cOCPEeNOTOUYECHO IIPEXKIE BCEro Ha
OMMCAHUU COLMOJIMHIBUCTHUECKOTO COCTOSIHMSI U aHallu3e OCOOCHHOCTEH pedH CTapllero
MIOKOJIEHUS] HOCUTENIEN MOJIbCKOTO S3bIKA.

B mnosnbckoM s3bIKO3HAHMM clienyeT BCHOMHUTH Tpyasl T. bemtei, M. FOpkoBckoro,
A. boslecbKOro, B yKpauMHCKOW HayKe SI3bIKOBEAUECKO-JIMTEPATYPHBII acHEKT HEOAHOKPATHO
oceman ['. PappimieBckuii. B u3yueHUM BIMSHUA YKPAWUHCKOTO SA3bIKAa Ha MOJBCKHI
npeo0asaloT Ha MaTepuaie XyJOXeCTBEHHOW iuTeparypbl. HayuHble paboOThl TAakoro IjaHa
UMEIOT  OOJbIIOE  3HAU€HHE, TIOCKOJbKY OeNIeTPUCTHYECKMH CTUIb, KakK oOTMedal
B. PycanoBckwuii, Obul Bcerga BenymiuM B (OPMHUPOBAHUHM HAIMOHAIBHOTO JIUTEPATyPHOTO
A3BIKA.
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BaxHpIM  sBRsSieTCS  ONpeneNeHHE TOHATUS  S3BIKOBOM CHUTyallMM, [0 MHEHHIO
A. CenuBaHOBOH, KaK «CHUTYyallMIO B3aMMOAEWUCTBUS DPA3IUYHBIX $3BIKOB HWJIM pPasHbIX (OpM
CyIIECTBOBAaHUS OJHOIO S3bIKA B OIPENEICHHOM TOCYAApCTBE WM PETHOHE C Y4YEeTOM
(GYHKIMOHAJBHYIO cHeuu(puKy M apean paclpoCTpaHEHHs S3bIKOB WM (GOpM Kak B
OTIpe/IeNIEHHBI MOMEHT UCTOPUYECKOTO PA3BUTHSY.

[lonnMaHue NOIBCKO-YKPAaUHCKUX KyJIbTYPHO-JIUTEPATYPHBIX OTHOILIEHHUH BO3MOYKHO
IIPU YCJIOBUU PACCMOTPEHMSI BCEHl MX UCTOpUU. B McTopun nosbcko-yKpauHCKUX JTUTEPATyPHBIX
B3auMooTHoIIeHu# I'. ['(paboBuY BBIJENAET YEThIPE OCHOBHBIX NEPHOJA, XapaKTepu3ylomue ooe
JUTEpaTyphl. DTO, BO-NIEPBBIX, CAMbI PaHHUN MEPUOJ, TO €CTh OT IMOCIEIHUX AECATUIETHH
XVIB. no XVIII B., KOTOpHIi 0XBAaThIBAET MO3THUN MOJILCKUN PeHeccaHc W OOJBIIYIO YacTh
MOJIbCKOTO M YKPauHCKOro Oapokko. Bo-BTOpBIX, pPOMaHTHMYECKHI MEpPHOJ,, BIUTHIBACT U
OpepOMaHTHUECKUX a3y W NPUXOAUTCS NPUOIM3HUTENBHO Ha MNEpBYIO MONOBUHY XIX B.
Tpernil mepuox — MOCTPOMAHTHYECKOW M JOCTUIAaeT OH, KAaK 3TO, HAa IEPBBIM B3IVIAL, U HE
YIAUBUTENBHO, BIUIOTH BTOPOW MUPOBOM BOWHBL. UETBEPTHIM, U MOCIEAHUN, — IOCIECBOCHHBIN
NIEPHO/I.

Vkpaunckuit s136ik B XVII B., [To MmEenuto C. HItuGepa, 3Hana OOJBIIMHCTBO MOIBCKON
LNUIAXTBI, KOTOpas CIy>)KWJIa W BOEBaJla Ha YKPAMHCKOM TEPPUTOPUH, B KA4ECTBE NPHUMEpA
npuBoauT (pparment no3zuu C. Mopiuteia Kostyrowie wojskowi, riae BouHbI BeayT CIOPBI BO
BpeMsl UIpbl B KapThl Ha yKpauHCKoM si3bike. Kakx u3BecTtHO, C. MOpPIUTHIH MPOUCXOIWIT U3
KopeHHOH [lonbium, cienoBaTenbHO MOJBCKUM S3bIK B CBOM TEKCT BBOAMWJI 3aBEIOMO AJIS
NOJUYEpPKUBaHUS (PaKTa, YTO OOJBIIMHCTBO BOWHOB TIOJBCKOTO BOMCKa B OBITOBBIX Jelax
pa3roBapuBaIy Ha YKPAUHCKOM SI3BIKE.

B mnocnennue rogst B Ilonbiie mpoucxonsT OOIIECTBEHHO-MOIUTHUECKUE COOBITHS,
OTYETIMBO (POPMHUPYIOT OyAyllHe MOJBCKO-YKPAUHCKUE OTHOIIEHUS. JTO M OOILIECTBEHHBIN U
HAYYHBII JAMAJIOr Ha TeMy OOIIETr0 MCTOPUYECKOTO MPOILIOr0o 0OOMX HApOJO0B, BHUMATEIHLHOE
HaOJI0/IeHUe TMOJIbCKOM CTOPOHBI 32 MPOUCXOAALIMM Ha BocToke YkpauHbl, TUIiioMaTudeckas
noajuepkka Ykpaunsl [losbuiel 1 MHOTHE Ipyrue COBMECTHBIX IIPOEKTOB.

[Tonpmra parudummposana EBponeiickyto XapTHIO PErHOHAIBHBIX SI3bIKOB MJIU SI3BIKOB
HalMOHAaJIbHBIX MEHBIINHCTB B 2009 roay., Ilpru3HaB ykpanHCKH A3BIK SI3bIKOM HAIlMOHAIBHOIO
MEHBIIMHCTBA. A 3aKOHOM «O HaIMOHAJIBHBIX M 3THUYECKUX MCHBIINHCTB U PETHOHAIBHBIX
SI3pIKaxX» yKpauHIbl CYUUTAIOTCS] HAllMOHAJIBHBIM MEHBIIMHCTBOM B Ilonbiie. B cooTBeTcTBUM CO
CT. 8 3aKOHA JIMLA, NPHHAUICKAIIME K HAIUOHAJIbHBIM MEHBIIMHCTBAM, MMEIOT IIPAaBO Ha:
CBOOOJTHOE HCMOJb30BAHME S3bIKA MEHBUIMHCTBA B YacTHOW W NyONMYHOH KHU3HH;
pacripocTpaHeHne 1 oOMeH MH(oOpManuen sS3bIKOM MEHBIIMHCTBA; MyOIUKauio HHGOPMAIIN
JMYHOTO XapakTepa Ha si3bIKe MEHBIIMHCTBA; W3YYEHHUE sI3bIKa MEHBIIMHCTBA U OOy4YECHHE HA
A3bIKE MEHBIIMHCTBA. Peanusaunus mnpaBa Jui Ha oOydyeHHME Ha s3bIKE MEHBIIMHCTBA U €€
U3y4YeHHE, a TaKK€ H3y4eHME WCTOPUM U KYJIbTYphl JaHHOM MeHbIIMHCTBA B Ilonbiue
perynupyercs npaBwiaMu U npoueaypamu 3akoHa «O cucreme oOpa3oBaHUs» OT 7 CEHTIOps
1991 B xauecTBe mpuMepa BHEAPEHUS YKPAUHCKOTO A3bIKa B [lombie Ha ouIInassHOM ypOBHE,
MOYXHO TIOJIaTh PEIICHHE TOPOJCKUX COBETOB ropoaoB Iloznanp u Bporas. OHu qo0aBmim K
SI3bIKaM CBOUX O(HIMATIBHBIX CTPAHHUI] UMEHHO YKPAMHCKUHN SI3BIK.

Wrak, yKpawMHCKHMI-IIONIBCKUE S3BIKOBBIE CBSA3M OKAa3bIBAIOTCS B  JINTEPATYpPHO-
IUCbMEHHON y4YacTKe, IJ€ MX CHUCTEMBbl B3aUMOJEHCTBOBAIM, Hapyllasi YpOBHIO CTPYKTYpbI
IPEeX/ie BCEr0 CTapOYKPaMHCKOM; BBIOOp s3bIKA 3aBHCEN OT y4acTKa OOLIECTBEHHOW JKU3HU: B
XYJOXECTBEHHOM U  IMyOJUIIMCTUYECKOM CTHISAX BbIOOp ObUI  J10OpPOBONBHBIM, a B
JIEJIONPOU3BOCTBE 3aBUCENl OT TOTJAIIHUX OOIIECTBEHHO-MOIUTUYECKUX YCIIOBHM, a TaKXKe B
pacnpoCTpaHEHUH MOJIbCKOTO BIMSHUS B )KUBOU PEUN.

Iasicyn Oubra MukoJsiaiBHa,

acnipanm Incmumymy ¢hinonoeii Kuiscbkoeo Hayionanvnozo yHieepcumemy imeni Tapaca
Lllesuenxa
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ImimzkeBi cuMBOJIM  YKpaiHM B MIXKCJIOB’SIHCBKOMY MOBHO-KYJIbTYPHOMY  JiaJ103i.
AHaII3yIOTBCSl  JTIHTBICTUYHI aCHEKTH BXOJDKEHHS peadiii YkpaiHW [0 CJIOB’SHCHKOTO
MacMEMIMHOTO JUCKYpCy. 30KpeMma, pO3IIISIIaloThCsl MOBHI OCOOJMBOCTI  (DYyHKI[IOHYBaHHS
OpPELEIEHTHUX YKpPaiHCbKMX TIOCTaTeéll y CydaCHUX TIOJIbCbKHX, YEChbKHX, CepOCHKHUX,
Ou10pychkux Ta pociiicbkux 3MI. BusHauaroTbcs OCHOBHI KpUTEPIi Ta MPUHLIUIIN TPAHCIIOBAHHS
iHpopmanii mpo VYKpaiHy B MIDKCIOB’SHCBKOMY MEIIHHOMY HpPOCTOpi, OOIPYHTOBYETHCS
KOHCTPYHOBaHUH 3apyOKHUMH Mefia iMiDKeBUH eeKT (TepaneBTHYHHMA, MATOTCHHUI Ta iH.).
Haronomryerscsi Ha Ba)KJIMBOCTI TNPENCTaBIEHHS CHMBOJIIYHHMX, 3HAKOBUX JJsI YKpPAiHCBHKOI
KylnbTypu (iryp y CJIOB’SHCBKHX 3aco0ax MacoBoi iHQopMmalii B KOHTEKCTI PO3BUTKY
MDXKCIIOB'SHCBKMX MOBHHMX 3B’SI3KiB Ta (OPMYBAaHHS TO3UTUBHOTO MIKHAPOAHOTO IMIDKY
VYkpainu.

Image symbols of Ukraine in Interslavic linguistic-cultural dialogue. The author analyzes
linguistic aspects of entering Ukrainian realities into Slavic mass media discourse. Particularly,
linguistic features of the functioning of precedent Ukrainian figures in contemporary Polish,
Czech, Serbian, Belarussian and Russian media are considered. The basic criteria and principles
of broadcasting information about Ukraine in Interslavic media space are determined, the image
effect (therapeutic, pathogenic, etc.) constructed by foreign media is substantiated. The scholar
emphasizes the importance of presenting symbolic, iconic figures for the Ukrainian culture in
Slavic mass media in the context of development of Interslavic linguistic relations and formation
of a positive international image of Ukraine.

NmupkeBble CHMMBOJIBI YKPauHbl B MEKCIABAHCKOM S3bIKOBO-KYJBLTYPHOM JAHAJIOre.
AHanU3UpyOTCs JIMHIBUCTHUYECKHE AacCIEKThl BXOXKACHUSA pealuil YKpauHbl B CIaBSHCKHN
MacCMEIMMHBIN  nuckypc. B wacTHocTH, paccMmaTpuBaroTCs — S3bIKOBbIE  OCOOEHHOCTHU
(YHKLIMOHUPOBAHUS MPELEACHTHBIX YKPAaUHCKUX (UIYp B COBPEMEHHBIX INOJBCKUX, YELICKHUX,
cepOckux, Oenopycckux u poccuiickux CMU. Omnpenenstorcss OCHOBHBIE KPUTEPUU M IPHHLIUATIBI
TpaHCHALMM UHpopManuu 00 VYKpauHe B MEXCIABIHCKOM MEAMWHOM IPOCTPAHCTBE,
O00OCHOBBIBACTCSI ~ KOHCTPYUpPYEMbI  3apyOeKHBIMH  MeAMa  MMHUDKEBBIM  3ddext
(TepaneBTUYECKUH, MaTOTeHHBIN U Ap.). OTMeUaeTcss BaXXKHOCTh IPECTABICHHUS CUMBOJIMUYECKHUX,
3HAKOBBIX JIJIs1 YKPAMHCKOM KYJIBTYpbI (UTYp B CIIaBSIHCKUX CPEACTBaX MacCOBOM MH(OpMAIy B
KOHTEKCTE pPa3BUTHs MEKCIABIHCKUX S3bIKOBBIX CBsI3€il M (HOPMUPOBAHMS IO3UTUBHOIO
MEXyHapOAHOIO UMHUIKA Y KpauHBbI.

Pyna Tersina IlerpiBHa,

NPOGIOHUN HAYKOBUL CHIBPOOIMHUK, THCIUMYmM)Y MUCMEeYMBE03HABCMEd, (HONbKIOPUCUKY ma
emnonoeii im. M. T. Punvcokoeo HAH Ykpainu, 0okmop ¢hinonoziunux nayx

JliteparypHauii TBip i iioro ekpanizamisi: 10 npodeavmu iHTepmeniajabHocTi. Expanizarmis —
iHTepMe/ianbHa B3a€MOJIS JITEpaTypd Ta EKPaHHUX MHCTENTB, € 3HAYyIIMM (PEHOMEHOM
cydacHoi KynaeTypu. KiHO 1 TenebaueHHSs 3 caMoro TOYaTKy CBOTO ICHYBaHHS CTalld
1HTepIpeTaTopaMu JIiTepaTypHUX TBOPIB, YAacTO BIUIMBAIOUM 1 Ha ixX crpuitHATTs. Expanizamii
MOXXYTh BIIUYTHO BIAXOMUTH BiJ TMepIiomkepena, abo, HaBMak, I0aWIMBO 1 OOEPEKHO
CTaBUTUCS 1O HbOTO. [IpMUMHM 3BEPHEHHS EKpPaHHHUX MHCTEUTB 0 JiTeparypu — Iie 1 Opak
OpUTIHAJILHUX CIIEHapiiB, 1 KOMEpIIiHI MIpKyBaHHs, 1 OaXaHHS BCTyIUTH B Jiajor 3
OpuriHajioM. [HTepec KOMIapaTUBICTHUKHU O eKpaHizalii mocuauscs 3 Kinug 1970-x, 30kpema y
3B'SI3KYy 3 Memiami3alli€lo JTeparypu, TOOTO 3ajJydeHHSM IHIIUX MeJia N0 JITepaTypHOTro
BUPOOHHUIITBA. B KOMIapaTMBHUX CTYIisIX €KpaHi3allis PO3IISNAETHCA SIK IHTEPTEKCTYyalbHICTD,
sk ¢opMa nepekany (mepexkoayBaHHs), a0 K IHTepIpeTaltis.

— an intermedia interaction between literature and screen arts, is a significant phenomenon of
y. The reasons for the appeal of the screen arts to literature are both a lack of original scripts, and
commercial considerations, and a desire to enter into dialogue with the original. The interest of
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comparative studies in film adaptations has intensified since the late 1970s, in particular in
connection with the medialization of literature, that is, the attraction of other media to literary
production. In comparative studies, screen adaptation is considered as intertextuality, as a form
of translation (recoding), or else as interpretation.

JluteparypHoe nmpomsBeleHHe M €ro 3KpaHHM3alus: A0 NPodeaMbl MHTEPMEAHATBLHOCTH.
OKpaHu3aluusg — HHTEPMEIUATbHOE B3aUMOJECHCTBHE JIUTEpPATypbl M HKPaHHBIX MCKYCCTB,
ABJSIETCA 3HAYUMBIM (DEHOMEHOM COBpEMEHHOH KynbTypbl. KMHO M TeneBuaeHue ¢ camoro
Hayaja CBOEro CyIlIeCTBOBAHUS CTAJIM MHTEPIPETATOPaAMU JIUTEPATYPHBIX MMPOU3BENECHUN, YACTO
BIMSISL U HA MX BOCHPHUATHE. DKpPAHU3aLMU MOTYT OLLyTHMMO OTJIMYaThCS OT MEPBOMCTOYHUKA,
WIH, HA00OpOT, OEPEKHO U OCTOPOKHO OTHOCUTHCS K HeMy. IIpuumHbl oOpaleHus: SKpaHHBIX
UCKYCCTB K JIUTeparype — 3TO M HEJOCTAaTOK OpPUTMHAJBHBIX CLIEHApUEeB, U KOMMEpUECKHe
COoOOpaXkeHUsl, U KeJaHHE BCTYNHUTh B AMAJIOr C OpUTMHAIOM. MIHTepec KOMIapaTUBUCTHKHU K
9KpaHM3aLUAM yCuIwics ¢ KoHa 1970-X, B 4aCTHOCTH B CBSI3U ¢ MeIualln3alieil TuTepaTypsl,
TO €CThb NPHUBJICUEHUEM JIPyIHMX MeIua K JINTEpaTypHOMY INPOMU3BOJACTBY. B KoMmapaTuBHBIX
UCCIIIOBAHUAX SKpaHHU3allUs pacCMaTpUBAeTCsl KaKk HHTEPTEKCTYalbHOCTh, Kak (popMa nepeBoaa
(nepexoaurpoBaHusl), TMOO K€ KaK HHTEPIIPETALIMSL.

Cusonos JImutpo IOpiitoBny,

doyenm Kagheopu cmunicmuxu ma Mo6Hoi komyHikayii Kuigcvkoeo Hayionanvbho2o
yuisepcumemy imeni Tapaca lllesuenka, kanouoam Qinonociunux HayK, OOYeHm

«MoBHi iHHOBalii.UA» — ejleKTPOHHAa pemnpe3eHTALiss HOBUX CJiB Ta (pa3eosorizmiB y
Meaia. Po3risialoThCsl MPUHIIMITY TIPEACTABICHHS HOBUX CIIB Ta ()pa3eosori3mMiB B €JIEKTPOHHIN
KapToTelil Ha 0a3i iHTepHeT-poekTy «MoBHi iHHOBauii.UA» (mig kepiBHHLITBOM wi.-kop. HAH
Vxpaian IlleBuenko JI. I.), mpencraBmenuit Ha miardopmi https:/newlexua.blogspot.com/.
OOIpyHTOBYETbCS CHCTEMHICTh pENpe3eHTallli MOBHUX IHHOBallii B YKpaiHCBKUX Meaia 3a
pokamu (2017-2020), xomyHiKaTHBHMMH cdepamMu (HOJITUYHA, EKOHOMIYHA, MHCTEIbKO-
KyJbTypHa, CHOPTHBHA, MEIMYHA Ta iH.), THTIAMH CEMAaHTUYHOI OIIHKHU (ITO3UTHBHA, HETATHBHA,
HelTpanbHa). OcoOnMBY yBary HpPUCBSYEHO MIKMOBHUM KOHTaKTaM, 30KpeMa B KOHTEKCTI
BXOJ/DKCHHSI HOBUX CJIB Ta ()pa3eosiori3MiB 10 CKJIaTy YKpPaiHCBKOI MOBH 3a TOCEpPEIHUIITBA
3MI. TlosIcHIOIOTBCS IPUYMHU KOHBEPTYBAHHS MOBHHX 1HHOBAIiM 3 yKpaiHCHKOI B 1HIII MOBH 1
HaBIAKW, aKIEHTYIOYM Ha JAOMIHAHTHOCTI Memia B mmx mporecax. IIpoekt «MoBHi
igHOBaIii.UA» € eJeKTpOHHUM IPOJIOBKEHHIM IIOPIYHOro JeKcukorpadiynoro Buaanus «Hosi
cioBa Ta (paszeosori3Mu B YKpaiHCBKHX MacMelia», 0 Mae Ha METI penpe3eHTyBaTh
OHOBJICHHS JIEKCUKO-(hpazeosoriunoro (GoHy yKpaiHChKOT MOBH B MacMeIiHHOMY IPOCTOPI.

"Language innovations.UA" — electronic representation of new words and phraseologisms
in media. The article considers the principles of presentation of new words and phraseologisms
in the electronic filing system on the basis of the Internet project "Language innovations.UA"
(under the guidance of corresponding member of NAS of Ukraine L.I. Shevchenko) presented on
the platform https:/newlexua.blogspot.com/. The author substantiates the systematic
representation of language innovations in Ukrainian media by years (2017-2020),
communication spheres (political, economic, artistic, cultural, sports, medical etc.), types of
semantic evaluation (positive, negative, neutral). Particular attention is given to interlingual
contacts, notably in the context of the introduction of new words and phraseologisms into the
Ukrainian language through media. The reasons for converting language innovations from
Ukrainian into other languages and vice versa are explained, focusing on the dominance of
media in these processes. The project "Language innovations.UA" is an electronic continuation
of the annual lexicographic edition "New words and phraseologisms in Ukrainian mass media",
which aims to represent the renewal of the lexico-phraseological fund of the Ukrainian language
in mass media space.
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«S3pikoBpie  MHHOBanuM.UA» — JJIEKTPOHHasi peNpe3eHTAllMs] HOBBIX CJIOB H
¢ppazeosrorusmoB B Meaua. PaccmarpuBaroTcs NPUHIUIMBI NPEACTaBIECHUS HOBBIX CIOB U
(¢pa3eoqoru3MoB B 3JEKTPOHHOW KapTOTeke Ha 0a3e MHTEPHET-NPOEKTa «SI3BIKOBbBIE
uHHoBaiu.UA»  (nmox  pykoBoactBom wi-kopp. HAH  Vkpaunsr IlleBuenxo JI. 1.),
npencTaBieHHBIH  Ha  1wiargopme  https:/newlexua.blogspot.com/.  O6ocHOBBIBaeTCSs
CHUCTEMHOCTbh DPEIPE3CHTAIlMM SI3bIKOBBIX MHHOBALMM B YKpaWHCKMX Meaua mo roaam (2017-
2020), KOMMYHMKaTHUBHbIMH cdepaMu (IIOJIUTUYECKAs, HKOHOMUYECKAs, CIOPTUBHAS,
MeIUIUHCKasl, KyJIbTYpbl, ICKYCCTBa U 1p.), TUllaMi CeMaHTHYECKOH OLIEHKU (IOJIOXKHUTEIbHAS,
oTpullaTeNbHas, HelTpanbHas). Oco0oe BHUMAHHME TMOCBSIIEHO MEXBSI3BIKOBBIM KOHTAKTaM, B
YaCTHOCTU B KOHTEKCTE BXOXKJCHMS HOBBIX CJIOB U (hpa3eojOru3mMoB B COCTaB YKPAWHCKOTO
a3plka npu  nocpenHudectBe CMMU. OOBSACHAIOTCA NPUYMHBI KOHBEPTALMM  SI3BIKOBBIX
MHHOBAIMI C YKPAaUHCKOIO B JIp. I3bIKM M HA00OPOT, aKIEHTUPYS Ha KIIOYEBOH pojau Meaua B
aTuX npoueccax. [Ipoext «S3bikoBbie nHHOBAMK.UA) SBIIE€TCS 3JEKTPOHHBIM IPOAOIKEHUEM
€XKEeroJJHOro Jekcukorpagpuieckoro nznanus «Hossle cioBa U Qppazeosoru3Mbl B yKPaHCKUX
Macc-Melnay, 1elb KOTOPOro — MpeICcTaBUTh OOHOBIIEHHE JIEKCUKO-(Ppazeonornueckoro ¢poxia
YKPaWHCKOTO s13bIKa B MacC-MEIUITHOM MPOCTPAHCTBE.

Comuncbka Bikropisi €Brenisua,

Odoyenm kagedpu oOibriomexkoznascmea ma ingpopmonozii Kuiscbkoeo ynieepcumemy imeHi
bopuca [ pinuenxa, kanoudam HAyK i3 COYIQNbHUX KOMYHIKAYIl

Hn¢poBi HABUYKH HACeJEHHA CJOB’SIHCbKHX KpaiH. CIIOB’SIHChKa CHIJIBHOTA €BPONEHCHKUX
KpaiH BIIEBHEHO PO3BHBA€ IU(POBE CYCHIIBCTBO Ta IMU(PPOBI HABUYKU HACENEHHA. BinmoBigHO
70 CTaTUCTUYHHMX naHux tuiat¢popmu Hootsuite Ta kpearmBHoi areHmii We Are Social, y
cepeHboMY, 8 % HaceseHHs 13-Tu CIOB’STHCHbKMX KpaiH PEryJsipHO KOPUCTYIOTbCS IHTEPHETOM,
a 63 % — € akTHBHMMHU Yy comiaJbHHX Memia. Ha 3aranm, me mepeBumiye cepenHi CBITOBI
noka3Huku: 60 % iHTepHeT-KopucTyBauiB Ta 54 % KopucTyBauiB coliaibHuX Menia. OaHak, abu
JOCATTHA CEPeIHIX MOKAa3HHKIB €Bpomeichkux Kpain (89 % iHTepHeT-kopucTyBauiB Ta 74 %
KOPHUCTYBaYiB COIliaJIbHUX MeJia), MOTPIOHO MPUCKOPUTH Tporiecu mudpoBoi Tpanchopmaiiii.
Lle, 30kpema, crocyeTbes bocuii 1 I'epuorosunn, bonrapii, binopyci, Ykpainu ta CepO0ii.

Digital skills of the population of Slavic countries. The Slavic community of European
countries is confidently developing the digital society and digital skills of the population.
According to statistics from the Hootsuite platform and the creative agency We Are Social, on
average, 80 % of the population of 13 Slavic countries regularly use the Internet, and 63 % are
active in social media. In general, this is higher than the world average data: 60 % of Internet
users and 54 % of social media users. However, in order to achieve the averages of European
countries (89 % of Internet users and 74 % of social media users), it is necessary to accelerate the
processes of digital transformation. This applies in particular to Bosnia and Herzegovina,
Bulgaria, Belarus, Ukraine, and Serbia.

Umiejetnosci cyfrowe ludnosci krajow slowianskich. Spoteczno$¢ stowianska krajow
europejskich $miato rozwija spoteczenstwo cyfrowe i umiejetnosci cyfrowe ludnosci. Wedtug
statystyk platformy Hootsuite 1 agencji kreatywnej We Are Social §rednio 80 % populacji 13
krajow slowianskich regularnie korzysta z internetu, a 63 % jest aktywnymi w mediach
spoteczno$ciowych. Ogdlnie jest to wigcej niz przecigtne dane §wiatowe: 60 % uzytkownikoéw
Internetu i 54 % uzytkownikéw medidw spotecznosciowych. Aby jednak osiaggnaé S$rednie
krajow europejskich (89 % uzytkownikow internetu 1 74 % uzytkownikow mediow
spoteczno$ciowych), konieczne wymagaja przyspieszenia procesy transformacji cyfrowe;.
Dotyczy to w szczeg6lnosci Bosni 1 Hercegowiny, Butgarii, Biatorusi, Ukrainy 1 Serbii.

SxoBaesa Ipuna BagumiBHua,
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MONOOWULL HAYKOBULL CNIBPOOIMHUK Kapedpu YKpaiHCbKOI aimepamypu, KOMIAPAMUGICMUKY i
epinuenxoznascmea Incmumymy ginonozii Kuiscokozo ynisepcumemy imeni bopuca I pinuenxa
Mogo3naBcTBo bopuca I'piHyeHka y 3arajJbHOMY CJIOB’SIHO3HABYOMY KOHTEKCTI.
JlocmipkeHHsT MOBO3HaBUMX Mpanb bopuca I'piHuenka, matepianiB 1o «CioBapsi yKpaiHChKOL
MOBH», Or0 MPUCBSIYEHUX AKTYaJbHUM MHUTAHHSAM IPaBOIMUCY Ta JIEKCUKOrpadii myOumikariiii, a
TaKO’)X HOBOBHSBJIGHUX AapXiBHUX JIOKYMEHTIB JI03BOJISIE JOMOBHUTU 1 YTOYHHUTH HOBUMH
(axTamu icTopiro TBOpeHHsS «CloBapsl...» Ta yKpaiHCHKOTO MPABOMUCY — T. 3B. «TPIHYCHKIBKI.

Po3rnsHyTO HaykoBi npati «Orisa ykpaiHCcbKoi jekcukorpadii», « Tpu nutaHHs HaIoro
npaBonucy», «HeocTopo)KHOCTh B BaKHOM JIeJie», YHCICHHI 3aMiTKH, 3arOTOBKH, 3allUCH Ta
IHII JTOKyMEHTH, 10 30epiratoThCs B apxiBax I[HCTUTYTy pykomucy, HaykoBomy apxiBi
[HCcTHTYTY apxeosnorii Ta Biaaim pykonuciB [HctutyTy miteparypu im. T. I'. llleuenka HAHY.

BucsiTieno oco6nuBOCTi AisIbHOCTI [ piHUEHKAa-MOBO3HABIIS i OCHOBHI MPUHIIMITA HOTO
po0oTH 3 IeKCHYHUM MaTepianoM. Ha3BaHi JOKyMEHTH H03BOJISIOTH HAJIEKHOIO MIPOIO OLIHUTH
3HAa4YeHHs 1HTENeKTyalabHOI ciaqmuHu bopuca I'piHueHKa 11 pi3HUX AMCLUIUIIH CJIABICTUYHOL
HAaYKH Ta HOro BHECOK Y (hOpMYBaHHS CHUIBHOTO KYJIBTYPHOTO HaJOAHHS BCHOTO CJIOB’ THCHKOTO
CBITY.

Borys Grinchenko’s linguistics as a component of Slavic studies. This research is based on
Borys Grinchenko’s linguistic papers, resourse basis of “Ukrainian Dictionary” and his
published works about topical issues of orthography and lexicography. By using this and other
newly discovered archive sources we can add new details and clarify the history of creation the
Dictionary and Ukrainian orthography, named “grsnchenkivka”.

Borys Grinchenko’s research papers “Oglyad ukrayinskoyi leksykografiyi” (Ukrainian
Lexicography Overview), “Try pytannya nashogo pravopysu” (Three Problems of our Spelling),
“Neostorozhnost v vazhnom dele” (Carelessness in an Important Matter) numerous notes,
blanks, records and others is stored in the archive of the Institute of Manuscripts, the Scientific
archive of the Institute of Archaeology and the Department for Manuscripts and Textual Studies
of the Shevchenko Institute of Literature at the National Academy of Sciences of Ukraine.

The article highlightes the features of Borys Grinchenko’s linguistic activity; defines the
principles of compiling dictionaries, guided by Borys Grinchenko.

Analyzed sources reveal the urgency of Borys Grinchenko’s intellectual heritage and it's
meaning for various disciplines of Slavic science.

SI3biko3Hanue bopuca I'puHYeHKO B 0011eM CIaBSIHOBeI4eCKOM KOHTeKcTe. VccienoBanue
s3bIKOBeTueckux padot bopuca ['puHuenko, marepuanoB «CrnoBapsi YKPauHCKOTO SI3bIKa», €ro
MOCBSIIIEHHBIX aKTyaJbHBIM BOIPOCAM IMPABOMUCAHUS U JIEKCUKOTpapuu MyOIuKaluid, a TaKkxKe
IPOYUX APXUBHBIX JOKYMEHTOB MO3BOJISIET JAOMOJIHUTh U YTOYHUTH HOBBIMH (paKTaMH HUCTOPHUIO
co3nanus «CioBaps...» U YKPauHCKOTO NMPaBOMUCAHUS — T. H. K [PUHYEHKOBKI.

PaccmarpuBaroTcs Hayunbele paboTbl «Orusi ykpaiHchkoi Jiekcukorpadii», «Tpu
NUTAHHS HAIOro mnpaBonucy», «HeocTopoXHOCTP B BaXHOM Jelie» M MHOTOYHCICHHbBIE
3aMETKHM, 3aroTOBKM, 3allUCM W TIPOYME JOKYMEHTBHI, XpaHsduuecs B apxuBax HMHcTuTyTta
pykonucu, Hayunom apxuBe WMHCTUTYT apXxeojloruu M OTACICHUH pykomuced MHcTuTyTa
mutepaTtypsl uM. T. I'. [lleBuenko HAHY.

PackpeiTel 0coOeHHOCTH eATeabHOCTH [ pUHYEHKO-SI3bIKOBEIa U OCHOBHBIE MPUHLIUIIBI
ero paboThl C JEKCHMYECKHMM MarepuajoM. Ha3BaHHBIE TOKYMEHTHI IMO3BOJSIOT HaJICKAIIUM
0o0pa3oM OIIEHUTh 3HAYEHUE MHTEIEKTyanbHOro Hacienus bopuca ['puHyeHko uisi pa3HBIX
JTUCLUIUIMH CJIaBUCTUYECKON HAyKM M ero BKJaX B ()OPMHPOBAHUE KYJIHTYPHOTO JOCTOSHHS
BCET0 CJIaBSIHCKOTO MHpA.
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Cexuyin 2: @onvKnopucmuka ma Mucmeymeo3HaeCmeo: Cniivhe i 6iOMiHHe y caagicmuui

Bbposapeus Tersina MuxaiijiiBHa,

MONOOWUY HAYKOBUL CniBpoOImHUK [Hcmumymy mucmeymeosHaecmea, QOoIbKIOpUCMUKU ma
emnonoeii im. M. T. Punvcoxoco HAH Ykpainu, kanouoam ¢hinonoziunux Hayx

«BignmoBini He 3Haemo, 3ajuIIAliTe KOMEHTapi, XTO BiAragae — TOii MoJIOJENb):
Oe3nporpamHi Be0-KBecTH 3 PO3MIH(PPOBKH CTAPOBHHHUX BHIIUTHX HanmuciB. OauH 13
e(eKTUBHHUX 1 BOAHOYAC JIOBOJII MPOCTUX CMOCOOIB 3aMUCYBaHHS MeTa(OIbKIOPY ChOTOAHI —
BiZIBilyBaHHS TEeMaTHYHUX BeO-(QopyMiB, 1€ TOLIHOBYBa4i CTApOBHMHH 30WPAIOTHCS, 10O
obOroBoputu Toil abo Toi apredakr. Takuit mMerton ¢ikcamii Tak 3BaHOTO «(HOIBKIOPY MPO
(GOJBKIIOP» € MPIOPUTETHUM, AJKE BiH JTO3BOJISE JOCHIIHUKY ITOOAYUTH HAPOIHI TIyMadeHHS
«BIICTOPOHEHO», 3aJMIIAIOYHUCh HEMOMIYEHUM 1 HE BMILIYIOUYUCh Yy TMPOLEC Cy4acHOro
(OTBKIOPOTBOPEHHS, ajie MPH LUOMY MAaTH 3MOTY MHJIBHO CTEXHTH 3a IIMM MPOIECOM BiJ
noyatky A0 KiHug. CkiagHICTh MoyisAirae y CUCTeMHIH (ikcauii meTadosbkiopy came Ha
KOHKPETHY TEMAaTHKy, OCOOJMBO SKIIO (EHOMEH, SKHHA IIKaBHTh YUYEHOTO, € Creru(igHuM.
Y 1ipoMy BUNAAKY AOBOAMTHCS 3aCTOCOBYBAaTH BCI BiIOMI CHOCOOM BEO-TONIYKY, OCKIIBKU
TEMAaTUYHUX (OPYMIB MOKE IPOCTO HE ICHYBAaTH — HATOMICTh OHJIAWH-MICIS HApOJHUX
TIyMayeHb Ha 3a/JlaHy TEMaTUKy MOXYTh OyTH pPI3HOMAHITHHMH, BIAMOBITHO, W Yy4YaCHUKHU
OHJIAH-Oeci — JaneKko He 00’ €IHAaHMMH HABKOJIO (OJBKIOpPY, IO, OJHAK, HE MPUMEHIIYE
3HaueHHs ixHiX npunymeHs. [Ipumipom, 30 aucronaaa 2019 poky oauH i3 yyacHUKIB [HTepHET-
cnitbHOTH «MuKkomnaiBka, ['yomanxa, Map’sHiBka, KopomiBka, Hose, 3armmue (HoBomock.
p-H)» BIAIITYBaB KBECT 13 pO3MM(POBKH HAMKCYy HA PYIIHUKY (BHUIIUTI HE BCl JITEPH).
VY pe3ynbTaTi aBTOpP BH3HAYHMB MEPEMOXKIIMHU BCIX, XTO JaBaB OyIb-iKi 3[I0TaJIKH, HE3aJEKHO
BiJl MPaBWJIBHOCTI TAyMaueHb. BapTo HAronocuTH, M0 TakUil MiAXia (BU3HAHHS BaXKIMBOCTI
KOXHOT po31IH(POBKH) € MAKCUMATIBLHO HAOIMKEHUM 110 (DOJTBKIOPUCTHYHOTO, aJ’Ke 3 TOTIISAY
OCTaHHBOTO I[IHHUMU € aOCONIIOTHO BCl HApOJHI IHTEpHpeTalii, KOJMU 3a YMOBHU iX TPaMOTHOI 1
peTenbHOI HayKoBoOi (hikcallii MOXIIMBO MOOAYUTH KapTUHY METa(OIbKIOpPY MEBHOTO SBUILA.

“We don’t know the answer, leave your comments, who guesses — well done”: win-win web
quests to decipher ancient embroidered inscriptions. One of the effective and simultaneously
quiet easy ways to collect metafolklore today is attendance the theme-based web forums where
admirers of antiquity gather to discuss this or that artifact. Such a fixing method of so called
“folklore about folklore” is priority, as it enables the researcher to see folk explanations “form a
distance”, being unnoticed and not interfering in the process of contemporary folklore formation,
but at the same time have an opportunity to closely monitor this process from the beginning to
the end. The difficulty is in the systematic fixation of metafolklore concerning the concrete issue,
especially if the phenomenon that interests the researcher is specific. In this case, one should
apply all the known methods of web search, as the theme-based web forums may simply not
exist. Instead of it, online places of folk explanations on the given issue may be diverse.
According to this, participants of online conversations may be far from being cohesive
surrounding the folklore. However, the last-mentioned fact does not reduce the significance of
their assumptions. For instance, on November 30, 2019, one of the participants in the Internet
community  “Mykolaivka, = Hubynykha, = Marianivka, Korolivka, Nove, Zatyshne
(Novomoskovskyi region)” organized a quest to decipher the rushnyk’s inscription (not all letters
had been embroidered). As a result, the author identified as winners all the people who had given
any guesses, regardless of their correctness. I would like to emphasize that such an approach (in
response to which every deciphering has a significance) is closest to a folkloristic one. From the
point of a folklorist, absolutely all folk interpretations are valuable, as on condition that they are
correctly and carefully recorded, it is possible to see a picture of metafolklore concerning the
certain phenomenon.
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«OTBeTa He 3HaeM, OCTaBJANTe KOMMEHTAPDHHM, KTO OTrajgaer — TOT MOJIOAeN»:
OecnpourpbIlIHbIC BeO-KBECTHI N0 paciin(ppoBKe CTAPMHHBIX BBIIIUTHIX Hagnuceid. OnuH
13 3 GEKTUBHBIX U OJTHOBPEMEHHO JOBOJIBHO MPOCTHIX CIIOCOOOB 3aNTMCHIBAaHMS META(OIBKIOPA
CeroJlHs — IOCELICHHE TEeMaTHYeCKUX BeO-(OpyMOB, IZle LEHUTEIU CTapuHBl COOMparoTCs,
9TOOBl OOCYAWTH TOT WiIM WHOW apredakTt. Takoil Meron ¢uUKcauu Tak Ha3bIBAEMOTO
«ponbkiiopa 1po  (QONBKIOP»  ABISIETCH MPUOPUTETHBIM, TIOCKOJBKY OH  IO3BOJISET
HCCJIEIOBATENIO YBUJETh HAPOJAHbIE TIOSICHEHUS «OTCTPaHEHHO», OCTaBasiCh HE3aMEUEHHBIM U HE
BMEIIIMBAsACh B IPOLIECC COBPEMEHHOTO (OJIBKIOPOOOPa30BaHUs, HO IpPH 3TOM HUMETh
BO3MO>XHOCTh BHMMATEJIBHO CIIEJUTH 3a ATHM IPOLECCOM OT Hauyaja A0 KoHuA. CI0XHOCTh
COCTOUT B CUCTEMHOM (puKcanuu MeTadoiabkiIopa UMEHHO Ha KOHKPETHYIO TEMaTHKY, 0COOEHHO
ecni  (peHOMEH, KOTOPBI HWHTEpecyeT YUYEHOro, SBISIETCS crenupuuHbiM. B 3TOM Cciydae
NPUXOAUTCS TPUMEHSATh BCE M3BECTHBIE CHOCOOBI BEO-NOMCKA, IOCKOJIBKY TEMaTHUECKUX
(GOopyMOB MOET MPOCTO HE CYLIECTBOBATh — BMECTO JTOrO, OHJIAMH-MecTa HapOJIHBIX
NOSCHEHUH Ha 3aJaHHYI0 TEMAaTUKy MOTyT OBITh pa3HOOOpa3HbIMH, COOTBETCTBEHHO, H
YYaCTHUKU OHJIAMH-Oeceqbl — JaJIeKO0 He 00beIMHEHHBIMU BOKPYT (POJBKIIOpA, YTO, OAHAKO, HE
yMeHbIIIaeT 3HaueHue ux mnpeanoioxenuil. K mpumepy, 30 Hoa6ps 2019 roma oaun us
yyacTHUKOB HTepHeT-coobmecTBa «Hukonaeska, ['younuxa, MapbsiHoBka, Koponéska, Hosoe,
3aruimnoe (HoBoMOCK. p-H)» yCTpoMI1 KBECT MO paciin(poBKe HAAMUCH Ha PYIIHUKE (BBIINTHI
He Bce OykBbl). B pesynbrare aBTOp OIpeneiawsl B KayecTBE MOOeNUTENed BCeX, KTO JAaBall
Jr00ble 10TaKH, HE3aBUCUMO OT MPABUIBHOCTH MOsiICHEHUH. CTOUT clleNaTh akKLEHT Ha TOM, 4TO
TaKOW 1MOAX0J (MPU3HAHHE BAXHOCTH KaXKJOW PACIIM(PPOBKH) MAKCHMAaJIbHO NPUOIMKEH K
(hOJIBKIOPUCTHUECKOMY, BEb C TOUKU 3PEHUS MOCIEAHEr0 LIEHHBIMU SABISIOTCS a0CONIOTHO BCe
HApOJHBIC HMHTEPIPETALUH, KOTJa IMPH YCIOBHM WX TPAMOTHOM M TINATENFHOW (UKCAIUA
BO3MOYKHO YBHUJIETh KAPTUHY MeTa(OIbKIOpa OMpPeIeIEHHOTO SBICHUS.

I'onoBaTiok Banentuna /lanniiBua,

HAYKOBUll cniepobimuux [ncmumymy mucmeymeo3Hagcmed, QOoabKIOpUCMUKY Ma emHOA02i]
im. M. T. Punvcokoeo HAH Ykpainu

CyuacHi ¢opmu opradizanii KyJbTypPHO-MHUCTENBKOr0 KUTTH YyKpaiHmiB Ilinasimnms.
YrpomoBxk 0aratbox pOKiB y PI3HUX MyOJiKaIisxX, 30KpeMa W HAyKOBHX, OMHHAJIA MPOOJIEMY
icHyBaHHS Ha miBHIYHOMY Ilimmsmimm ykpaiHChKOI CHIIBHOTH, sika Oyna 3ayiuiieHa (GpakTHYHO
caM Ha caM 3 TpoOJEeMOI0 E€THIYHOro camo30epexeHHs. UYuMmanux 3yCcuiib I 3MIHHM IIi€l
curyarii ~ goknano o6’exnHaHHs Coro3 ykpainuiB Iligmsammms. Huei pyX BigpomkeHHS
YKpaiHCBKO1 11eHTHYHOCTI Y [liasschkoMy BOEBOJCTBI JOCIHITHUKH HA3MBAIOTh «IWHAMIYHUM
HAI[IOHATTLHUM ()EHOMEHOM).

Coro3y ykpainmiB [liamsamims BAAEThCS MIOPIYHO YCIIIIHO pPEali30BYyBaTH HHU3KY
NPOCKTIB CIPSMOBAaHUX Ha TIi3HAHHS, BUBYCHHS, BIJHOBICHHS Ta 30€peXEHHS JTyXOBHOI
craamuHu. BaknuBe 3HadYeHHS y Tiepefadi JOCBILY 1 3HaHB BIAITpa€ MiSUIBHICTH CIIBCHKHUX
(donbKIOpHO-eTHOTpaIYHUX KOJEKTHBIB, MalcTep-Kiacu 3 HocissMu Tpagumii. [TpoBemenHs
HIOPIYHUX JIOKAIBHUX IMIpPE3 1 PEriOHAIbHUX MDKHAPOJAHHMX (PECTHBAIIB 1€ MOXJIHMBICTH
TOBOPUTH TPO TEHJEHIIIIO BIATBOPEHHS YKPATHISIMU LIJIOT0 KOMILIEKCY (DOIBKIOPHUX TPaauLii,
YCBIIOMJICHHSI 3HAYYIIOCTI PiHOI MOBHW 1 MOBard A0 KyJIbTYpHUX Haa0aHb 1HIIUX HApOJIB.
[Toni6Hi 3aX0AM BUCTYMAIOTh IUIAT(GOPMOIO JIAJNOTY, CIPHUSIIOTh MIKKYJIBTYpPHUM KOHTaKTaM, a
TaKOX 1HTErpaIlii y4acHUKIB Ta OpraHi3aTopis.

Modern forms of organization of cultural and artistic life of Ukrainians in Podlachia. The
problem of existence of Ukrainian community in northern Podlachia has been avoided for many
years in various published works, scientific in particular. It has been left practically alone with
the problem of ethnic self-preservation. The society Union of the Ukrainians of Podlachia has
made considerable efforts for this situation change. At present the movement of Ukrainian
identity revival in Podlaskie Voivodeship is called by the researchers as dynamic national
phenomenon.
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It is a success for Union of the Ukrainians of Podlachia to realize annually a chain of
projects aimed at the cognition, study and preservation of spiritual heritage. The work of rural
folklore-ethnographic groups, master-classes with the bearers of traditions are important in the
transmission of experience and knowledge. Carrying out of annual local arrangements and
regional international festivals gives an opportunity to point to the trend of reproduction of the
whole complex of folklore traditions by Ukrainians, understanding of the significance of native
language and respect to cultural acquirements of other nations. Such actions are considered as
the platform of dialogue, assist intercultural contacts and also integration of the participants and
organizers.

CoBpemeHnHble (OpPMBbI OpPraHu3alliM KyJAbTypHOH sku3HM ykpaumHues Ilomnsmbsa. Ha
OPOTSDKEHUM MHOTHMX JIET B Pa3iIM4YHbIX MyONMKalUusAX, B TOM 4YHCJIE€ HAy4YHBIX, OOXOIMIH
npo0JeMy CyIECTBOBAHUS YKPAaHHCKOIO cooOlecTBa B ceBepHOU yactu [loansmmibs, koTopas
Obula ocTaBieHa (PAKTUYECKH OJMH Ha OJWMH C NPOOJIEeMON ATHUYECKOIO CaMOCOXPaHEHHs.
Hemanbix ycunuii Juist UI3MEHEHHsI 3TOM CUTYyalluU MPHIOKUI0 o0beauHeHre Coro3 yKpauHLEB
[Tomnsambs. Celuac IBHKEHUE BO3POXKIEHUSA YKPaMHCKOM wuAeHTHYHOCTH B [lomisackom
BOEBOJICTBE UCCIIEJOBATEIN HA3bIBAIOT «IMHAMHYECKUM HAIMOHAJIBHBIM (DEHOMEHOMY.

Coro3y ykpauHue Ilombs ynaercs €XEroJAHO YCIEHIIHO pPEaln30BbIBAaTh Pl
IIPOEKTOB, HAIIPABJICHHBIX HAa IO3HAHME, U3y4YCHHE, BOCCTAHOBICHHE U COXPAaHEHUE JYyXOBHOIO
Haciequs. BaxkHoe 3HaueHue B Iepeladye OIblTa U 3HAHWM HMMEET JESTEIBHOCTh CEJIbCKHUX
(GOTBKIOPHO-ITHOTpAPUUECKUX KOJUIEKTUBOB, MAaCTEP-KIACChI C HOCHTEISAMHU  TPAJHUIIHN.
[IpoBeneHne €XETONHBIX JIOKAIbHBIX IIPA3JHUKOB M PETHOHAIBHBIX MEKIYHAapOIHBIX
(decTuBanell JaeT BO3MOXHOCTh TOBOPUTH O TEHJAECHLUUHU BO3POXKACHUS LEJIOro KOMILIEKCa
(OJBKIOPHBIX TPaAULMN, OCO3HAHUS 3HAYMMOCTH POJHOIO S3bIKA U YBAXKEHHS K KYJBTYPHBIM
[EHHOCTSAM JApYyrux HapoaoB. [lomoOHbIe MEpONpUATHS BBICTYNAOT IUIATGOPMON AHMAora,
CHOCOOCTBYIOT MHTErpall YYaCTHUKOB M OPraHU3aTOPOB.

I'puneBuy IOpiit BacuiboBuy,
acucmenm kagedpu icmopii ma Kyiemypu yKpaincokoi mosu  CXiOHOE8PONEUCbKO20
HayioHanvbho2o yHisepcumemy imeni Jleci Yxpainku, kanouoam ginonoziunux Hayk
EnexTponnuii apxiB ykpaiHCcbKOro (GoJbkKiaoOpy sK jAiajekrorpadgiuHe xepesio:
JieKkcHYHUH piBeHb. Ha MaTepiam yCHOMOETHYHHMX TEKCTIB ENeKTpOHHOTO apXiBy yKpaiHCHKOTO
donbknopy (https://folklore-archive.org.ua/) mpoananizoBaHo JiaJIeKTHY CyOCTaHTUBHY JICKCHKY.
3’sicoBaHO CEMaHTUKY 3a(iKCOBaHMX IMEHHHMKIB. JlOoCTipKyBaHU MaTepiall 103BOJIUB BHAUTATH
Taki JICKCUKO-CEMaHTHUYHI Tpymu: 1) JeKkcuka Ha MO3HAa4YeHHs Ooci® 3a POAOM iX AiSTBHOCTI 4H
3aHATTS; 2) JIGKCMKA Ha MMO3HAYCHHs WICHIB CIM’1, pOJMHM, CIMEHHHX 3B’s3KIB; Ha3BH OCi0 3a
MaTPUMOHIANBHOIO, BIKOBOIO O3HAKOI; 3) JJIGKCMKAa Ha T[O3HA4YeHHS Ha3B Oy/iBelb,
CIITBCHKOTOCTIONIAPCHKHUX CHOPY/, 1X YaCTHUH Ta 1HIIUX, OB’ SI3aHUX 3 HUMU MPEIMETIB; 4) Ha3BU
oIATy 1 B3yTTS; 5)HA3BH 1XKi, HANOiB, MOCYAYy, KYXOHHOTO HAauyWHHS; 0) HA3BH NPEIMETIB
XaTHBOTO 1 IIHUPIIE — TOCMOAAPCHKOTO TPU3HAYCHHS, 7) JIEKCMKAa Ha TIO3HAYCHHS peaii
TBAPUHHOTO Ta POCIMHHOIO CBITIB; 8) amensTHBHI Ha3BU reorpadiuHux 00 €KTiB Ta iH. Y
HAYKOBHM OOIr' yBEIEHO HOBHI JIEKCHUHHMIA Matepiall, SKUHA MO)KHA BUKOPUCTATH ISl TTOJATBIINX
IAJIEKTOJIOTTYHHUX HOCIIKEHD.

3anmydeHu#l I AOCTIIKEHHS (aKTaX MIATBEPIIKYE AYMKY TpO HAsBHICTH B MOBI
(bOoIBKIOPY BY3bKOIIQIEKTHUX €JIEMEHTIB, a OTXKE, € BATOMUM apryMEHTOM Ha KOPUCTbH TOTO, 110
(b OJIBKIIOp penpe3eHTY€E OAMH 13 (GYHKIIIHHUX PI3HOBHUIIB J1AJIEKTHOTO MOBJICHHS.

The Electronic Archives of Ukrainian Folklore as a Dialectographical Source: Lexical
Level. The article analyzes the dialectical nominal vocabulary in the oral-poetic texts of The
Electronic Archives of Ukrainian Folklore (https://folklore-archive.org.ua/). The article considers
the semantic peculiarities of the detected dialectical nouns. The materials of the case study
allowed to distinguish such lexical-semantic groups: 1) vocabulary for designating persons by
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the kind of their activity or employment; 2) vocabulary for the designation of family members,
families, family ties, the names of persons by their matrimonial or age status; 3) lexicon to
indicate the names of buildings, agricultural structures, their parts and other related objects;
4) the names of the garments and footwear; 5) the names of foods, drinks, kitchen utensils; 6) the
names of the household objects; 7) vocabulary for designation of the realities of the animal-plant
world; 8) appellative names for the geographical lexicon etc. The new lexical materials, which is
possible to use for the further dialectological studies is introduced into the scientific usage.

The article argues that achieving the compliance of oral folk art records with the
requirements of source-basis quality — reliable and informative — solves the problem of
expediency of their involvement into diverse dialectological research. It also alleviates the
urgency of the theoretical framework that still has not been authenticated in Slavicity regarding
the typology of the ethnopoetic texts and local dialects interconnections. Systemic application of
the theoretical tools to oral poetic texts used in modern dialectological studies will contribute to
verifying the heuristic potential of the folklore text as a specific source of linguistic information.

DJIEKTPOHHBII apXMB YKPAHHCKOIr0 (oJbKJIOPAa KAK JMAJeKTOrpauyeckuii MCTOYHMK:
JIeKCHYecKnii ypoBeHb. Ha Marepuane yCTHOMOSTHYECKMX TEKCTOB OJIEKTPOHHOI'O apXHBa
ykpauHckoro Qomnbkiopa (https://folklore-archive.org.ua/) mpoaHanu3upPOBaHO JUAIEKTHYIO
CyOCTaHTHBHYIO JIEKCUKY. BBIICHEHO CEMaHTHKY 3a(MKCHPOBAHHBIX CYIIECTBUTEIHHBIX.
Hccnenyemblit MaTepran MO3BOJMII BBIIEIUTH CIEIYIOIIUE JEKCUKO-CEMAaHTHUECKUE TPYIIIbL:
1) nexcuka juisi 0003HAUYEHHUS JIUI[ MO POAY MX JCSATENHOCTH WM 3aHATHs; 2) JIEKCHKa AJs
0003HaYeHMs YJIEHOB CEMbH, CEMEWHBIX CBs3ed; Ha3BaHUSA JUI[ O MAaTPUMOHHAIBHBIX,
BO3pACTHBIX  TpHW3HaKax; 3) JIeKCMKa g OOO3HAauYeHWs  Ha3BaHUN  3/IaHHM,
CEJIbCKOXO3SMCTBEHHBIX COOPY)KEHHUI, MX 4yacTel W JOPYIUX, CBS3aHHBIX C HUMHU IPEIMETOB;
4) Ha3BaHMsI OAEKIbl M OOYBHM; 5) Ha3BaHMUS €1Ibl, HAIIUTKOB, IOCYJbl, KyXOHHOW yTBapu;
6) Ha3BaHMs MNPEIMETOB JOMAIHEr0 M IIMpe — XO3SHCTBEHHOro Ha3HAuYeHMs; 7) JIEKCHKa
Ui 0003HAYEHHSI peasiuii )KMBOTHOTO M PACTHTEIBHOTO MHPOB; 8) aleIATUBHBIC Ha3BaHHS
reorpaduuecknx oOBEKTOB W Ap. B HayuHBIII 000pOT BBEJEH HOBBIA JICKCHYECKH MaTepual,
KOTOPBIN MOKHO HCIIOJIB30BATh JUIs JAIBHEUIINX JUAJIIEKTOJIOTHYECKUX UCCIIEA0BaHUM.

IIpuBnedeHHsId U1 Hccae0BaHUs (PaKTaX MOATBEPAKIAET MBICIb O HAJIMYUHU B S3BIKE
(doabpKIOpa Y3KOAMATICKTHUX 3JIEMEHTOB, @ CJIEJOBATEIIBHO, SBIISETCS BECOMBIM apryMEHTOM B
HOJb3y TOrO, 4YTO (PONBKIOP NPEACTaBIsET OJHY U3 (YHKIMOHAJIBHBIX Pa3HOBUIHOCTEH
JIAAJIEKTHOM peYH.

IBannikoBa Jlvoamuiaa BoroagumupiBua,

cmapwiull Haykoeuil cniepobimuuk IHcmumymy mucmeymeosHascmea, @HonbKIlopucmuky ma
emnonoeii im. M. T. Punbcoxoco HAH Ykpainu, kanouoam ¢hinonoziunux Hayx

Oopsaosuii goabkiaop IliBaenno-Cxignoi Boumni: ¢ikcanisi, myOsikaunisi, JoCTiIKeHHS
(kinenb XIX - mouatok XX cr.). Haifneprn 3amucu miceHb y 3aciiaBCbKOMY IIOBITI
3niiicHioBaB Ha movatky XIX cr. 3opian Jlonenra-XongakoBcbkuil. B 40-50-x pokax XIX cr.
Mmartepianu 3BiacH Hagxoawntn 1o Pociiicbkoro reorpadiuHoro toBapuctBa. Jleski TeKCTH 3
apxiBy PI'T 1908 ta 1913 pp. onmyGnikyBaB IBan AOpamoB y xypHaii «JKuBas crapuHay. 3anucu
KOJISIZIOK 1 IIEPIBOK, Ka30K Ta JIEreH ] 3HaX0AuMO B «COOpHHMKE MAaTEpHUaIOB 110 MaJIOPyCCKOMY
donbkiaopy» Onekcanapa Manuuaku (Yepsiris, 1902). Uumano GhonpKIOpHUX MaTepiaiiB pi3HHX
*aHpiB, 3adikcoBanux y 60-70-x pokax XIX cr., omyOmikoBano B 14 1. «Tpynos» [laBia
UyOuHcbkoro. 3amucu  mapadisabHUX CBAMICHUKIB 13  CTapOKOCTIHTHHIBCHKOTO TIOBITY
ony6iikoBani B IV T. icTopuKo-Kpae3HaBUOro NOCHIIKEHHS «BOJBIHB B ONMHCAHUU TOPOIOB,
MecTeueK M cenm» 3a peaakiiero Mukonu Teomoposuua (ITouais, 1899). barato eTHorpadiunux i
(ONBKIOPHUX 3aMMCIB 13 perioHy € Ha cropiHkax raszetd «Bommuby (1882-1917). Ta umu He
HaWOIBIIMI BHECOK Yy JOCTIDKEHHS [bOro KyTouka Bomwmai 3po6uB sxypHanm «KueBckas
Crapuna». Tyt ynpomoexk 1889-1905 pp. omyOnikoBaHa 3HAa4HA KUIBKICTH CTaTe 1
donpkopuux 3anuciB  IBana benpkoBchkoro, Jleonima JlewueBcbkoro, Bmamucnara
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MuxaneBuya, NMPHUCBSUECHUX MEPEBAXHO KaJCHIApHIN Ta POIUHHIA OOPSIOBOCTI, HAPOIHUM
BIpYBaHHSM Ta YSBJICHHSM.

Ritual Folklore of South-Eastern Volyn’:fixation, publication, research (late XIX — early
XX centuries). The first recordings of songs in Zaslavl rigion were made at the beginning of the
19th century by Zorian Dolenga-Khodakovsky. In the 40-50s of the XIX century materials from
here came to the Russian Geographical Society. Some texts from the archives of the RGS in
1908 and 1913 were published by Ivan Abramov in the magazine «XuBas crapuna» (Living
Antiquity). Records of Ney Year carols and Christmas carols, fairy tales and legends can be
found in Oleksandr Malynka's «COOpHUK MaTepHajoB IO MaJOpPyCCKOMY (OIBKIOPY»
(Collection of Materials on Malorussian Folklore) (Chernihiv, 1902). Many records from 60—
70s of the XIX century were published in Pavlo Chubynsky's issues («Tpynsl...») Records of
parish priests from Starokostiantyniv region were published in Volume IV of the historical and
local lore study «Bonbias B ommcanuu ropoaos, Mmecteuek u cem» (Volyn in the Description of
Cities, Towns, and Villages) edited by Mykola Teodorovych (Pochaiv, 1899). Many
ethnographic and folklore records from the region are in the pages of the newspaper «Bonunab»
(Volyn) (1882—1917). But perhaps the greatest contribution to the study of this part of Volyn’
was made by the magazine «Kuesckast Crapuna» (Kiev Old). During 1889—-1905, a large number
of articles and folklore records by Ivan Benkovsky, Leonid Lenchevsky, and Vladyslav
Mykhalevych were published here, devoted mainly to calendar and family rituals, folk beliefs,
and ideas.

OopsinoBeiit  ¢goabkiaop  IOro-Bocrouynoii  BoabiHu:  ¢pukcanms, myOaukanus,
ucciaenosanns (konen XIX —navano XX BB.). Camble nepBbie 3allUCH NECEH B 3aciIaBCKOM
yesne coBepmmi B Hayasie XIX Beka 3opuan [lonenra-XomakoBckuii. B 40-50-x romax XIX B.
MaTepHalbl oTcro/ia nmoctynaiu B Pycckoe reorpaduueckoe oOuiectBo. HekoTopsie TEKCTHI U3
apxuBa PI'T B 1908 u 1913 rr. ony6nukoBan MBan AOGpamoB B xypHaie «KuBas crapuHay.
3anmucu KOJSIIOK M IIEJPOBOK, CKA30K M JereHa HaxoauM B «COOpHUKE MaTepuajoB IO
Masiopycckomy Qompkiopy" Anekcanapa Manunku (Yepuuros, 1902). Hemano ¢honbkaopHBIX
MaTepHaIOB pa3HBIX XKaHPOB, 3adukcupoBaHHbIX B 60—70-x romax XIX B., HaneyaTaHo B 1-4 TT.
«Tpynos» ITaBna UyOuHcKoro. 3anucu NpUxoJCKUX CBAMIEHHUKOB 13 CTapOKOHCTAaHTHUHOBCKOTO
yesna ormyOJMKoBaHbl B [V T. HCTOPUKO-KpaeBeIuecKoro uccienoBanus "BonblHb B ONKMCAaHUH
ropoJioB, MecTeuek u cem» mnoj penakuuel Hukonas Teomoposuua (ITouae, 1899). Muoro
THOrpapMuecKuX U (QOIBKIOPHBIX 3alMCEN U3 PErHOHA €CTh Ha CTPAHUIAX Ta3eThl «BoJbIHbY
(1882—-1917). Ho nHambGonplnii BKJIaJ B MCCIEIOBAHUE ATOTO Yrojka BosbIHM BHEC XypHai
«Kuesckas Crapunay. 3aeck Ha npoTsikeHuu 1889-1905 rr. omyOmmkoBaHO Oosnblnoe
KOJINYECTBO cTaTeil M (oabKIopHbIX 3anuceil MBana benpkoBckoro, Jleonuna JlenueBckoro,
BrnanucnaBa MuxaneBuya, MNOCBAIICHHBIX MNPEUMYIIECTBEHHO KaJeHAAPHOM W CEMEWHOM
0OPSITHOCTH, HAPOJAHBIM BEPOBAHUSAM U MPECTABICHUSM.

Kanayn Terssna MuxaiisiiBHa,

Odoyenm Dakyrememy mucmeymea ma ouzauny, MidxcHapoOoHuil cymanimapruli yHigepcumem
(Ooeca), kanouoam mucmeymeo3Hascmed, 00YeHm

Crnenuduka BTiTeHHA KiHOYHMX APXeTHIIB Yy CXilHO- Ta 3aXiIHOCJIOB’SHCBbKIll MY3W4Hil
KyJabTypi. JKiHoul apxeTunu, NposBICHI B MYy3WYHIH KyJnbTypi, — T€Ma, MaJOBHBYCHA B
Cy4acHOMY MY3HMKO3HABCTBI. ABTOp JOMOBiAI po3KpuBae crenudiky BTUICHHS CTHXIi
XKIHOYHOCTI B OMEPHiil TBOPUOCTI CX1JHOCIOB'THCHKHX 1 3aX1THOCIOB'SHCHKUX KOMITO3UTOPIB. Y
SAKOCT1 MaTepianxy IOCITIDKCHHS 3aIiTHUA PsAIl Omep YKPaiHChKHUX, POCIMCHKHX, YECHKHX 1
MONBCHKUX KoMmo3uTopiB XIX — mepmioi monmoBuHu XX CT. Y JOMOBIAI MPUCYTHI MY3HYHO-
TICUXOJIOTIYHI XapaKTEepUCTHKU Tepoinb omep M. Jlucenka, JI. CiumHChKOTO, M. PUMCBKOTO-
KopcakoBa, M. Mycoprecekoro, b. Cmerann, A. JIBopkaka, K. [llumanoBcekoro. Lle no3Bosse
BUUTH Ha THUIOJOTIIO >IHOYMX O0Opa3iB y CJOB'SHCBKIA My3WIIl Ha pIBHI MOPIBHSJIBHOI
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XapaKTepUCTHKH. A TakoX, B omopi Ha Teopiro apxerumiB KOHra i HOro mOCIHiJOBHHKIB,
BU3HAUYUTHU apXETHUIOBI MiICTaBU 3a3HAUYEHOI THITOJIOTI].

Specificity of the embodiment of female archetypes in the East and West Slavic musical
culture. Female archetypes manifested in musical culture are insufficiently studied in modern
musicology. The author of the report reveals the specifics of the embodiment of the element of
femininity in the opera works of East Slavic and West Slavic composers. As the research
material a number of operas by Ukrainian, Russian, Czech and Polish composers of the 19th —
first half of the 20th centuries were taken. The report contains musical and psychological
characteristics of heroines of operas by N.Lysenko, D. Sichinsky, N.Rimsky-Korsakov,
M. Musorgsky, B. Smetana, A. Dvorak, K. Shimanovsky. This allows us to reveal the typology
of female images in Slavic music at the level of comparative characteristics. Furthermore, it
allows to designate the archetypal grounds of this typology on the basis of the theory of
archetypes by Jung and his followers.

Cnennduka BOIUIOIIEHUS] KEHCKHX APXETHIOB B BOCTOYHO- M 3aNaJHOCIABSHCKOM
MY3bIKAJIBHON KyJIbType. JKeHCKHE apXeTHIIbl, MPOSBICHHBIE B MY3BIKAIBHOW KYJIbTYpe, —
TeMa, MaJOu3y4yeHHasi B COBpEMEHHOM MY3bIKO3HAHUU. ABTOD JIOKJIaJia PaCKpbIBACT CIELUPUKY
BOIUIOIIEHNS] CTUXHWHM JKEHCTBEHHOCTHM B OIEPHOM TBOPYECTBE BOCTOYHOCIABSIHCKHX U
3aMaJHOCIABIHCKUX KOMIIO3UTOPOB. B KadecTBe Marepuana MCCIEAOBaHUS 3aJC€HCTBOBAH Pl
Oonep YKpPamHCKUX, PYCCKUX, YCHICKUX M TMOJbCKHUX KOMIO3UTOPOB XIX —MepBOM MOJOBUHBI
XX BB. B noknane mpuCyTCTBYIOT My3bIKaJIbHO-IICUXOJIOIMYECKHE XapaKTEPUCTHKU TE€POUHB
onep H. JIsicenko, /1. Cuunnckoro, H. Pumckoro-Kopcakoa, M. Mycoprckoro, b. Cmeransl,
A. JIBopxaka, K. [llumanoBckoro. 9To 1mMo3BoJisseT BBINTH Ha TUIOJOTHMIO EHCKMX O0pa3oB B
CIaBSHCKOM My3bIKE Ha YPOBHE CPaBHUTEIBHOM XapaKTEpUCTUKH. A TakxKe, ONUPasCh Ha
Teopuio apxeTunoB FOHra u ero mocienoBatesed, 0003HAUNUTh APXETUMMYECKUE OCHOBAHMS
YKa3aHHOM TUIIOJIOTHH.

Kapany6a Mupocaasa IOpiiBHa,

cmapwuti HayKosuti cniepooimuuk Incmumymy mucmeymeo3Haecmea, @QoabKiIoOpUuCmuku ma
emnonoeii im. M. T. Punvcoxoco HAH Ykpainu

3miii/3Mist y HapoaHMX BipyBaHHsAX i 6ajagax miBJeHHUX CJIOB’SIH. Y 3ampoONOHOBaHIN CTATTI
NOJA€ThCS CTUCITUIM aHami3 crenudiku HO6yTyBaHHH 3Mii/3Misl 'y HapOJHUX YSBJICHHAX 1
HApOJHONOETUYHUX IaM’sITKaX MIBACHHUX CJIOB’SIH, OCOOJMBA yBara 30CEpeaKyeThCsl Ha
OanmazHUX TBOpax perioHy. 3Mmis/3Mmill Qirypye $K 3axMCHUK HeOecHOi 1 3eMHOi CTuXii,
OXOpPOHEIb JIFOJCHKOI oceli 1 ckap0iB, TMMOpQHa 1cTOTa, HAaMIBIIIOAUHA-HAMIBTBAapHUHA. [0 yBaru
npu aHaji3i 6epyThCs MariuHi BIACTUBOCTI 3Misl, BIpyBaHHS OKPEMHUX MiBIEHHOCIOB THCHKUX
HapoiB mpo HHOT0. OKpPEeMO po3rIsAatoThes OajgaaHl TEKCTH, A€ PIrypye 3miil sSK KIFOYOBa 4d
JonoMixkHa (irypa, Harojgoc poOUTbcS Ha HaponHid Oamami «3MmMuja Mimagoxema» («3mis-
HapEUYCHUIN).

Snake / snake in folk beliefs and ballads of the Southern Slavs. The proposed article provides
a brief analysis of the specifics of the existence of the snake in the folk beliefs and folk poetic
monuments of the South Slavs, with a special focus on the ballads of the region. The serpent
appears as a protector of the celestial and terrestrial elements, a guardian of human habitation
and treasures, a dimorphic creature, a half-man-half-animal. The analysis takes into account the
magical properties of the snake, the beliefs of some South Slavic peoples about it. Ballad texts

are considered separately, the snake appears as a key or auxiliary figure, the emphasis is on the
folk ballad «Snake fiancé».

3Meii/3Mes1 B HAPOJHBIX BePOBAHUSAX U 0a/1a/lax KHBIX cjaBsiH. B npennaraemoii cratbe
JAeTCsl KPaTKUKM aHaln3 Crenu(pUKH OBITOBaHHS 3MeH / 3Mes B HAPOJHBIX INMPEIACTABICHUAX H
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HApPOJHBIX MAMATHUKAX FOKHBIX CIIaBsSH, 0C000€ BHUMaHHE COCPEIOTAYMBACTCS HA OalIaHBIX
NPOM3BEICHUSAX PETHOHA. 3Mes/3Mel (UTYpHUPYeT Kak 3alUTHUK HEOCCHOM M 3€MHOM CTHXHH,
OXPaHHUK YEJOBCUCCKOTO JKWIIbS ¥ COKDOBHIN, JUMOP(HOE CYIIECTBO, IOJYYEIOBEK-
HOJTY’)KHBOTHOE. BO BHHMaHWe MpH aHajaM3e OEpyTCs MarduyecKhe CBOMCTBA 3Mesl, BEPOBAHUSI
OT/ICIBHBIX FOKHOCTABIHCKMX HApo10B 0 HeM. OTIEIbHO pacCMaTpPUBAIOTCS OA/UTIaHBIC TEKCTHI,
rae gurypupyer 3Meil Kak KIodeBas WM BCroMorarenbHas (urypa, ymop JAeigaeTcs Ha
HapOAHOU Oaytane «3MHuja MITA0KEHa» («3MEes-KCHHX)).

Kaumap Mapis IropiBna,

cmapuwuil gukiaoay Jlvgigcovroi Hayionanvnoi myzuunoi Axkademii im. M. Jlucenka, xanouoam
mucmeymea

«®Dita-HoTaUisn» y CIA0B’SIHCBKUX TekcTrax Bimencbkoro Okroixa. Bigencokuit OxToix
(Vindob. Slav. 37.) € BaxxnuBuM [Kepenom Jitypriiiaux tekcrtiB Kuisepkoi Lepksu XII-XIV cr.
Binnaiinenmii y tectax ctuxup 3 MiHei 3Hak ¢iTa-HOTAIlil € BiTOOpaKeHHSM MEPBUHHOTO €TaIy
HOTyBaHHA. DiTa 3HaK MO3HAaYaB (PparMeHTH 3 MEIOAINHOIO OPHAMEHTHKOIO JIJISl PO3CITiBYBaHHS
MEeBHOTO cioBa-ckiamy. Lli TexkcTu 3amucaHi KiHOBap'l0 Ha MOJSX SIK JIOAATKOBHMM TeKCT. Taki
dparMeHTH TparusuMcs BIpoaoBxk 11-mod.15 cr. Hama 3Haxigka J1ae MOXKIIUBICTh TTOTIOBHUTH
CIIUCOK JiKepen 3 GiTa-HOTAIlI€0 YKPATHCHKUM KOJIEKCOM.

The Theta Notation in the Slavic Text of Vienna Oktoich”. Vienna Oktoich (Vindob. Slav.
37) is an important source of liturgical texts of the Kyiv Church of the XII-XIV centuries. The
theta-notation sign is found by us at the text of Sticheras from Mineia. The “theta” sign is a
reflection of the initial stage of notation and marked fragments with melodic ornaments for
singing a certain word-syllable. These texts are written in cinnabar in the margins as additional
text. Such fragments occurred during the Xth-early XVth centuries. Our finding makes it
possible by the Ukrainian Code to supplement the list of sources with theta-notation

«@uTa-HOTAUsD» B CJaBSAHCKMX TekcTax Benckoro Oxroumxa. Benckuit Okxroux (Vindob.
Slav. 37) siBisieTcsi BaKHBIM HCTOUYHUKOM JHTypruueckux TekctoB Kuesckoii Llepksu XII—
XIV BB. Haiinennsiii B Tectax CTUXUp W3 MuUHeH 3HAK (hUTA-HOTAITUU SBISETCS OTPaKCHUEM
NEPBUYHOTO JTama HoTupoBaHue. @dura 3HAK 0003Ha4an (QparMeHThl C MEIOJUYHBIM
OpHAaMEHTHUKOM /JIsl pacleBKU OMPEEIIEHHOT0 CJI0OBA-CKIa/ia. DTU TEKCThI 3alTUCaHbl KHHOBAPBIO
Ha TOJIAX KaK JOMOJHHUTEIbHBIA TeKcT. Takwe ¢parMeHThl Clydaianch Ha MpoTskeHuw 11
Hay. 15 cr. Hama Haxomgka mgaeT BO3MOXKHOCTH IIOMOJIHHTH CIIHCOK HMCTOYHUKOB C (uTta-
HOTAalUEN YKPAaUuHCKUM KOJEKCOM.

Ko3zap Jlinis IleTpiBHa,

cmapwiull Haykoeuill cniepobimuuk IHcmumymy mucmeymeosHascmea, @onbKIlopucmuky ma
emnonoeii im. M. T. Punbcoxoco HAH Ykpainu

Buecok Tagess PUiibCbKOro B pO3BUTOK YKPaiHCHKOI (oJIbKIOpPUCTHKH. CTAaTTA NPUCBIYCHA
BIZIOMOMY KYJIbTYPHO-OCBITHbOMY AistueBi KuiBCbKoi cTapoi rpomanau, eKOHOMICTY, eTHOTrpady,
donbkiopucty Taneto Punbcbkomy (1841-1902). AktyanbHicTh BUOpPAHOI TEMU BHU3HAYAETHCS
HEOOXIJHICTIO TJIMOOKOTO OCMHCIEHHS (POIBKIOPUCTHYHO-eTHOTpadiuHoi crnaauman Taxes
Punbcbkoro, 1mo ciayryBaTUME CTBOPEHHIO O0’€KTHBHOI KOHIICMINI TPOIECY 1CTOPHYHOTO
PO3BHUTKY YKpaiHCBhKOI HayKH IpPO HApOAHY TBOPUICTb. ABTOp CTaTTi CTaBUTh 3a METY
y3araJpHUTH  TIJACYMKH TIONEPEAHIX TIONIyKiB, HAa OCHOBI OMyOJIIKOBaHUX mpaib Tanues
PunbcbKOro BU3HAYUTH BHECOK BUEHOTO B YKPATHCBhKY (OIBKIOPUCTHKY. [locTaBneHi 3aBaHHs
pO3B’sI3yBajMcsl 3a JOMOMOIOI0 OMHMCOBOTO, MOPIBHSJIBHO-TUIIOJOTIYHOTO Ta MOPIBHSUIBHO-
ICTOPUYHOTO HAyKOBHUX METOIB. XPOHOJIOTIYHI MEXI JOCIIKEeHHsS — Apyra nojosuHa XIX cT.,
ne Tameit PunbChbKu TIPEACTABICHWA SK YKPATHCBKHM TPOMAJCHKUN Misi9 1 (DOJIBKIOPHUCT B
KOHTEKCTI HaIllOHAJIBHOTO BIPOJKEHHS TOTO Yacy. 3a MiJICyMKaMH aHaji3y BCTaHOBIIECHO, IO
roro gociimxeHHs «K M3ydeHHI0 YKpanHCKOTO HapoHOTO MEPOBO33peHHs» (1888—1890) cTano
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CBOEPITHOIO SHIMKIIOTIEIIEI0 TyXOBHOTO XKHUTTS CENSTHCTBA Beiel Ykpainu. BiH oauH i3 mepmmx
IpoaHaii3yBaB BiOOpakeHHs YKPAiHCHKOTO MEHTANITETy B HAPOJHINA TBOPUOCTI Ta 3BUYAEBOMY
npaBi. A 30epexeHi Bix 3a0yTTs ¢osbkiaopHi 3anucu T.Punmbcbkoro Oyl BHUCOKO OIlIHEHI
JOCIITHUKaMU 1 OImyOuT1iKoBaHi micis Horo cMepti y «301pHUKY HApOAHUX YKPAiHCHKUX MICEHb)
M. Jlucenka (1903) ta y xxypHani «HapoaHa TBopuicTs Ta eTHOTpadis» (1970).

Tadeusz Rylsky's contribution to the development of Ukrainian folklore. The article is
dedicated to the famous cultural and educational figure of the Kiev old community, economist,
ethnographer, folklorist Thaddeus Rylsky (1841-1902). The relevance of the chosen topic is
determined by the need for a deep understanding of the folkloristic-ethnographic heritage of
Thaddeus Rylsky, which will serve to create an objective concept of the process of historical
development of Ukrainian science of folk art. The author of the article aims to summarize the
results of previous searches, based on the published works of Faddey Rylsky, to determine the
contribution of the scientist to Ukrainian folklore. The tasks were solved using descriptive,
comparative-typological and comparative-historical scientific methods. The chronological
framework of the study is the second half of the 19th century, where Thaddeus Rylsky is
represented as a Ukrainian public figure and folklorist in the context of the national revival of
that time. According to the results of the analysis, it was established that his study “Towards the
Study of the Ukrainian National Worldview” (1888—1890) became a kind of encyclopedia of the
spiritual life of the peasantry throughout Ukraine. He was one of the first to analyze the
reflection of the Ukrainian mentality in folk art and customary law. And the folklore records of
F. Rilsky were saved from oblivion and were highly appreciated by the researchers and
published after his death in the Collection of Folk Ukrainian Songs by N. Lysenko (1903) and in
the journal Folk Art and Ethnography (1970).

Bxaag ®agnes Pelibckoro B pasputue YKpauHCKOH (oabKJIOPHCTHKHU. CTaThs NOCBSILEHA
U3BECTHOMY KYJbTYpHO-00pa3oBaTebHOMY JesaTento KueBckoil crapoii 0OUIMHBI, SJKOHOMUCTY,
stHorpady, honpkaopucty Pagaero Peutbckomy (1841-1902). AKTyalbHOCTh BRIOPAHHOM TEMBI
onpezensercs HEO0XOIUMOCTHIO ri1y0OKOT0 OCMBICIICHUS (b ONBKIIOPUCTUIECKO-
sTHorpaduueckoro Hacineauss Daxanes Ppuibckoro, kKoropoe OyIeT CIYKUTh CO3JIaHUIO
O00BEKTUBHON KOHIICTIIMH MPOIIECCa UCTOPUIECKOTO PA3BUTHUS YKPAUHCKOW HAYKH O HAPOAHOM
TBOpYECTBE. ABTOp CTaTbU CTABUT LEJIbI0 OOOOIINTH UTOTH MPEAbIAYIINX MOUCKOB, HA OCHOBE
OmyOJIMKOBaHHBIX paboT Damnes PpUTECKOrO ONpeNenuTh BKJIAJ YYEHOTO B YKPAMHCKOM
donpkmopuctuky. IlocraBieHHble 3agauM  pelIaguCch C  TOMOIIBIO  ONUCATENBHOTO,
CPaBHUTEIbHO-TUIIOJIOTUYECKOTO U CPAaBHUTEIbHO-UCTOPUYECKOIO  HAYYHBIX  METOJOB.
XPpOHOJIOTHYECKHE PaMKH UCCleIoBaHusl — BTopas nosioBuHa XIX B., rae daaneit Peuibckuii
NPEJCTaBICH KaK YKPaWHCKHH OOIIECTBEHHBIH JAesITenh W (OIBKIOPUCT B KOHTEKCTE
HAI[MOHAJILHOTO BO3POXKIAEHUS TOro BpemeHH. [lo uTOram anann3a YCTaHOBIIEHO, YTO €ro
uccienoBanve «K M3ydeHHIO yKpamHCKOTO HAapoJHOro muposo33peHus» (1888—1890) craino
CBOEOOpA3HON HITUKIIONICANEH TyXOBHOM JKM3HH KpPECThsSHCTBA Bcel YkpawHe. OH OIuH W3
MEPBBIX MTPOAHATH3UPOBAT OTOOPAKEHUS YKPAUHCKOTO MEHTAIMTETA B HAPOJHOM TBOPYECTBE U
OOBIYHOM TmpaBe. A COXpaHEHbl OT 3a0BeHus QoabkiopHbIe 3anmucu D. Puibchbkoro ObuUIH
BBICOKO OIICHCHBI HCCIENIOBAaTeSIMH M OMyOJMKOBAaHBI mocie ero cmeptu B «COopHUKe
HaponHbIX ykpaumHckux neceH» H. JIpicenka (1903) u B xypHane «HapomHoe TBOpYecTBO U
stHOrpadus» (1970).

KoBaab-®yunno Ipuna MupociaasiBHa,

cmapwiull Haykoeuill cniepobimuuk IHcmumymy mucmeymeosHascmea, @onbKIlopucmuky ma
emnonoeii im. M. T. Punbcoxoco HAH Ykpainu, kanouoam ¢hinonoziunux Hayx

«Temu-Ttady i Temu-paBOpUTH B ONOBIAAX NP0 NPUMYCOBe MepecejieHHs». JomoBiab
NPUCBAYCHA aHANI3y NOMYJSPHUX, YIIOONIEHHMX 1 TaOyHOBaHMX, Majo MPOTOBOPEHHUX TEM,
MOTHBIB, CIOXKETIB y cCrorajgax Mpo NMPUMYCOBE TEPECENICHHS 13 30H 3aTOIJICHHS BHACIIIOK
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oyxnisanurea 'EC B Ykpaini. [TonmynsipHumu TeMamu € i1eanizamist BTpade€HOro MicIis, po3MoBii
PO B3a€EMOJOIOMOTY, aKIEHT Ha BTpaTi JOMYy, 3€MJi, IPOMaad, MOTWJ, KJIaJOBHIL, OINHCH
3ycTpiuell IepecesieHiB OJHOro cena. MalonomyisspHUMH, 3aMOBYYBAHMMU TEMaMU €
pO3MOBiI MpO 3A00YTKH BHACHIJOK IEpeceNieHHs, NpOo MPIOPUTETH 1 HOBI MOKIHBOCTI
nepeceneHiiB. Ha BuOip TeM BIUIMBae oOpaHa CTpaTeris caMomnpe3eHTallii, 0COOMCTHI JTOCBIT
OTOBi1aya, aKTyallbHI HACTPOi y CyCHUIBCTBI, MicLieBii rpoMasi. OLiHKa NepecesIeHHs 3alIeXHUTh
BiJl BIKYy peCIOHACHTIB. Tak, HAaWBa)XXJO¥0 I TIOisT OyIa JJIst JIFOJIEH CTapIioro BiKy, sIKi BIIACHE
OyiM 3MyI1lIeH] pyiHYBaTH CBOIO XaTy, Oy/yBaTHCs HAa HOBOMY MicClli, 3BUKATH 10 HOBUX YMOB. Y
PO3TOBIAX JIO/ICH, SIKI i Yac TepeceNeHHs OyJIi AIThMH, aKIIEHTH JEUI0 3MIIleH], cepes] IXHIX
yIIO0JEHNX TeM — PO3MOBiJIl MPO 3YCTPiul KOMUIIHIX OAHOCENbIIB, PO3IyMH MPO IOIIBHICTH
I'EC, exomoriuHi 30MTKMA BHACTIIOK IBOTO OyMiBHHIITBA. MaTtepiall CTaTTi — yCHI CIIOTaau Mpo
nepeceneHHs, 3anucani BupoaoBxk 2012-2019 pokiB y cerax MacoBOrO MEpEceNeHHs ToaeH 13
3aTOILIEHUX CLII.

Taboo themes and favorite themes in memories of forced relocation. The report is devoted to
the analysis of popular, favorite and taboo, little verbalized themes, motives, plots in the
memories about forced relocation from flood zones as a result of the construction of
hydroelectric power plants in Ukraine. Popular topics are the idealization of the lost place,
stories about mutual aid, the emphasis on the loss of home, land, community, graves, cemeteries,
descriptions of meetings with participation of migrants from one village. Unpopular topics are
the resettlement achievements, the migrants’ priorities and new opportunities. The topics
selection is influenced with the chosen strategy of self-presentation, personal narrator’s
experience, current moods in society, in the local community. The assessment of resettlement
also depends on the respondents age. Thus, the most difficult that event was for people who were
middle-aged and older at that time, and they were actually forced to demolish their house, to
build housing in a new place, to get used to new conditions. In the stories of people who were
children during the resettlement, the emphasis is somewhat shifted, among their favorite topics —
stories about meetings of former villagers, reflections on the feasibility of hydroelectric power
plants, the environmental damage caused by this construction. The material of the article is oral
recollections of resettlement recorded during 2012-2019 in places of mass people resettlement
from flooded villages.

TembI-Ta0y M Tembl-GaBOPUTHI B BOCHOMUHAHHUSIX O NPUHYAUTEIHHOM IepeceeHUH.
Jlokiian  TOCBAIEH  aHANU3y  MOMYJAPHBIX, JIOOMMBIX U TaOyMpOBAHHBIX, Majo
BEepOAIM3UPOBAHHBIX TEM, MOTHBOB, CIOKETOB B BOCIHOMHHAHMAX O MPHHYAUTEIBHOM
MepeCcesIeHNH U3 30H 3aTOIUIEHUs B pe3yiibrare crpoutenberBa ['9C B Ykpaune. [lonmynsapHbiMu
TEMaMHU SIBJIAIOTCS MICaTU3alisl MOTEPSHHOTO MECTa, paccKasbl O B3aMMOIIOMOIIH, aKIEeHT Ha
noTtepe J0oMa, 3eMJIM, OOLIMHBI, MOTHJI, KJIaJO0HIl, OMNHWCAHUE BCTPEY MEPECeNeHIEB OIHOU
nepeBHU. MalononyJsipHBIMA TeMaMHU SIBJISIIOTCS PAcCKas3bl O JOCTIDKEHHMSIX B pe3yJsbTaTe
nepecesieHusl, 0 MPUOPUTETaX U HOBBIX BO3MOXKHOCTSX mepeceneHueB. Ha moabop tem Biuser
BBIOpaHHAs CTpAaTerusl CaMOMPE3CHTAIlNH, JTMYHBIN OMBIT PACCKA3UMKa, aKTyalbHbIE HACTPOCHUS
B oOmiectBe, B MecTHOM oOmuHe. OlleHKa TMepecesieHus] 3aBUCUT TakKXke OT BO3pacra
pecrionieHToB. Tak, caMbIM TSDKETBIM 3TO COOBITHE OBLIO IJIS JIIOJEH, KOTOpPBIE B TO BpeMs
OBLIM CpEeIHEro M CTapIIero BO3pacTa, U KOTOPbIE COOCTBEHHO OBbLIM BBIHYKJIEHBI Pa3pyllaTh
CBOW JIOM, CTPOUTH >KMJIb€ Ha HOBOM MECTE€, NPHUBBIKATH K HOBBIM YCIOBHSAM. B pacckazax
JI0ZIeH, KOTOpbIe BO BpeMsl epeceieHns ObUIM JEThbMH, aKIEHThl HECKOJIBKO CMEIIEHBI, Cpeln
UX JIOOMMBIX TeM — pacCKa3bl O BCTpeuax OBIBIIMX OJHOCEIbYAH, Pa3MBIIUICHUS O
nenecoodbpasznoctu ['DC, 00 sKomormueckoMm yiiepOe BCICACTBHE 3TOTO CTPOUTEIHCTBA.
Martepuan cTaTbi — YCTHbIE BOCIIOMUHAHUS O NIEPECETICHUH, 3anucaHHble B TeueHue 2012-2019
rOJI0OB B MECTaX MacCOBOT'O MepeceIeHUs JI0ei U3 3aTOIJICHHBIX CEeJl.

MartkoBcbkuii Onexcanap MukosaaioBuy,
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npoGiOHUll  KOoHyepmmelicmep Kageopu xopeocpadii ma  My3UUHO-IHCMPYMEHMANLHO20
suxkonaecmea HaeuanvHo-naykogozo incmumymy Kyaomypu mucmeyme CyMcbKo20 0epicasHo20o
neoaeoeiunoco yuisepcumemy im. A. C. Maxapenxa

Oco0MBOCTI 6iTOPYCBKOr0 Ta YKPaiHCHBKOr0 HAPOAHOI0 TAaHUI0. 3HAYHE MiCLE cepel
KyJIbTYpHHUX Ha/J0aHb YKPATHCHKOTO Ta O1TIOPYCHKOTO Hapoly MOCiIaloTh TaHIi. B HUX BEIHMKOIO
MIpPOI0 PO3KPHUBAETHCS XapaKTep Hapody, B XyAOXKHIX (opMax BimoOpa)karoThCs SBUINA, B3ATI
Oe3mnocepeHbO 3 HOro moOyTy i Tmparli, BUKOPUCTOBYETHCS HAPOJAHUN OJAT Ta iHII aTpuOyTH
HOBCSAK/IEHHOT'O BXKUTKY. TaHelb — 1€ OJJMH 3 BUJIB CHHTETUYHOI HapOAHOT TBOPYOCTI, B IKOMY
MOEAHYIOTHCS TTOE3is1, My3HuKa 1 xopeorpadisi.

OTxe, Ha popMyBaHHS SIK OLIOPYCHKOI TaK 1 YKpaiHChKOI TaHIIOBAJIbHOI KYJIbTYPH JIy’Ke
BIUTMBAJHM KYJIBTYPHO-ICTOPHYHI Ta COIIaIbHO-€KOHOMIUHI YMOBH JKUTTS Hapoxy. lleBHmii
BIUTMB MM TAaKOX Tpajauilii, oOpsau Ta moOyT Hapoxy. ToMmy B Hapoji iCHyBajdu OOpsIOBI
TaHI[, MO CYNPOBOKYBAIM 3apyYWHHU, BECUUIA, PI3NBSHI cBsAiTa. Hampukiman: OUTOpyChKH
Ta”enp «JIaBOHMXa», yKpalHCBhKUH «I Wiy, «bepe3HsHKay.

MuUcCTenTBO TAHIIO MOCTIHHO po3BHBaeThes. CIIIBHI PUCH XOpeorpadivHOrO MHUCTEITBA
OpaTHIX HApOJiB MPOSBIAIOTHECA B OJHAKOBHX a00 OJIM3BKUX Ha3Bax JIESKUX TAHIIIB, CXOXHUX B
MamoHKax 1 pyxax. Tak, Taneup «[amyOGerm» 3 Takol X Ha3BOIO BIJOMHUH YKpaiHIAM;
«fOpauka» — B ykpaiHuiB («['apHeHbka Monoanuka»); <« KypaBenab» MOMUPEHUN y ycix
CJIOB'STHCBKHMX HaposiB; «MsIemnina» — y pocisiH 1 ykpaiHiiB; «MikiTa» — 3 aHaJOT19HOIO Ha3BOIO
y ykpainuiB(«Mukomna»); «Ho0aTe» y ykpainmis («l1leBunk»).

Features of Belarusian and Ukrainian folk dance. Dances occupy a significant place among
the cultural achievements of the Ukrainian and Belarusian people. They largely reveal the
character of the people, the art forms reflect the phenomena taken directly from their life and
work, use folk clothing and other attributes of everyday life. Dance is one of the types of
synthetic folk art, which combines poetry, music and choreography.

So, the cultural-historical and socio-economic living conditions of the people had a great
influence on the formation of both Belarusian and Ukrainian dance culture. Traditions, rites and
way of life of the people also had a certain influence. Therefore, there were ceremonial dances in
the people, which were accompanied by engagements, weddings, Christmas holidays. For
example: Belarusian dance "Lyavonikha", Ukrainian "Gilyach", "Bereznyanka".

The art of dance is constantly evolving. The common features of the choreographic art of
fraternal peoples are manifested in the same or similar names of some dances, similar drawings
and movements. Thus, the dance "Dove" with the same name is known to Ukrainians;
"Yurachka" — is in Ukrainian art ("Pretty young woman"); "Crane" is widespread in all Slavic
peoples, "Myatselitsa" is attested in Russians and Ukrainians; "Nikita" — with a similar name is
in Ukrainian folklore ("Nicholas"); "Shoes" — in Ukrainian ("Shevchik").

Ocol0eHHOCTH 0€JIOPYCCKOT0 U YKPAHUHCKOI0 HAPOJAHOI0 TAHUA. 3HAYUTEIHLHOE MECTO CPelln
KYJIBTYPHBIX JOCTHXXEHMH YKPAaMHCKOTO M OeI0opyCcCKOro HapoJa 3aHMMAaroT TaHLbl. B HuX BO
MHOTOM PAacKpBIBACTCS XapakTep HapoJa, B XYA0KECTBEHHBIX (hopMax OTPa)KaroTCs SBICHUSA,
B3STbl€ HEMOCPEACTBEHHO U3 €ro OblTa M TpyJa, UCIOJIb3YeTCsl HApOAHAs OAEkKIa U Jpyrue
aTpuOyTHl MOBCETHEBHOTO 00nxoaa. TaHel — 3TO OAMH W3 BHJIOB CHHTETHYECKOTO HApOIHOTO
TBOPYECTBA, B KOTOPOM COYETAIOTCS M033Us1, My3bIKa U Xopeorpagusi.

Wrak, Ha GpopMupoBaHue Kak OeMOpyCCKOM Tak M YKPAaWHCKOW TaHILEBAIBHOM KYJIBTYpHI
00NbIIOE BIUSHUE HMMENHM KYJIbTYPHO-UCTOPHUECKHUE U COLUAIBHO-I)KOHOMHUYECKUE YCIIOBHUS
XKHU3HU Hapoja. OrpeleneHHOe BIUSHHE HWMENU TakXKe TpaJuluH, oOpsabl U OBIT Hapoja.
[TosToMy B Hapoje CyLIECTBOBAIM OOpSAJOBBIE TaHIbI, KOTOpPI€ CONPOBOXAAIM IOMOJIBKH,
CBaAbOBI, POXKIAECTBEHCKME TMpa3AHuUKU. Hampumep: Oemopycckuii Ttaner «JIaBoHHXay,
yKpauHCKU# «I'ungauy», «bepe3HsHkay.

HckyccTBO TaHIa TMOCTOSIHHO —pas3BuBaercs. OOmme 4YepThl XOpeorpapuueckoro
HCKYCCTBA OpaTCKUX HAPOJOB MPOSBISAIOTCS B OAMHAKOBBIX WM OJM3KUX HA3BAHUAX HEKOTOPBIX

48



TAHIIEB, TOXOXKUX PHUCYHKAaxX M JIBWXKEHMsAX. Tak, Tanen «l amy0emy C TakuMm e Ha3zBaHHEM
u3BecTeH ykpauHuam; «lOpauka» — ecTh B YKpaUHCKOM TBOpYecTBe («XOpolIeHbKas MOJojaas
KEHIUHA»); <«KypaBiab» pacnpocTpaHEH BO BCEX CIABSHCKMX HApoJoB, «Msuemuna» —
3aCBUJIETEIBCTBOBAH B PYCCKUX U YKpauHIEB; «MHKHTa» — ¢ aHAJIOTUYHBIM Ha3BaHUEM €CTh B
ykpanHckoM (onbkiope ( «Hukomnait»); «HobaTen» — B ykpanHckoM ( «LLleBunk»).

ITerpoBa Hartauia OJsiexcanapiBHa,

doyenm Kageopu apxeonoeii ma emuonoeii Yepainu ¢axynememy icmopii ma ginocogii OHY
imeni I. 1. Meunuxosa, cmapwuii Haykogutl CcnigpoOimHux 8i00iny O0O0CNHIONHCEHH COYIo-
Ooemocpaghiunux ma npasosux acnekmié I onooomopy-cenoyudy @iniany  «Incmumym
odocrnioxcenus I onooomopy» Hayionanbrnoeo mysero I onooomopy-eenoyudy, ooyeHm
@oabKIOpHi 3amucu cTydeHTIiB OecbKOro ep:kaBHOIo YHiBepcUTeTy 3a MaTepiajamu
Konexknii II. T. MapkymeBcekoro B Jlep:kapxiBi Opecbkoi o0aacti:  0c00JIMBOCTI
CTPYKTYpH (OoHAY Ta J0cBil onpanroBaHHs. Ha cyyacHoMy ertari po3BUTKY HayKu 0coOiMBe
3HAUEHHS MalOTh MaTepiaiau i JOCHIKEHHsS €THIYHOI KyJIbTYpPH YKpaiHIIB 1 MpPEICTaBHUKIB
1HIKX eTHOociB. OJTHUM 3 TaKUX BHUJIB JKepen € (OIbKIOPHI 3aIIMCH CTYICHTIB-(LI0NOTIB, SKi
Oy 3po0IieHi B Ipyrii mosoBuHI XX CT. mijx kepiBaunTBoM foreHta I1. T. Mapkymesckoro. B
JoToBiAl Oyne mpoBeAeHO aHamii3 apxiBHoro ¢ouay (565 cmpas: 1952-1991 pp.). Konexiis
copMoOBaHa 3a TEPUTOPiaTHHUM NPHHIUIIOM, B aipaBIiTHOMY MOPSAKY INpeICTaBiIeHi 00acTi
VYkpainu, a Takox Matepianu 3 Mongascbkoi PCP. Haii6ib11 moBHO NpecTaBIeHUN MiCEHHUI
GonbKIOp, MAEAKi CHpaBH AOCTATHRO IIOBHO OIUCYIOTh KaJGHAAapHI 1 CciMeiHi oOpsau.
3yCTpi4aloThCsl YHIKAJIbHI 3alIUCH TaKOTO BUAY (OJBKIOPY, SIK 3MOBH, pUTyaibHi miadi. Okpemi
TpyNH HAPATHUBIB MPEACTABISIIOTH T.3B. PAIIHCHKY 0OpsAmoBicTh. OCOOIMBO IIKABUMH 3 TOYKH
30py €THOJOTIi € 3amMcH, B SIKAX PENpPe3eHTOBAHO PI3HOMAHITHI BapiaHTH IO€JIHAHHS
pPaasTHCHKOT OOpSIOBOCTI 3 TPAAMINMHOI, B 3alHcax BiJOOpakeHa MicIieBa perioHajabHa
BapiaTUBHICTbD.

Folklore records of students of Odessa State University on the materials of the Collection of
PT Markushevsky in the State Archives of Odessa region: features of the fund structure
and experience of processing. At the present stage of development of science, materials for the
study of the ethnic culture of Ukrainians and representatives of other ethnic groups are of special
importance. One such type of source is the folklore records of students of philology, which were
made in the second half of the twentieth century. under the guidance of associate professor PT
Markushevsky. The report will analyze the archives (565 cases: 1952—1991). The collection is
formed on a territorial basis, the regions of Ukraine are presented in alphabetical order, as well
as materials from the Moldavian SSR. Song folklore is most fully represented, some cases
describe calendar and family rites quite fully. There are unique records of this type of folklore,
such as conspiracies, ritual cries. Some groups of narratives represent the so-called Soviet rituals.
Of particular interest from the point of view of ethnology are the records, which represent
various options for combining Soviet rituals with traditional ones, the records reflect local
regional variability.

Dokumentacja folklorystyczna studentow Odeskiego Uniwersytetu Panstwowego na temat
materialow Kolekcji PT Markushevsky'ego w Archiwum Panstwowym obwodu odeskiego:
cechy struktury funduszu i do§wiadczenie w przetwarzaniu. Na obecnym etapie rozwoju
nauki szczegOlne znaczenie maja materiaty do badania kultury etnicznej Ukraincow i
przedstawicieli innych grup etnicznych. Jednym z takich Zrédel sa nagrania folklorystyczne
studentoéw filologii, ktore powstaty w drugiej potowie XX wieku. pod kierunkiem docenta PT
Markushevsky'ego. W raporcie przeanalizowane zostang archiwa (565 przypadkéw: 1952—
1991). Zbior tworzony jest na zasadzie terytorialnej, regiony Ukrainy sg przedstawione w
porzadku alfabetycznym, a takze materiaty z Motdawskiej SRR. Najpetniej reprezentowany jest
folklor pies$ni, niektore przypadki do$¢ doktadnie opisuja kalendarz i obrz¢dy rodzinne. Istniejg
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unikalne zapisy tego typu folkloru, takie jak spiski, rytualne okrzyki. Niektore grupy narracji
reprezentuja tzw Rytuaty radzieckie. Szczegodlnie interesujace z punktu widzenia etnologii s3
zapisy, ktore reprezentujg rézne warianty taczenia rytuatow radzieckich z tradycyjnymi, zapisy
odzwierciedlajg lokalng zmienno$¢ regionalng.

Xagwk Jlecss MukoJiaiBHa,

HayKosuli cniepooimuuk I[ncmumymy mucmeymeosnascmed, HONbKIOPUCUKU MA emHON02iT
im. M T. Punvcorkoeo Hayionanvhoi akademii nayx Ykpainu, kanouoam inonociyHux Hayxk
IMoasiku Ykpainu: acnekTH gociigxkeHHs. Ha tepuTtopii Hamoi aep)kaBu BiJiaBHA MEIIKaIH
MPEICTaBHUKUA PI3HUX HAI[IOHANBHUX TPYIL: YKpAiHIU, POCISHU, €Bpei, yropii, MOJSKH, HIMIII
tomro. ITonbCchKa CIUJIBHOTA — € OAHIEI 3 0araThbOX HAIIOHANILHOCTEH, SKa IOCIAa€ BaXKINUBE
miciie B icropii Ykpainu. Tak, Ha mowarky XXI cr., 3a mepenucom 2001 p., B VYkpaiHi
NPOXXKUBaAIO MoHa 144 THC. MOJSIKIB, SKI MEIIKalOTh Ha TepuTopii ['ammyanan, Bommni [Toxims,
IMomicea, Kuesa Ta KuiBmunu.

Bapro 3a3HaunTH, 1110 MOPIBHAHO BEJIMKA MUTOMA Bara MOJISKIB 3aiuiaeTbes Ha [liBaH1
VYkpainu, 30kpema B Oznecbkiid, XepcoHChKil, MukonaiBebkii o6macTsax ta B Kpumy, a Takox y
npomucioBux perionax — JlonOaci, Jninpi, 3amopixoki Ta XapkiBimHi. JKATTS TOJAKIB HA
TepuTopii YKpaiHH € acleKTOM JOCITIJKEHHs 6araTboX 1ICTOPUKIB, €THOJIOTB, (DOJIBKIOPHCTIB.
ABTOp cTaBUTH Iepea CO0OI0 3aBJaHHS BUCBITIUTH OCHOBHI Ipalll 3 BHUBUYEHHS IOJIbCHKOL
niacriopu YKpaiHu.

Poles in Ukraine: aspects of the study. Representatives of various national groups have long
lived on the territory of our state: Ukrainians, Russians, Jews, Hungarians, Poles, Germans, etc.
The Polish community is one of many nationalities that occupies an important place in the
history of Ukraine. Thus, at the beginning of the XXI century, according to the 2001 census,
more than 144 thousand of Poles lived in Ukraine, living in Galicia, Volyn, Podillya, Polissya,
Kyiv and Kyiv region. It should be noted that a relatively large share of Poles remains in the
South of Ukraine, in particular in Odessa, Kherson, Mykolaiv regions and the Crimea, as well as
in industrial regions — Donbass, Dnipro, Zaporizhia and Kharkiv. The life of Poles on the
territory of Ukraine is an aspect of the research of many historians, ethnologists, and folklorists.

The author sets himself the task of covering the main works on the study of the Polish
diaspora in Ukraine.

Polacy Ukrainy: aspekty badan. Na terytorium naszego panstwa od dawna mieszkajg
przedstawiciele roznych grup narodowosciowych: Ukraincy, Rosjanie, Zydzi, Wegrzy, Polacy,
Niemcy itd. Polonia to jedna z wielu narodowosci zajmujgcych wazne miejsce w historii
Ukrainy. Tak wigc na poczatku XXI wieku, wedtug spisu z 2001 roku, na Ukrainie mieszkato
ponad 144 tysigce Polakow, zamieszkujacych Galicje, Wotyn, Podole, Polesie, Kijow i obwody
kijowskie. Nalezy zauwazy¢, ze stosunkowo duzy odsetek Polakéw pozostaje na potudniu
Ukrainy, w szczegolnosci w obwodach odeskim, chersonskim, mikotajowskim i na Krymie, a
takze w regionach przemystowych — Donbasie, Dnieprze, Zaporozu i Charkowie. Zycie Polakow
na Ukrainie to aspekt badan wielu historykéw, etnologow 1 folklorystow.

Autor stawia sobie za zadanie omowienie gldwnych prac poswigconych badaniu Polonii
na Ukrainie.

Xomenko I'aanna IBaniBHa,

doyenm Kagedpu yKpaincokoi aimepamypu ma dHcypHanicmuku imeni npogecopa Jleonioa
Ywranoea, Xapxiecvkuii nayionanvuuti nedaeoziunuti ynieepcumem imenil. C. Ckoeopoou,
Kanouoam inonociuHux HayK, OoyeHm

Mikynam HeBpauii: cymieMeHTapHICTh MIiXKCJI0B’SIHCBKOIO HAayKOBOIO MOJILIOTY Hpo
ykpaincbKy noesito 1920-x. CyruieMeHTapHICTh — NOHATTS JekoHcTpykuii XKaka [leppina, sixe
BUXOJHTHh 33 MEXI TPAAMI[IHHOTO JTOTIOBHEHHS YW TO HAa OCHOBI BHKOPHCTAaHHS 30BHIIIHIX
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pecypciB, UM TO JiaJeKTHKH CTAaHOBJICHHS PECYpCiB BHYTPIIIHIX: CTOCYIOYHCH Oyab-sSKOTO
3aMillleHHs 1 KOMIEHcallii TOro, 10 3aMiHUTH HEMOKJIMBO, PaJUKalbHOI MEePBICHOT HecTadi, 11e
CJIOBO OKPECIIIOE€ HE TUIBKM MEXaHi3M TIpaMaTojorii, y SIKMi BKJIIOYEHI pedi, 3BYKH 1 3HaKH
MUChMa, ajie i yci cepu )KUTTA JIOANHH 1 CBITY Ta iX IHTEpIpOTAIlii.

VY BHUIAJAKY 13 YECHKHUM 1 CIOBAIlbKUM JiTeparypo3HaBiem Mikynamem HeBpmaum (1916—
2019), mo B OHOMY BIilll mNonMIIae YKpaiHy M IOBEpTaeTbCs Ha 3eMIII0 OaTbka 3
MIKpOCIIOTalaMi TIPO KHMBE CIUIKYBaHHS 3 YYaCHHKAMH HAIiOHAJIBHOTO JTEPaTypHOTO
BIJPOJUKEHHS,  SIK€  Ha3uUBaTMME  «PEHECaHCOM  XBWJIbOBOIO»,  CYIUIEMEHTApHICTh
CHIBBIIHOCUTBCS 13 BIAYYTTAM BTPATH LIUTICHOCTI, OakaHHSAM ii KOMICHCYBaTH HayKOBHMH
MpoeKTaMu, sIKi O BNHCaIM YKPaiHCHKHI aBaHTapl y €BPOMNEHCHKY €IHICTh HE TUIBKH Y CIOCiO
aneNsmii 10 CTPYKTypati3My Ta akTyalizamii apxXiBHHX MarepianmiB 0i0miorek Bimms, [Iparwm,
MionxeHa. YkpaiHa Ui HbOTO aHAJOrIYHA POMAHTUYHOMY TOIOCY «CJOB’SHCbKOi Emmaany,
mi3HAHHS K01 mepeadavae K BiTHAWICHHS KIACHYHUX JDKEPEN ii KyJIbTYPH, TaK 1 BIICTEKECHHS
CJIOB’STHCBKHX TIEPEXPecTh Y JiTepaTypi Ta B JITEPaTypPO3HABCTBI.

SIKII0 3BaKUTH Ha KHUTY «YKpaiHChKa pansHchKa moesis 20-x pokiB. MikponopTpeTu B
XYJOXHIX CTHIISIX 1 HanpsiMax» (YKpaiHChbKUH mepeknal i3 cioBaubkoi 1991 poky), MOXkHa BeCTH
MOBY TIPO OIEPYBaHHs IOCIIJHUKA PI3HUMH MEXaHI3MH CYIUIEMEHTApHOCTI — BiJl CTBOPECHHS
JOJIATKIB-TIPUMITOK Ta JIOTIOBHEHHS HOBHMH MaTepianamMu gucepranii 1966 poky 1o 3aMiHU
KOHIIENIIiT YKpaiHChKOI JTiITepaTypy BBEJACHHIM IMeH (He)peaOlniToBaHUX, 10 JO3BOJIWIHA POOOTH
iHTenekTyanictiB Ykpainu (SpocnaBa 'opauncekoro, €prena-lOmist Ilenencekoro, AOpama
Jleitreca, Mukonu Smeka, Bomoaumupa HOpuHus Ttomo) Ta cinoB’sHcbkux KpaiH (Opecrta
3imuHCHKOTO, BamyiaBa KuaminbKoro ToIIo).

OpHak nponyIieHi yYeHUM BaXJInBI cTyali (ckaxkiMo, po3Biaka AHtuna IlaBitoka «Hosa
yecbka noesis» («Barutiten. 1927. Ne 2-3), ne ineTbcs npo 4echbKuil NEpeTUH KOHCTPYKTHBI3MY
Ta TOETH3My, Moria O OyTu mKeperaoM HAOMKEHHS a0 MeTadopu «3amaxy cloBa» SK
000B’SI3KOBOTO CKJIAJTHUKA «POMAHTHKHU BiTaisMy» Mukonau XBUIBOBOTO: 3a ii BiACYTHOCTI
«BITAi3M» IHTEPIPETYEThCA SIK 3BUYAWHUM «aKTHBI3M») O3BOJSIOTH PO3MIIAIATH HOTO
cymieMeHTapHicTh y 1iommHl difference — mapagokcy TOCTIMHOTO — BiATEpMIHYBaHHS
iHTepneTanii.

Mikulash Nevrli: Supplementation of Inter-Slavic Scientific Polylogue on the 1920s
Ukrainian Poetry. Supplementation is Jacques Derrida’s concept of deconstruction, which goes
beyond the traditional complement either through the external resources use or dialectics of
internal resources formation: regarding any substitution or compensation of that which cannot be
replaced and concerning radical initial shortage, the word itself outlines not only the grammar
mechanism comprising things, sounds and writing elements but also all spheres of human life,
the world and their interpretation as well.

It is not but mention Mikulash Nevri (1916-2019), a Czech and Slovak literary critic who
left Ukraine at a young age and returned to his father’s land with micro-memories about live
communication with participants of the national literary revival, which he would call
“Khvylovy’s Renaissance”. In this case, supplementation is correlated to the feeling of integrity
loss, the desire of compensating it by scientific projects, which would introduce the Ukrainian
avant-garde to European unity not only by means of appealing to structuralism and archival
materials updating in Vienna, Prague and Munich libraries. For him, Ukraine is similar to the
“Slavic Hellas” romantic topos, the knowledge of which presupposes both the discovery of its
culture sources and Slavic overlaps tracks in literature and literature studies.

Considering the book “Ukrainian Soviet Poetry of the 1920s. Micro-portraits in Artistic
Styles and Directions” (translated from Slovak in 1991), it is necessary to mention that the
researcher operates various supplementary mechanisms: from creating appendices and
supplements to the new materials of his thesis in 1966 to replacing the concept of Ukrainian
literature by introducing the names of (un)rehabilitated, that became possible thanks to the works
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by Ukrainian (Yaroslav Hordynsky, Yevhen-Yuliy Pelensky, Abram Leites, Mykola Iashek,
Volodymyr lurynets, etc.) and Slavic (Orest Zilynsky, Vaclav Zhydlitsky, etc.) intellectuals.

However, the important studies missed by the scholar (for example, “New Czech Poetry”
by Antyp Pavliuk (“Vaplite”. 1927. Issue 2-3), which deal with the Czech overlap of
constructivism and poetism, could be a source of approaching the “word scent” metaphor as a
compulsory constituent part of Mykola Khvylovy’s “romance of vitalism” (in its absence,
“vitalism” is interpreted as ordinary “activism”) let us consider its supplementation in the plane
of différance — the paradox of interpretation constant delay.

Mikulasz Newrly: suplementarno$¢ miedzyslowianskiej polilogii naukowej o ukrainskiej
poezji w latach dwudziestych XX wieku. Suplementarno$¢ to koncepcja dekonstrukcji
Jacques'a Derridy, ktéra wykracza poza tradycyjna suplementacj¢ albo na podstawie
wykorzystania zasobow zewnetrznych, albo dialektyki powstawania zasobow wewngtrznych:
jesli chodzi o wszelkie zastgpowanie i kompensowanie tego, czego zastapi¢ si¢ nie da, o
radykalng pierwotng niewystarczalnos¢, to stowo oznacza nie tylko mechanizm alfabetyzacji na
ktory sktadaja si¢ stowa, dzwigki 1 znaki pisma, ale takze wszystkie sfery zycia ludzi 1 $wiata
oraz ich wzajemng ochrong.

W przypadku czeskiego i1 stowackiego literaturoznawcy Mykulasza Newrly (1916-2019),
ktéry w mlodym wieku zostawia Ukraing i wraca na ziemi¢ ojca z mikrosugestiami o zywej
interakcji z uczestnikami narodowego renesansu literackiego, ktoéry nazywany jest «renesansem
Chwylowego», suplementarno$¢ wigze si¢ z poczuciem utraty integralno$ci i checia
zrekompensowania jej projektami naukowymi, ktore wpisuja ukrainska awangarde w europejska
jednos¢ nie tylko poprzez odwotanie si¢ do strukturalizmu i aktualizacje materiatow
archiwalnych bibliotek Wiednia, Pragi i Monachium. Ukraina jest dla niego podobna do
romantycznego toposu «stowackiej Hellady», ktérego realizacja wymaga odkrycia klasycznych
zrédet jej kultury, a takze docenienia stowackich antecedencji w literaturze i krytyce literackie;j.

Jesli siggniecie po ksigzke «Ukrainska radziecka poezja lat 20. Mini portrety w stylach i
odmianach artystycznychy» (thumaczenie ukrainskie ze stowackiego 1991 roku), mozna tu mowié
o wprowadzaniu przez badacza rdéznych mechanizméw uzupehiajagcych — od dopisywania
dodatkéw 1 uzupetniania tekstu nowym materiatem z rozprawy doktorskiej z roku 1966 po
zastepowanie pojecia literatury ukrainskiej wprowadzaniem (nie)zrehabilitowanych nazwisk,
pozwolity na to prace intelektualistow ukrainskich (Jarostawa Gordynskiego, Jewchena-Yulia
Pelenskiego, Abrama Leitesa, Mykoty Yasheka, Wolodymyra Urinetsa i in.) oraz stowenskich
(Oresta Zylinskiego, Vatslava Zhydlitskiego i in.).

Uczonemu umknety jednak wazne opracowania (np. opowiadanie Antipa Pawliuka
«Nowa czeska poezja» («Waplyte». 1927. No 2-3), opowiadajacy o czeskim przejsciu do
konstruktywizmu i poetyzmu, mogt by¢ zrodtem zblizenia si¢ do metafory «zapachu stowa» jako
niezbednego sktadnika «romantyzmu witalnosci» Mykoty Chwylowego: dla jego braku
»witalizm” interpretowany jest jako zwykly «aktywizm») pozwala nam rozwazy¢ jego
suplementarno$¢ na ptaszczyznie difference — paradoksu cigglego przerywania interpretacji.
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Cexuyia 3: Icmopuuna ma diozpaghiuna cnasicmuka

Bypsix Jlapuca IBaniBHa,

nposiOHULl HAyKo8ull cniepobimuux Incmumymy 6ioepagiunux oocnioxcenv HayionanvHoi
bioniomeku Yxpainu imeni B. 1. Bepnaocvrkoeo, 0okmop icmopuunux Hayx, npogecop
Marepiaau 1m0 Oiorpadiii BitoMHX :KiHOK YKPaiHCHbKOI emirpaunii B apxiBHuUX ¢oHaax
Kanaau. biorpadii OuTbIIocTi HemepeciyHUX JKIHOK YKPAiHCHKOTO IOXOJ/DKEHHS, SKI B CHILY
JpaMaTHYHOro nepediry moiit XX cT. ONMHUIIKCH B eMirpallii, Bce 11e nepedyBaioTh 3a MEKaMH
BITUM3HSIHUX JOCTIAHUIIBKUX TPAKTUK. BTiM, iXHE KUTTS y 4y>KOMY COITIOKYJIBTYPHOMY Ta
MOBHOMY CEpEIOBHILI Ta AISIBHICTD, CIIPSIMOBaHAa Ha 30€peKEHHsS YKpPaiHCHKOI 1IeHTUYHOCTI,
SBJISIE COOOI0 O€33arepeyHnii HayKOBUN 1IHTEPEC, 3aCAyTrOBYIOYH Ha YBary BUCHUX.

[Monmanpuie rpyHTOBHE BUBYEHHS JKIHOUMX Oiorpadiii eMIrpaHTChKOTO CEpelOBHINA Y
BIJIMOBITHOCTI JI0O CY4YaCHUX TEHACHIIIN, ICHYIOUMX Yy BITYM3HSAHIN Oiorpadilli, 3yMOBIIOIOTH
HEOOXIJHICTh TMOLIYKY, KPUTUYHOIO OCMHUCIIEHHS Ta KOMIUJIEKCHOTO 3aly4eHHS MAacHBY
JIOKYMEHTIB.

VY ¢okyci AOCHIKEHHSI 3HAXOAATHCA JOKYMEHTH TPbOX JKIHOYMX MOCTaTed, a came
Karepuaun AmnrtoHoBuu (bibmiotreka Ta ApxiB Kanamu), Minenn Pynaunpkoi (ApxiB
yHiBepcutery Anvoeptn), Ipenn IlaBmukoBcbkoi (IIpoBiHiiiiHui apxiB AnbOepTH) 3 apXiBHUX
¢onnie Kanangu. BBenenns y HaykoBui OOIr IMX JAOKYMEHTIB BiIKDHBA€ HOBI INEPCIIEKTUBU
HIOJI0 BTIJICHHS CYYacHHMX CTpaTeriii >kiHodoi Oiorpadiky, Opi€HTOBAaHOI Ha CTBOPEHHS
OiorpadivHUX PEKOHCTPYKIH y BUMIpi CTEPEOCKOMIYHOCTI/KaIeHJOCKOIIYHOCTI, MPOCTOPY 1
qacy.

Materials on biographies of famous women of Ukrainian emigration in archival funds of
Canada. Most biographies of extraordinary Ukrainian women, due to the dramatic events of the
XX-th century found themselves in exile, still outside the national research practices. However,
their lives in foreign socio-cultural and linguistic environments and activities, aimed at
preserving Ukrainian identity, are of undeniable scientific interest, deserving of the attention of
scientists.

Further research of female biographies of the immigrant environment in accordance with
current trends, existing in Ukrainian biography studies, necessitates the search, critical reflection
and comprehensive involvement of an array of documents, most of which are still outside the
scientific discourse.

The focus of the study is the documents of three female figures, namely Kateryna
Antonovych (Library and Archives of Canada), Milena Rudnytska (University of Alberta
Archive), Irena Pavlykovska (Provincial Archives of Alberta) in the archives of Canada. The
implementation of these documents opens up new perspectives on scientific discourse strategies
of female biographies focused on creating stereoscopic/kaleidoscopic biographical
reconstructions in the context of space and time.

Marepunansl Kk Ouorpa¢gusaM H3BECTHBIX JKEHIIMH YKPAHMHCKOH MHIPAIlMH B apXHBHBIX
¢ponnax Kananbl. buorpadgum OonbIIMHCTBA  HE3aypsAIHBIX  JKEHIIUH  YKPAaMHCKOTO
IIPOUCXOXKICHUS, KOTOpbIE B CHUJIY ApPaMaTU4YECKOro pa3BUTUS coObITMH XX B. OKa3aluch B
SMUTIpALUH, BCE €Ile HaXOAATCS 3a NpEAeaMu OTEHYECTBEHHBIX MCCIIEJOBATEIbCKUX NMPAKTHUK.
TeM He MeHee, UX JKU3Hb B UyKOU COLMOKYJIBTYPHOU M A3BIKOBOM CpeJie, a TAKKE ACSATENbHOCTD,
HalpaBJIeHHas HA COXpPAHEHUE YKPAWHCKOM MIEHTHYHOCTH, MPEICTaBIseT co00i OeccropHbIi
Hay4HbII HUHTEPEC, 3aCITyKUBAsi BHUMAHUS YUCHBIX.

JlanbHelilee neTaqbHOE HM3Y4YEHHE JKEHCKUX Ouorpaduil yKpamHCKOH SMurpanuu B
COOTBETCTBUM C COBPEMEHHBIMH TEHICHUMUSMH, CYIIECTBYIOIIMMU B OTEYECTBEHHOU
Oouorpaduke, MpeanojaraloT HEOOXOJUMOCTb IIOMCKAa, KPUTHYECKOI'O OCMBICICHHUS U
KOMIIJIEKCHOT'O MCIIOJIb30BAHMUS MAaCCUBA JOKYMEHTOB.
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B ¢doxyce nccnenoBanus HaXoIATCs TOKYMEHTBI TPEX YKPAHMHCKHX JKEHIIWH, a HIMEHHO
Karepunst AntoHOoBuu (bubnmnoreka u ApxuB Kananel), Munenst Pyngaunkoit (Apxus
yauBepcutera Anboeptol), Upsnsl TlaBnmukoBckoit (IIpoBuHIMANBHBI apXuB AJBOEpPTH) W3
apxuBHbIX QoHA0B Kanansl. BBenenre B Hay4dHbIil 000pPOT 3THX JOKYMEHTOB OTKPHIBAa€T HOBBIE
NEPCNEeKTUBBl  JJIsi  BOIUIOLIEHUS  COBPEMEHHBIX  CTpaTeruil  JKEHCKOM  Ouorpaduku,
OPUEHTUPOBAHHOM Ha CO3JaHHE CTEPEOCKONMUYHBIX/KaJIeHJOCKONMUHBIX OHOrpapuuecKux
PEKOHCTPYKLUH B KOHTEKCTE MPOCTPAHCTBA U BPEMEHHU.

d3upa IBan SpocaaBoBuy,

npogecop ragheopu npogpeciiinoi oceimu 6 cghepi mexuonozii ma ousaiuny Kuiscvrkoeo
HAYIOHANIbHO2O YHIGEpCUMemy MexXHONI02il ma OU3auHy OOKMOp ICMOPUYHUX HAYK, KAHOUOam
Ginonoziunux nayx, npogecop

Yaconuc «Pimna wmoBa» IBana OrieHka Ta nNHTaHHA cJaaBicTHKH. Y  gomoBimi
MIPOAHATI30BaHO PI3HOKAHPOBI CIABICTHYHI MaTepiaiu, ki mpoTsaroM ciuHs 1933 — BepecHs
1939 p. mobaumnm CBIT Ha CTOPIHKAaX HAYKOBO-TIOMYJSIPHOTO MicsSYHUKA. BcTaHOBIEHO, IO
OCHOBHY yBary peAaKilisi MpUALIsIIa MUTAaHHIO MI)KMOBHHX 3alI03MUYEHb HA JIEKCHYHOMY DPiBHI. Y
3B’A3Ky 3 KOHKPETHOIO CYCIIJIPHOIO MOBHOIO NpPaKTUKOI Ha TepeHax YPCP posrmsmamucs
OpOILeCH YCTaJ€HHs MOBHHMX HOPM 1 PO3BUTKY (DYHKI[IOHAJIbHUX CTHJIIB CJIOB’SHCBKHUX MOB,
nepeayciM dechbkoi. Marepiaiu, MPHUCBSIUEHI CJIOB’STHCBKIM MUCEMHOCTI Ta CTapOCIIOB’ STHCHKIN
MOBI1, HacamIiepe] MpU3HAYaJIMCh JJI IMOKpAIEHHS 3arajlbHOTO PO3YMIHHS 4YUTayeM icTopii
YKpaiHCBKOI JIiTepaTypHO-IIMCEMHOI MOBH. 3arajioM cBoiMu myOmikamissmu «PimHa MoBay
JIEMOHCTpYBajla TATNIICTh ICTOPUYHOIO MHPOIECY CIABICTUUHUX CTYIiM 1 TOpyBaja LUIAX [0
3HaOMCTBAa 3 HHUMH IIMPOKHX KUT YKpaiHChKOI TpOMaJChKOCTi. TakoX BOHHU CIPHSIH
PO3LIMPEHHIO TEMaTHYHUX OOPIiB YacONMMCY ¥ BUKIMKAIM 1HTEpEC 0 HBOTO 3 OOKY MPOBIIHUX
€BPOTEHCHKUX JIIHTBICTIB.

Ivan Ogienko’s «Pigna moBa» magazine and Slav philology issues. The report analyzes the
various genres of Slavic materials, which in January 1933 — September 1939 have been
published on the pages of the popular-scientific monthly. It was found that the editorial staff
focused on the issue of linguistic borrowing at the lexical level. In connection with specific
social language practice in the Ukrainian SSR considered the processes of establishing language
norms and developing functional styles of Slavic languages, especially Czech. The materials on
Slavic writing and Old Slavic language were primarily intended to improve the general
understanding of the reader of the history of Ukrainian literary-written language. In their
publications, the «Pimna moBa» demonstrated the continuity of the historical process of Slavic
studies and paved the way for acquaintance with them by the broad circles of the Ukrainian
public. They also helped to expand the magazine’s thematic horizons and aroused interest from
leading European linguists.

Kypnaa «Pigna wmoBa» HWBana OrueHko H BONPOCHI CJAABUCTHKH. B jpoknaze
IIPOAHAIM3UPOBAHbl PA3HOKAHPOBBIE CIABUCTUYECKHE MaTepHalibl, KOTOphle B siHBape 1933 —
ceHTsiOpe 1939 ObputM HameuyaTaHbl HAa CTPAHUIAX HAYYHO-TIOMYJISIPHOTO EXKEMECIUYHUKA.
VYcCTaHOBIIEHO, YTO OCHOBHOE BHHMMAaHHE peAakuus yAelsga BOIPOCY MEXbA3BIKOBBIX
3aMMCTBOBAaHUN Ha JIGKCHYECKOM YPOBHE. B CBsI3M ¢ KOHKPETHOW OOIIECTBEHHOW S3BIKOBOM
npakTukoil Ha teppuropun Y CCP paccmaTpuBaIuch NMPOLECCHl YCTAHOBIEHUSI A3BIKOBBIX HOPM
U pa3BUTUS (PYHKIMOHAIBHBIX CTUJICH CIIAaBSHCKUX S3bIKOB, NPEXKIE BCEro YelICKOro.
Matepuansl, IOCBALIEHHBIE CIABIHCKON MUCbMEHHOCTH U CTApPOCIIAaBIHCKOMY S3bIKY, B IIEPBYIO
ouepelb MpeAHA3HAYAIUCh JUIS YJIydlleHHs OOIIer0 TOHWMAaHUs YWTaTelleM MCTOPUU
YKPAWHCKOTO JIMTEPAaTypHO-MUCbMEHHOrO si3bika. CBoumu myOnukanusmu «PigHa MoBay
JIEMOHCTPHPOBaja NPEEMCTBEHHOCTh HCTOPUYECKOTO MPOLIECCA CIaBUCTUYECKUX MCCIIEI0BAHUM
U TIPOKJIAJIbIBANIA MyTh K 3HAKOMCTBY C HUMHM IIMPOKHX KPYTOB YKPAaWHCKOW OOIIECTBEHHOCTH.
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Takxke OHM CITOCOOCTBOBAJIM PACIIMPEHHUIO TEMATUYECKUX TOPU30HTOB >KypHasla U BbI3bIBAJIU
UHTEPEC K HEMY CO CTOPOHBI BEAYILUX €BPOIEUCKUX JIMHIBUCTOB.

J3upa Ouecs IBaniBHa,

3a6idyeay 8i00iny 3apyoixcnoi ykpainiku [ncmumymy knucosnascmea Hayionanvroi 6ionriomexu
Yxpainu imeni B. 1. Bepnadcbkozo, KaHouoam icmoputiHux Hayk

Jep:xxaBHe pery/jloBaHHA JisSVIBHOCTI rpoMajachbkux opraHizaniii B Kanani i ykpaincbki
aktuBicTu 1918-1939 pp. V crarti mpoaHanizoBaHO PEryJIIOBaHHS JiSUIBHOCTI T'POMAIChKUX
opraHizamiii KaHaJICbKOIO BIIAJOI0 y MDKBOEHHHI nepion. CHCTEeMaTH30BaHO BiIOMOCTI PO Te,
K 1€ BiAOyBaJIOCh Ha 3aKOHOJaBYOMY piBHI. JlochmimkeHo HUISIX 3M00yTTS TPOMAJICHKOIO
Oprasi3ali€ro MmpaBoBoro crarycy. IlokazaHo MOXJIMBOCTI PO3BUTKY YKpPAiHCBKHMX CYCILIBHO-
HOJITUYHUX 00’ €HaHb. OKpeciieHo HMOBIPHI 3arpo3u AJIA iX YCIIIIHOTO (PyHKIIOHYBaHHS.

I'ocynapcTBeHHOe peryjMpoBaHue [1eAITeJbHOCTH 001IeCTBEHHBIX opranu3zanuii B Kanane
U ykpanHckue akTUBHCTHI 1918-1939 rr. B crarbe npoaHanm3upoBaHO pETyJIUPOBAHUE
NESTENIbHOCTH OOIIECTBEHHBIX OpraHU3aluii KaHaJICKUMH BJIACTSIMH B MEXKBOCHHBIM MEPHUO.
CucreMaTu3MpOBaHbl CBEJEHUS O TOM, KaK 3TO NPOMUCXOJIMIO HAa 3aKOHOJATEIbHOM YpPOBHE.
HccnenoBan myTh NOMy4YeHUs OOIIECTBEHHON oOpraHu3anuel mpaBoBoro craryca. llokazaHsl
BO3MOXKHOCTH Pa3BUTHS YKPAWHCKHUX OOIIECTBEHHO-TTOJUTHICCKUX 00beanHeHUH. OnpeaencHbl
BO3MOJKHBIE YTPO3bI ISl UX YCIIEITHOTO (DYHKIIMOHUPOBAHUS.

State regulation of the activities of the public organizations in Canada and Ukrainian
activists in 1918-1939. The article analyzes the regulation of the activities of the public
organizations by the Canadian authorities in the interwar period. The information on how this
happened at the legislative level is systematized. The way of obtaining the legal status by a
public organization is investigated. The possibilities of the development of Ukrainian social and
political associations are shown. The probable threats to their successful functioning are
outlined.

Inanyenko 'anna BoronmmupiBua,

3agidyeau 8i00iny icmopii akademiunoi uayku I[ncmumymy apxieoznascmea Hayionanvnoi
bibniomeku Yxpainu imeni B. I. Bepnaocvkozo, kKanouoam icmopuyHux HayK

CniBnpansi yKpaiHCbKHMX, YeCbKHMX i CJOBAallbKUX YYEHHMX B rajy3i CJaBiCTUKHU: OCHOBHI
TeHaenuii (1961-1970). CmiBmparst yKpaiHCHKHUX, YEChKHMX Ta CIIOBAllbKUX YYCHHX B Tally3i
ciaBicTUKHU ynpoaoBxk 1961-1970 pp. 3ailicHioBanacs y ¢popmaTi CIUIBHUX PO3pOOOK HAYKOBUX
MIPOEKTIB, OOOMUIPHOMY KOHCYJIbTYBaHHI, OOMiHI JOCBIJIOM Yepe3 HAYKOBI BIAPSKEHHS, Y4acTi
y HayKOBHX 3aXx0/1aX, iHpopmauiiHoMy oOMiHi. Bifain miTepaTypu, MOBH Ta MUCTELITBO3HABCTBA
AH YPCP HaykoBi KOHTaKTH B Tally3l CJIABICTHKH PO3TJISAAB SK MPOBILAHUI HAmpsM poOOTH
akageMiyHuX ycTaHoB. [HcTuTyT mMoBo3HaBcTBa iM. O. O. [loTte6Hi cminbHO 3 YexociaoBaibKo-
Pansacekum iHCTHTYTOM UCAH BHKOHYBaB HAayKOBO-JOCHIIHY TeMy «YKpaiHChKO-4€CHKUN
CJIOBHUK». I[IpomoBKyBanu pO3BHBATUCS YKpPaiHCHKO-Y€XOCTOBALBKI JITEpaTypHi 3B S3KU. Y
1965 p. na 3anpomeHHs [HcTUTYTY CBiTOBOI JiTepaTypu 1 MoB CroBampkoi akaaemii Hayk
cniBpobiTHukU [HCTUTYTY NiTepaTypu iM. T. I'. IlleBuenka BigBianu 110 YCTaHOBY, BUTOJIOCHIIN
JOTIOBIA1 Ta HAMITWIM CIUJIbHI HAOpsIMU  CIIBPOOITHUIITBA 13 CJIOBAIlbKUMH KOJIETaMH.
3nificHioBaBCs OOMiH MiKpo(iIbMaMH 3  ICTOPHKO-JITEPATypHUX B3a€MHUH YKpaiHM 1
YexocnoBauunHu, (OTOKOIN apxXiBHUX JOKYMEHTIB, TBOpiB Ta 1H. HemepeciuyHoro moi€ero
MOXKHa BB@XaTH Y4acTh YKpaiHCBKHUX CIABICTIB Ha YOl 3 WIEHOM-KOPECTIOHAEHTOM
€. I1. Kupumtokom y KoH(]epeHIii mpo 3B’SI3KM CJIOBAIbKOi JIITEpaTypu 3 POCIHCHKOIO Ta
YKpaiHCBKOIO JIiTepaTypamu, sika npoxoauiaa y bparucnasi (1970). ¥V ramysi apxeonorii MoxxHa
BIIMITHTH y4acTh YKpPaiHCBKUX apxeojoriB y MixHapoaHiit koHdepeHIi, npucsyeroi 1100-
piuuio mpuxoay BizaHTiicbkoi Micii y Benuky Mopasito, sika y xoBTHI 1963 p. BinOyBanacs y
yexocnoBalbkux wmictax bprHo i1 Hirpa. HaykoBi mepcnekTWBHM BiIKpUBAJIHMCS y BHBUYCHHI
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etHorpadii Kapmar, vomy cripusuim MixkHapoaHa KOH(EPEHITis 3 BUBYCHHS KYJIbTYpH HACCIICHHS
Kapmar, a Takox 3acimands Mi>kHapoTHOi KOMICIT 3 BUBYCHHS KyJIbTypH HaceseHHs Kapmar, siki
BimOymucs y 1967 p. y m. CmoneHine. 3miiiCHIOBaBCS KHUTOOOMIH 3 OaraThMa akKaJaeMidHUMHU
ycTaHoBaMH YeXOCIIOBaUYHHHY.

Cooperation between Ukrainian, Czech and Slovak scientists in the field of Slavistics: main
trends (1961-1970). Cooperation between Ukrainian, Czech and Slovak scholars in the field of
Slavistics during 1961-1970 was carried out in the format of joint development of scientific
projects, mutual consultation, exchange of experience through scientific trips, participation in
scientific events, information exchange. The Department of Literature, Language and Art Studies
of the Academy of Sciences of the UkrSSR considered scientific contacts in the field of
Slavistics as the leading direction of work of academic institutions. Potebnia Institute of
Linguistics together with the Czechoslovak-Soviet Institute of the Czechoslovak Academy of
Sciences, performed the research project «Ukrainian-Czech Dictionary». Ukrainian-
Czechoslovak literary ties continued to develop. In 1965, at the invitation of the Institute of
World Literature and Languages of the Slovak Academy of Sciences, the scientists of the
Shevchenko Institute of Literature visited this institution, delivered reports and outlined joint
areas of cooperation with Slovak colleagues. Microfilms on historical and literary relations
between Ukraine and Czechoslovakia, photocopies of archival documents, works, etc. were
exchanged. The participation of Ukrainian Slavists, led by Corresponding Member
E. P. Kyrylyuk at a conference on the links between Slovak, Russian and Ukrainian literature in
Bratislava (1970) can be considered an extraordinary event. In the field of archeology, we can
note the participation of Ukrainian archeologists in the International conference dedicated to the
1100th anniversary of the arrival of the Byzantine mission in Great Moravia, which took place in
October 1963 in the Czechoslovak cities of Brno and Nitra. Scientific prospects opened up in the
study of ethnography of the Carpathians, which was facilitated by the International conference
on the Study of the Culture of the Carpathian Population, as well as the meeting of the
International Commission for the Study of the Culture of the Carpathian Population. Book
exchanges were carried out with many academic institutions of Czechoslovakia.

CoTpyIHN4YeCTBO YKPAUHCKHX, YEHICKHUX M CJI0BALKHUX YYeHbIX B 00JIACTH CIABHCTHKH:
ocHoBHbIe TeHaeHHuu (1961-1970). CoTpyaHUYECTBO YKPAMHCKHX, YCIICKUX U CJIOBALKUX
VYEHBIX B OOJIACTH CJIABHCTUKH Ha MpoTsokeHUH 1961-1970 rr. ocymecTBisuiock B (opmare
00mux pa3pabOTOK HAYYHBIX MTPOCKTOB, 00OIOTHOM KOHCYJIBTHPOBAHUM, OOMEHE OIBITOM 4Yepe3
HAy4YHBIC KOMAHAMPOBKH, YYaCTHH B HAYYHBIX MEPONPHUATUAX, MH(POpPMAIMOHHOM OOMEHE.
Otnen nuteparypsl, si3bika U uckycctBoBeneHuss AH YCCP HayuyHble KOHTaKThI B 00J1acTH
CIIABUCTHKHM paccMaTpUBal Kak BeIylllee HampaBlieHUE padOThl aKaJIeMHUYECKUX YUPEKICHUU.
NuctutyT  s3piko3Hanuss uM. A. A. [loreOun  coBmectHo ¢ YexocmoBariko-CoBETCKUM
uHcTUTYTOM YCAH BBINONHSUI HAay4YHO-UCCIENOBATEIBCKYID TEMY «YKpPaWHCKO-YELICKUN
cioBapby. [Ipomomkany pa3BUBaTHCS YKPAaUHCKO-4E€XOCIOBALIKUE JIUTEpPATypHbIe CBs3U. B 1965
. [0 mpuriamennio MHCTUTYyTa MUPOBOM JAUTEPATyphl U sI3bIKOB CIOBALIKOW aKaJieMHH HayK
corpynaukn HMuctutyta sutepatypsl uMm. T. 1. [IleB4EHKO MOCETWIM 3TO YYPEKICHHE,
BBICTYIIWJIM C JOKJIAAbl U HAMETWIH OOIIMEe HamNpaBleHUS COTPYIHUYECTBA CO CIIOBAIIKUMU
koiueramu. OcyIecTBsuics OOMEH MHKPO(GUIbMAMH IO HCTOPUKO-TUTEPATYpPHBIM CBSI3IM
Ykpaunsl u YexocnoBakuu, (OTOKONMUSIMHU APXUBHBIX JIOKYMEHTOB, MPOU3BEACHHUSIMH H JIp.
He3zaypsiniHbIM cOOBITHEM MOXKHO CUMTATh y4acTHE YKPAWHCKHUX CIABUCTOB BO IJIaBE C WICHOM-
koppecriorzienToM E. I1. Kupuiniokom B KOH(epeHLIHMH O CBS3SX CIIOBAlKOW JUTEpaTyphl ¢
PYCCKOM M yKpamHCKOHW JIUTepaTypaMu, KoTopas mpoxoauia B bparucnase (1970). B ob6nactu
apXeoJOruu MOXXHO OTMETUTh Yy4YacTHE€ YKPAaWMHCKUX apXxeoyioroB B MexayHapoaHou
koH(pepenmn, nocesmieHHOW 1100-meTuro mpuxona BU3AHTHICKONW Muccuu B boibinryio
Mopasurio, koTopas B okTsi0pe B 1963 1. mpoxoauia B 4exociaoBalkux ropoaax bpuo u Hurpa.
HayuHble nmepcnieKTHBBI OTKPBIBAINCH B M3ydeHHH dTHorpaduu Kapnat, yemy crnocoOcTBoBain
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MexayHapoaHast KOH(pepeHIUs 110 U3YUYCHHIO KyJIbTyphl HaceneHus Kapmar, a Takxke 3aceanue
MexayHapoaHOH KOMHUCCHU TI0 M3YUYCHHUIO KYJIBTYphl HaceleHue Kapnar, KoTopbie COCTOSUTUCH
B 1967 r. B 1.Cmonenune. OCymIECTBISIICA KHUTOOOMEH CO MHOTHMMH aKaJeMHUYECKUMU
yUpeKACHUAMU UexocI0Bakuu

Kapninuyk I'anuna BoroaumupiBua,

mMonoowutl  Haykosuu — cniepobimuux  [ncmumymy  nimepamypu  im. T. I'. Illesuenxa
HAH Vxpainu, kanouoam ¢hinono2ivnux Hayx

JlucryBannss Muxaiinia HoBuubkoro 3 Jliniero YykoBebkow y 1931-1945 pokax.
[llepuenko3naBettb M. M. HoBunpkuii 1 mucbmennuns, aucuaeHtka JI. K. UykoBcbka
JMCTYBalMCA Maii)ke 4YBEpTh CTOJITTA. IXHI TocnaHHA 30epiraiothes y LleHTpanbsHOMY
JepKaBHOMY apxiBi-My3ei jiteparypu 1 mucrentBa Ykpainu (¢. 1, om. 1, on.30.349),
Pociticekomy nepxkaBHOMY apxiBi Jiteparypu i mucrentBa (¢. 3390, om. 1, om. 563, 564) i
oxornoTh 1931-1954 poku. ¥V nociikeHHI MPOaHaNi30BaHO €MiCTOAPIA KOPECTIOHIEHTIB 3a
I’ ITHAALATH POKiB 3HAHOMCTBA — Bi yacy 3ycTpidi B Kuei y cepmai 1930 p. i 1o oceni 1945 p.
(3aranom 24 mocnanH). I3 nucTiB crano Bimomo, mo M. HoBullbkuii miaTprMyBaB 3a1likaBIeHHS
JI. YykoBcekoi TBOpuicTio IlleBueHka — paguB KHHUTH U OTpAIfOBAaHHS, JaBaB BiJINOBiJI Ha
npoOsieMHI UTaHHs Oiorpadii moera, YMTaB y pyKoOINUcax IIEBYEHKO3HABY1 Mpalli MMCbMEHHHUIIL,
ycyBaB y HUX (haktorpadiuni HeTouHOCTi. JInct M. HoBuibkoro i JI. UyKOBCHKOT HaIEkKATh 10
TUX He0araThboX MepIIOHKEpe, Ki BUCBITIIIOIOTh POKH BUMYIIEHOTO MPOXKUBAHHS YYEHOTO, 5K
KOJIMITHLOTO TOMITB s13Hs, B M. Kizenm (temep y ckmami Pociiicekoi ®enepamii). ¥V mucrax
JI. UykoBcbka IIiKaBHIJIACs YKpAiHCHKOIO Toe3i€ro, XHUTTaM M. HoBuipkoro Ha 3acianHi,
Hagicnana Homy «KoO3apy, moBigomiisia Mpo HOBI BUJAHHS y MIEBYCHKIAHI, Ha3BaJIa YIIOOJICHI
tBopu 13 moesii IlleBuenka — «I MepTBHUM, 1 KUBUM, 1 HEHapOXKICH[H|um», «Xiba camomy
Hamucatb», «To Tak 1 s Tenep MUILy», BIICTOIOBAJIa JYMKY PO T€, 110 POCIHCHKI MEpPEKIIaan He
30epiratoTb opuriHaibHe 3By4aHHs BipmiiB IlleBuenka. ¥V mocnanni Bix 10 jmumua 1945 p.
3anucana noesito «Temepp s crapiie W ydyeHeW crana...», y sKiil mepeiaHo MyLIIEeBHHN CTaH
MACBMEHHMII IMCI 3aru0eni pigHuX 1 OMUM3BKUX Y POKH PEmlpeciii Ta HIMENbKO-paasHCHKOL
BiliHM. I3 24 ornsanyTux nucTiB 14 nocnans Hanexxuth M. HoBuriskomy (11 nucronana 1931 p. —
27 woBTHs 1945 p.) 1 10 muctiB — JI. UykoBchkiit (21 TpaBHs — 15 nucromama 1945 p.).

The correspondence between Mykhailo Novytskyi and Lidiia Chukovska from 1931 to
1945. The researcher of Shevchenko’s life and work M. M. Novytskyi corresponded with writer,
dissident L. K. Chukovska more than a quarter of a century. Their correspondence continued
from 1931 to 1954. Now this letters are stored in the Central State Archive-Museum of
Literature and Arts of Ukraine (found 1, description 1, item 349), Russian State Archive of
Literature and Arts (found 3390, description 563, item 563, 564). The study analyzed the letters
of correspondents during fifteen years: from the meeting in Kyiv in August 1930 to the Autumn
1945 (24 letters in total). According to letters M. Novytskyi supported Chukovska’s interest in
study of Taras Shevcenko’s life and creativity. He was giving her advice to read the specific
books on this subject. At the same time, M. Novytskyi was giving answers to the problem
questions of the poet’s biography. He was reading Chukovska’s manuscripts dedicated to
Shevchenko and he corrected their factual mistakes. The letters of M. Novytskyi and
L. Chukovska are among of the primary sources that describe the years of forced residence of a
scientist, as a former political prisoner, in Kizel (now belongs to Russian Federation). In the
letters L. Chukovska asked the scholar about Ukrainian poetry and his life in exile. She sent
“Kobzar” to M. Novytskyi and informed him about new editions of Shevchenko’s works, life
and creativity of this poet. Thanks to letters we know that Chukovska favourite works of
Shevchenko poetry’s was “To the Dead, the Living and to the Unborn...”, “It seems indeed I
need to write”, “That’s the vein I write in now”. In her opinion Russian translations don’t contain
the original sound of Shevchenko’s poems. In the letter dated of 10 July 1945 she wrote poetry
“Now I am Older and a Learned...”, which tell us about her mental state after death of her
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relatives and friends in the years of repression and the Cerman-Soviet war. Of the 24 reviewed
letters 14 was wrote by M. Novytskyi (11 November 1931 — 27 October 1945) and 10 letters was
wrote by L. Chukovska (21 May — 15 November 1945).

Ilepenucka Muxaunna HoBunkoro ¢ Jinaueit Yykosckoii B 1931-1945 ropax. llleBuenkosen
M. M. HoBuukuii u nucarenpHuna, nuccunieHT JI. K. UykoBckas moanep uBaiu MEPENHCKY
MOYTH YeTBEpTh BeKa. Vx mucema xpansarcs B LleHTpaabHOM TroCy1apCTBEHHOM apXHBE-My3ee
AUTEpaTypel U McKyccTBa YKpaussl (¢. 1, om. 1, exa. xp. 349), PoccuiickoM rocyaapcTBeHHOM
apxuBe JuTeparypbl M uckyccrBa (¢.3390, om.l, en. xp.563, 564) u oxsarbBatoT 1931-
1954 rogsl. B uccienoBanuy npoa”aau3upoOBaH MUCTONSPUN KOPPECIIOHIEHTOB 3 ISTHALATh
JeT 3HakoMcTBa — OT BcTpeun B Kuese B aBrycre 1930 r. u no ocenu 1945r. (Bcero 24
nocnanusi). M3 mmcem cramo wu3BecTHo, uro M. M. HoBuikmii moaaepuBain HWHTEpeEC
JI. K. UykoBckoi k TBOpYecTBY llIeBUYEHKO — COBETOBAj KHWUTW JJISI MPOYTEHHUs, OTBEYAJl Ha
npoOJIeMHbIE BONPOCHI 10 OMorpaduu Mo3ra, YUTaJI B PYKOMHUCSIX IIEBYCHKOBETUUCKUE TPYIbI
NUCATENBHUIBI, YCTpaHsul B HUX (akrorpaduueckue ommoOku. Ilmcema M. M. HoBuiikoro u
JI. K. YykoBcKOM IpHHAUIEkKAT K TEM HEMHOTMM II€PBOMCTOYHHMKAM, KOTOPBIE OCBEILAIOT T'OJbI
BBIHYKJCHHOT'O MPO’KMBAHMSI YUEHOTO — OBIBIIETO MOJIUT3aKII0OUeHHOro — B . Kuzen (Teneps B
coctaBe Poccwuiickoit @enepamnun). B mucemax JI. K. UykoBckas uHTepecoBaiach YKpanHCKON
no33uei, xu3Hpio M. M. HoBuukoro B ccbuike, npuciana emy «Kob63apb», cooliiana o HOBBIX
U3JJaHUSAX B IIEBYEHKHAHE, Ha3Basia JoOuMble npousBeneHus llleBuenko — « MepTBBIM, U
KUBBIM, U HEPOXICHHBIM...», «Mip camoMy MHe Hamucarb...», «S TOJBKO HBIHYE TakK
IUILYy...», OTCTauBaja MHEHHE O TOM, YTO PYCCKHE IEPEBOJABI HE IEPENAl0T OPUTMHAIBHOE
3ByuYaHUE CTUXOB No3Ta. B mocinanuu ot 10 uronst 1945 r. 3anucana cruxorBopenue «Tenepp s
CTaplie M Y4YeHEH crania...», B KOTOPOM NEPEAAH0 AYLIEBHOE COCTOSHUE MUCATEIBHUILBI M1OCIIE
ru0enu pOAHBIX W OJM3KMX B TOJBl pPENpeccHii M HEMELKO-COBETCKOM BOWHBI. W3 24
npocMOTpeHHbIX muceM 14 mpunaanexar M. HoBumkomy (11 HOsiOps 1931 1. — 27 oxTsa0ps
1945 r.) u 10 nucem — JI. YykoBckoii (21 mast — 15 HosiOpst 1945 1.).

Kyxko06a Jlena IBaniBHa,

Mono0wuil Haykoeuu cnigpobimnux Pondy Ilpezudenmie Yrkpainu Hayionanvnoi 6ibniomexu
Ykpainu imeni B. I. Bepnaocvkoeo

HoBa Cep6iss na tepurtopii Ykpainu (1752-1764 pp.): icropuunuii cmagok. [Ipobrema
IPUCYTHOCTI cepOiB Ha YKpaTHCHKiH TepUTOpii MOCTIHO € MPEIMETOM JOCIHIHKEHHS B HAYKOBUX
KoJjaX. 3acHyBaHHs Ta icHyBaHHsA Tak 3BaHOi «HoBoi Cep0ii» Oysi0 OKpeMOIO CTOPIHKOIO
ykpainchko-cepOebkux Bignocun y XVIII cr. Ii yTBopeHHIo mepesyBano 3amydeHHs HapChbKHM
ypsimoM cepOiB, OoJirap, MakeIOHIIIB, HIMIIIB Ta 1HIIMX 1HO3EMIIIB JUIsl OCBOEHHS IMBIACHHUX
TepuTOpiil iMmepii Ta IX OXOPOHU BiJ TaTap Ta TypkiB. HacmpaBii * rosoBHOIO MeTOIO OyIio
MIPOTHUCTOSIHHS Ta CTPUMYBAHHS 3aMOPI3bKUX KO3aKIB.

Xoua 1151 aIMIHICTPAaTHBHO-TEPUTOpiabHA BINCHKOBA OJMHHULIA, IO CKJIAZANACh 13 ABOX
MoJIKIB  (TycapChKOro Ta MaHAYPChKOTro), (YHKIIOHYBaja MPOTATOM JOCHUTh KOPOTKOTO
npoMixkky yacy (1752—-1764 pp.), BoHa 3anummnia cBiii neBHuil cnanok. Lle, B mepury uepry,
MIPOCIIIKOBYETHCS B s/l TonorpadiyHUX Ha3B HAa TepuTopii cydacHoi KipoBorpaacekoi o0acTi.
Kpim Toro, agminictpatuBHuM 1ieHTpoM Hooi Cepb6ii Oyna 30ynoBana cepOamu ¢optens
CesToi €nm3aBeTd, 3 SKOI BHPOCIO MicTo, MmO B 1775 p. oTpumano Ha3By €nu3aBeTrpaj
(cyqacHuii KponuBHULIBKUI).

New Serbia on the territory of Ukraine (1752—-1764): historical heritage. The problem of the
presence of Serbs on Ukrainian territory is constantly the subject of research of scientists. The
founding and existence of the so-called «New Serbia» was a separate page of Ukrainian-Serbian
relations in the XVIII century. Its formation was preceded by the involvement of the tsarist
government of Serbs, Bulgarians, Macedonians, Germans and other foreigners to develop the
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southern territories of the empire and protect them from the Tatars and Turks. In fact, the main
goal was to confront and deter the Zaporozhian Cossacks.

Although this administrative-territorial military unit, consisting of two regiments (Hussar
and Pandur), functioned for a relatively short period of time (1752-1764), it left a certain
heritage. This, first of all, can be traced in a number of topographic names on the territory of the
modern Kirovohrad region. In addition, the administrative center of New Serbia was built by the
Serbs, the fortress of St. Elizabeth, from which the city grew and was named in 1775
Elisavetgrad (modern Kropyvnytskyi).

HoBasn CepOuss Ha Teppuropum Ykpaunbl (1752-1764 rr.): mcropumyeckoe Hacjeaue.
[Ipobnema npucyTcTBHS cepOOB Ha YKPAMHCKON TEPPUTOPHH MOCTOSIHHO SIBJISIETCS TPEIMETOM
UCCIIeIOBaHUS B Hay4HbIX Kpyrax. OCHOBaHHMsS U CyIIECTBOBaHME Tak Ha3biBaeMoil «Hosoi
CepOum» OBUIO OTAENBHOW CTpaHHICH YKpamHCKO-cepOckux oTHomeHwid B XVIII B. Ee
00pa30BaHUIO TMPEALIECCTBOBAIO IPHUBICUCHHUS LAPCKUM MPAaBUTEIBLCTBOM cepOoB, Oosirap,
MaK€eJIOHIIEB, HEMLIEB U JIPYTUX MHOCTPAHLIEB JUIsl OCBOEHUS F0KHBIX TEPPUTOPUN UMIIEPUU U UX
OXpaHbl OT TaTap W Typok. Ha camom pene riaBHOM IHenbl0 OBLIO NPOTUBOCTOSIHUE U
CAEPKUBAHUS 3aIIOPOKCKUX Ka3aKOB.

XoTd 3Ta aJIMUHUCTPATUBHO-TEPPUTOPUANIbHAS BOEHHAsl €AMHUIA, COCTOSIIAs U3 ABYX
MOJIKOB (TyCapcKOro M TMaHIYPCKOTro), (YHKIIMOHHPOBAjJa B TEYCHHE JOCTATOYHO KOPOTKOTO
npomexxyTka BpemeHu (1752—1764), ona octaBuiia cBoe HEKOTOPOE HACIECTBO. DTO, B MEPBYIO
ouepe/ib, MPOCIEKUBAETCS B psAJe TONOrpapuueckux Ha3BaHUN Ha TEPPUTOPUU COBPEMEHHOMU
KupoBorpanckoit obnactu. Kpome toro, agmunuctpatuBHbM 1ieHTpoM HoBoit Cepbun Oblia
noctpoeHa cepbamu kpernocth CBsaAToil Enm3aBeTsi, ¢ KOTOpo#l BeIpoc ropoj, uro B 1775 T.
noiayuun Ha3BaHue Enucaserrpas (coBpemenHblii KponuBHuUIKuii).

Jlommucbka HaTtanist BacuniBua,

Haykosuti  cniepobimnux  Hayionanenoi  6ioniomexu  Ykpainu  imeni B. 1. Bepnaocvroeo,
KaHouoam inonociyHux HayK, 0oyeHm

CaasicTunuHi ctyaii Ha cTopiHkax :kypHaay «PaasiHchka JiTepatypa». Xypnamictuka 30—
40-x pp. XX CT. — CKJIaJiHe, HEOJAHO3HAYHE, MAJIOJOCTIHKEHE Ha ChOTOJHI SIBUIIE. 3 OJHOTO
OOKy CHOCTepiraeThCsl IIJIKOBUTE 3pEUeHHs iAeaniB yKpaiHizalii, MOBOPOT 0 perpecii
MMCbMEHHHUKIB, MEPECiyBaHHS MPOTPECUBHUX MOTJIAIB. 3 IHIIOTO — MOOLUTI3aIlis TyXOBHHX
CHJI TIepe]] JIUIIeM BOpOra, aKkTUBi3allisl MaTPIOTUYHUX racell, HalioHaJbHOI ropaocti. CraTts
MPUCBSIUEHA aHANI3y CIABICTUKU Ha HIMaJbTaX OpraHy YKpaiHChKUX PaJsSHCHKUX JITepaTypHHUX
CHJI, XyJOXHbO-KPUTHUYHOMY >KypHany «PansgHcbka miteparypay» (1933—1945). Bianosigno 1o
CIIpSIMyBaHHS OCHOBHE MiCIIe TyT 3aiMalOTh MPO30Bi, IOETUYHI, IMTyONIIUCTUYHI TBOPHU
TOTOYACHUX aBTOPIB, JITEPaTypPHO-KPUTHYHI CTATTi, peleHs3ii, Orisan JiTepaTtypu; iCTOPUYHI,
MOBO3HaB4Yl HAyKOBO-TIOMYJIsIpHI myOsikaiiii. CnaBiCTUYHI CTYAil MpeACTaBICHI Yyepe3 Xyma0XKHI
TBOpH, JIITEpaTypO3HaBYl CTaTTi, 3aMITKH y XPOHIIl, HEKPOJOTH. Y 3B’SI3Ky 3 MOCHICHHIM
MOITHKK pycuikairii, OIIBIIICT, 3 HUX MPHUCBSYCHI POCIMCHKIN diTeparypi. He3Bakaroum Ha
TEHJICHI[IIHICTh, COLIAJbHY 3aaHTa)KOBAHICTh, MapTiiHy BUTPUMAHICTh, BOHH € YaCTHUHOIO
1CTOPI1 BITYM3HSAHOI CIABICTHKHU 1 CTAHOBJIATH OC3CYMHIBHHU 1HTEpEC SIK JUIsl TOCTIAHUKIB TaK 1
HeaxoBHX YUTAUIB.

Slavic Studies on the Pages of the "Soviet Literature" Magazine. Journalism of the 1930's and
1940's. — a complex, ambiguous, little-researched phenomenon today. On the one hand, there is a
complete renunciation of the ideals of Ukrainianization, a turn to the repression of writers, the
pursuit of progressive views. On the other — the mobilization of spiritual forces in the face of the
enemy, the activation of patriotic slogans, national pride. The article is devoted to the analysis of
Slavic studies in the front pages of the organ of the Ukrainian Soviet literary forces, the art-
critical journal "Soviet Literature" (1933-1945). According to the direction, the main place is
occupied by prose, poetic, non-fiction works of contemporary authors, literary-critical articles,
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reviews, reviews of literature; historical, linguistic, popular science publications. Slavic studios
are presented through works of art, literary studies, chronicle notes, obituaries. Due to the
increasing policy of Russification, most of them are devoted to Russian literature. Despite their
tendency, social commitment, party stamina, they are part of the history of national Slavic
studies and are of undeniable interest for researchers and non-professional readers alike.

CaaBMCTMKM CTYIHM Ha cTpaHuuax kypHaaa «CoBerckas Jurteparypa». JKypHaaucTHKa
30-40-x rr. XX B. — CJIO)KHOE, HEOJHO3HAYHOE, MaJIONCCIIeJOBaHHOE ceroaus siBiacHue. C oqHoH
CTOPOHBI HAOJIOAETCS TOJIHOE OTPEUYCHUE HACATIOB yKpPAaWHU3AIMH, TMOBOPOT K PEMPECcCUsiM
nucaTenel, npecieoBaHue MPOrpecCUBHbBIX B3MAA0B. C Ipyroil — MOOMIM3AIHS TyXOBHBIX CHII
nepes JIMIOM Bpara, akTUBHU3AIUsl MaTPUOTHUECKUX JIOZYHTOB, HAITMOHAILHON ropaocT. CTaThs
MOCBSIIIEHA aHAIU3Y CIABUCTUKH HA CTPAHMIIAX OpPTaHa YKPAMHCKUX COBETCKUX JTUTEPATYPHBIX
CHJI, XyJI0’)KECTBEHHO-KpUTHUECKOM kypHaina «CoBerckas nmurepatypa» (1933-1945). Cornacuo
HANpaBlIEHUSI  OCHOBHOE  MECTO  3/IeCh  3aHMMAIOT  MPO3aWYEeCKUe,  IMOITHUYECKHE,
MyOJUIIUCTUYECKUE TPOU3BEACHUS TOT/AAIIHUX aBTOPOB, JUTEPATYPHO-KPUTUUECKHE CTAThH,
perieH3uu, O0030pbl JUTEPaTypbl; HCTOPUYECKHE, S3bIKOBEAUECKHE HAYYHO-TIOMYJISIpHBIC
nyonukanuu. ClIaBUCTUKM CTYIWU TIPEACTABJICHBI 4Yepe3 XYIAO0KECTBEHHBIC MPOU3BEIICHUS,
JUTEepaTypOBEAYECKUE CTAThH, 3aMETKH B XPOHUKE, HEKPOJIOTU. B CBS3M C yCUIEHHEM MOIUTUKU
pycudukanuy, OOJBIIMHCTBO W3 HUX IOCBANICHBI pPycCKoW mutepatype. Hecmorps Ha
TEHJCHIIMO3HOCTh, COIUAIBHYIO 3aaHTaXHUPOBAHHOCTh, MAPTUHHYIO BBLIEPKAHHOCTh, OHU
SIBJISIFOTCSI YACThIO OTEYECTBEHHON CIAaBUCTUKH M MPEJCTABISIOT HECOMHEHHO MHTEPEC KaK IS
uccienoBarenei, Tak u 1 Hempo(ecCHOHATFHOTO YUTATEIs.

JIwooseunr Hanist IBaniBHa,

3aeioyeayu 6i00iny Incmumymy 6ioepagiunux docnioxncenv Hayionanvnoi dioniomexu Yxkpainu
imeni B. I. Bepnaocvkozo, kaHouoam icCmopudHux Hayk

Memyapu sIK [JQaxepesio BHUBYeHHsl Oiorpadiii caasictiB (Ha mnpukaagi cnoraais
Bosogumupa IBanoBuua Ilivern). Memyapu sk icTopuko-0iorpadidHe TKEpero MaroTh
BEJIMKHMA MOTEHIial, 110 3yMOBJIEHUH HOTO KyJIbTYpOJOTIYHOIO CKJIAJIOBOIO, SIKA € BUPIIIAIBLHOIO
IpU JOCTIIPKEHHI MEHTAIBHOCTI €MOXH, TPYNH JII0JAeH 4Yu OKpeMoi ocoOu. [HdopmariitHo
HacuyeHuMH € croraau B. L. [Tivera Ta cnoragu mpo HbOTO, IKi IPOJUBAIOTH CBITJIO HA OCHOBHI
BIXM HWOTO XHUTTs, OUTBINIA YACTHHA SKOTO TpHIIalia Ha pajsHChKHUI mepioa. biorpadis crnasicra
yKpaiHChKO-cepOChKOro moxopkeHHs Bomoaumupa IBanoBuua Ilivetn (1878-1947), 3 iM’sm
SIKOTO TIOB’SI3aHO CTBOPEHHS biopyckkoro nepxkaBHOro yHiBepcutety B 20-Ti pp. XX CT. Ta
opranizauis [HctuTyTy cinoB’ssHo3HaBcTBa Akanemii Hayk CPCP y 40-x pp. XX cT., Ha CbOTO/IHI
OLbIIIEe TOCHIPKEHAa B KOHTEKCTI POCIMCHKOTO PaJsTHCHKOTO CJIOB’STHO3HABCTBA JI€ BiH 3aJIUIITUB
nomiTHUN ciia. OgHaK, 9acThHA Horo >KUTTS Oyna moB’si3aHa 3 YKpaiHolo, Je BimOysocs Horo
dbopmyBaHHS K 0coOMCcTOCTI Ta HaykoBisd. Hapoauscs BiH y [Tonrasi B 1878 p. B cim’1 cepba 3a
NOXO/DKEHHM, icTopuka, pekropa [lontaBchkoi JlyxoBHOi akazaemii IBana XpucrodopoBuua
[Tivetn Ta ykpainkum Mapii ['puropiBau ['puropenko. IIpomuTu cBiTIO Ha iCTOpPiFO POIWHU
[Tiver, atmocdepy sika manyBaja B nomi, HaBuaHHs B [lepmriii IlonraBcekiii rimuasii (1890—
1897), MOCKOBCRKOMY YHIBEPCHTETI, TeaTpalibHI Ta JITepaTypHi YyMOJ00aHHS MOJIOI0TO
Bonoaumupa Ilivetn, BigHOCHHM 3 OaThbKOM, MOAAJbINY Mpalio B bitopyci Ham JOMOMOXYTb
croragd camMoro BYE€HOro, Horo OaTbka Ta HOHBKH. EMOIIHHO-IICHMXOJIOTiYHA HACHYEHICTH
MeMyapiB J1a€ MOXKJIUBICTb INIMOIIE 3pO3YMITH HOT0 TyMKH, MOYYTTS, MOpajbHI OPIEHTHPH Ta
MOTHBHU TOBEIIHKH. SIK CBimuaTh MeMyapH, caM€ B YKpaiHCHKUU Tepiona XKUTTS ChHOpMyBaBCA
fioro iHTepec N0 CJIOB’SHCHKOI icTOpii, YoMy crpusia armocepa B 1oMi, e BiaOyBasocs
MOCTIMHE CHUIKYBaHHSA 3 MPEICTaBHUKAMHU CJIOB’SIHCBKUX KYJbTYp, 30KpemMa 3 cepbamu Ta
nojsikamu. Jlo MeMyapHHX JDKEpes, IO IMPOJIMBAIOTh CBITIO HAa OKpeMi cTOpiHKM Oiorpadii
B. I. [Tivetn BigHOCSATHCS Hioro croraau «Most xu3Hb 10 1905 roma» ta «/IHEBHHKOBBIC 3aIHCH
1944-1946 rr.», Mmemyapu 6atbka — «®DakThl ¥ BOCIIOMHHAHUS U3 JKU3HU TEepIETOBHHIA Ha
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CIy>k0e 10 TyXOBHO-yu4e€OHOMY BEIOMCTBY», MOHbKM — «Bmamumup HBanoBuu I[luuera: (u3
BOCTIOMUHAHUH JT0YEPH )».

Memoirs as a source for the study of Slavic biographies (on the Example of Volodymyr
Picheta's Memoirs). Memoirs as a historical and biographical source have great potential, due
to its cultural component, which is crucial in the study of the mentality of an era, a group of
people or an individual. Information saturated with memories Picheta Volodymyr and memories
of him that shed light on the major milestones of his life, much of which came during the Soviet
period. Biography of Slavic Ukrainian-Serbian origin Picheta Volodymyr (1878-1947), whose
name is associated with the establishment of the Belarussian State University in the 20's. XX
century. and organization of the Institute of Slavic Studies of the USSR Academy of Sciences in
the 1940s., it is now more explored in the context of Russian Soviet Slavic studies, where it has
left a noticeable mark. However, part of his life was connected with Ukraine, where his
formation as a person and a scientist took place. He was born in Poltava in 1878 in the family of
a Serb by origin, historian, rector of the Poltava Theological Academy of Ivan Khristoforovich
Picheta and Ukrainian Maria Grigorenko. Shedding light on the history of the Picheta's family,
the atmosphere that prevailed in the house, studying at the First Poltava Gymnasium (1890—
1897), Moscow University, the theatrical and literary preferences of the young Picheta
Volodymyr, relations with his father, further work in Belarus will help us remember his father, a
scientist, and daughters. The emotional and psychological saturation of the memoir provides an
opportunity to understand more deeply his thoughts, feelings, moral orientations and motives for
behavior. According to the memoirs, it was in the Ukrainian period of his life that his interest in
Slavic history was formed, which was facilitated by the atmosphere in the house, where there
was constant communication with representatives of Slavic cultures, in particular with Serbs and
Poles. To the memoir sources that shed light on separate pages of the biography of V. I. Picheta,
his memories include «My Life Before 1905» and «Diary entries 1944-1946», his father's
memoirs — «Facts and Memories from the Life of Herzegovinians at the Service of the Spiritual
and Educational Office», and his daughters — «Vladimir Picheta: ( from the memories of her
daughter)».

Memyapbl Kak UCTOYHHUK U3yuyeHHsi Ouorpaduii c1aBucTOoB (Ha MpuUMepe BOCIIOMUHAHUM
Baagumupa UHBanoBuua I[ludernl). Memyapsl Kak HCTOPUKO-OMOrpadudecKoe HCTOUYHHUK
UMEIOT OOJNIBIION NOTEHIMAN, OOYCJIOBJIEHHBIH €ro KyJbTypOJOTHYECKOH COCTaBISAIOUICH,
KOTOpasl SIBJISIETCS] PEIIAOIIECH MPU MCCIETOBAHUNA MEHTAJIbHOCTH 3I0XH, TPYIIbI JIOACH WIN
otnenbHOro nmia. WHOpManMOHHO HACHIIIEHHBIMU eCTh BocromuHanus B. WM. [lnuera u
BOCIIOMUHAHUS O HEM, KOTOpbIE MPOJIMBAIOT CBET HA OCHOBHBIE BEXH €r0 >KM3HH, OOJIbLIas 4acTh
KOTOPOTO TpUIIach Ha COBETCKUH mepuon. buorpadus cmaBucra yKpamHCKHM-CEpOCKOTO
npoucxoxaeaus Bragumupa MBanoBuya [ludersr (1878—1947), ¢ mumMeHeM KOTOPOTO CBSI3aHO
co3nanue benopycckoro rocynapctBeHHOro yHuBepcurera B 20-x rr. XX B. U Opranuzanus
WNucturyTta cnaBsnoBeneHust Axkagemun Hayk CCCP B 40-x rr. XX B., Ha ceromgHs Ooiee
UCCJIEIOBAaHA B KOHTEKCTE PYCCKOTO COBETCKOI'O CIIABSIHOBEJEHUS I'Zl€ OH OCTaBWJI 3aMETHBIN
cien. OHaKo, YacTh €ro KU3HM OblIa CBs3aHa C YKpPauHOM, Ie MPOU30IILI0 ero GopMUpPOBAHNE
KaK JUYHOCTU U yueHoro. Poauscs o B [lontaBe B 1878 1. B cembe cepba o MpOUCXOKIEHUIO,
ucropuka, pekropa IlonraBckoit JlyxoBHoii akamemun MBana Xpuctodopouya I[luuersr u
ykpauHku Mapuu ['puropeeBnsl I'puropenko. Ilpoaute cBer Ha ucropuro cempu lludera,
atMocdepy mHapuBIIyr0 B aome, oOydenuwe B Ileppoii IlonraBckoit rumuazum (1890-1897),
MOCKOBCKOM  yHUBEpPCUTETE, TeaTpajbHbIE U JUTEPATYpHBIC MPEANOYTEHUS] MOJIOAOTO
Brnamgumupa I[ludersi, OTHOIIGHUS € OTIIOM, JanbHEHIIyr paboty B bemapycum Ham moMoryT
BOCIIOMUHAHUSI CAaMOI0 YYEHOro, €ro OTHa M JO4YepH. OMOIMOHAIbHO-IICUXOJIOTHYECKAs
HaCBILIEHHOCTh MEMYapOB J1a€T BO3MOKHOCTh IIy0)Ke MOHATH €r0 MBICIH, UYyBCTBA, MOpaJbHbIE
OPUEHTHUPHI U MOTHUBBI MOBeleHUs. Kak CBHUIIETENBCTBYIOT MEMyapbl, MMEHHO B YKPauHCKOM
nepuoj >XKU3HU cHOPMHUPOBAJICS €r0 MHTEpPEeC K CIaBSHCKONW HCTOpPUHU, YEMY CIIOCOOCTBOBasia
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atMocepa B joMe, T/Ie TPOUCXOJUIO TIOCTOSIHHOE OOIIEHUE C TPEACTABUTEISIMU CIABSIHCKHX
KyJbTYp, B UaCTHOCTHU ¢ cepbaMu U moisikamu. K MeMyapHBIM HCTOYHUKAM, IPOTHBAIOIIUX CBET
Ha OTHeNbHBIC cTpaHuibl Oworpadmm B.U. [TmueTsl, oTHOCATCS €ro BOcCTOMUHAHUS «Mos
*ku3Hb 10 1905 roga» u «/lHeBHuKOBbIe 3anucu 1944-1946 rr.», memyapsl otua — «DakThl U
BOCIIOMUHAHUS W3 XU3HM TEPIETOBHHIIEB Ha CIyX0€ IO JyXOBHO-Y4Ye€OHOTO BEIOMCTBYY,
nouepu — « Bnagumup MBanosuu [1uyera: (13 BOCHOMUHAHUN AOYEPH)».

Mapuenko Haransa IlerpiBua,

cmapwiuil  Haykosuul cnigpobimuux Incmumymy 6ioepagiunux Oocniosxcenv HayionanvHoi
bioniomexu Yxpainu imeni B. 1. Bepnaodcbko2o, KaHouoam icmopusHux HayK

@®opMmyBaHHA 00pa3y «BHIATHOIO0 YKPAiHUS» Y HOBITHIH KHM3I s JiTeid:
CJI0B’SIHO3HABYMH KOHTeKcT. Croci0 CHpUHHATTA CyCiIHIX HaM HapoJiB 3HAYHOIO MIpOIO
BU3HAYa€ ICTOPUYHA CBIJJOMICTh MOJIOMX TIOKOJiHb. BoHa QOpMyeTbCS ICTOPHYHUMH
3HAHHSMH, SIK1 IPOTIOHY€E KHUTA (30KpeMa MIKiIbHI MOCIOHUKH) JTsI TITEH.

AHai3y0Yn KHUTH IS JITEH, BaXKJIMBO BPaXxOBYBAaTH IO3UILIO Ta JOCBiJ aBTOpPA, BIKOBI

MOJKJIMBOCTI Ta 3alUTH 4uTada. ABTOPH (CBIIOMO YU Hi) KEpyIOThCS MOPSA 13 HAYKOBUM
3HAHHSM TOJITHYHUMH BHKJIMKaMU dacy. Lle mpu3BoauTh 0 OSIBH / 30€peKEeHHS CTEPEOTHITHUX
ysIBJICHb (OCOONMBO IIOAO «CYMEPEUWTUBUX» 13 MOMISIAYy H00pocycificTBa mocTarei) i mpsiMo
BIUTMBA€ Ha (POPMYBaHHS y CyCIIJILCTBI 00pa3y cycina, Bilirpae 3Ha4YHy pOJIb y CIIIKYBaHHI MiX
HapoJaMHu.
Y HOBITHIM KHU31 JUIsi JOiTed YKpalHU CIIOB’STHO3HABYUMK KOHTEKCT NPHUCYTHIM Majio Ta
HepiBHOMIpHO. JIOMIHYIOTh TOJbChKAa Ta pociiicbka ckiagoBi. [lepcoHaxi mpeacTaBieH1
TeHJIepHO piBHOMIpHO. Haifuactime #HaeTbcss TPO  YKPAiHCBKUX «BHIATHHUX  JIFOJACH
HEYKpaTHCHKOI'O (TYT — 31 CJIOB’SIHCHKHMX KpaiH) MOXOPKEHHs Ta PO BHECOK YKPAIHIIB Y CBITOBY
KyJIbTypy. Ha *aie, mpo iXHili BHECOK came y MEBHY CJIOB’STHCbKY KYyJIBTYPY HAEThCS 3piJKa.

Jitu B YkpaiHi 31e€0UIbIIOr0 BIEpIIe AI3HAIOThCA MPO CYCiAHI Ta CJIOB’SHCbKI HAapoOAH

3arajaoM i3 Ka3oK i AUTAYUX BUIAHb IIUX KpalH B YKpaiHCHKHUX Mepekiaaax. YuManao JAUTSIUX
MMCbMEHHHKIB-TIEPEKIIa/IadiB CTAIM 3HAKOBUMH IMOCTATAMH Y IIbOMY MDKKYJIBTYPHOMY J1aio3i
(Harans 3a6ina, Tamapa Konowmiens, ['anuna Kupna, boxxera AHTOHSIK Ta iH.).
O06pa3 «BUIATHOTO YKpAiHIA» y CIJIOB’SHO3HABYOMY KOHTEKCTI HUHI (DOPMYyEThCS 3a JBOMaA
NPOTUJIICKHUMH alropuTMaMu: 1) repoisamis Ta poMaHTH3alis NepcoHaxa, 0e3 ypaxyBaHHS
HOTO TMOTpPaKTyBaHHS IHIIMUMH HapoJaMH, 2) HAaroJIONICHHS 3araJibHOJIOJCHKUX 3/I00YTKIB
IepcoHaka TOpPsI 13 3aMOBUYBAHHIM «HE3PYYHHMX» MOMEHTIB. Takoxk dacTto n00uparoTh
MOCTAaTI1, Y€ KUTTS Ta SUIBHICTh OJTHAKOBO IMOIIAHOBAaHI PI3HUMHU HAPOIaAMH.

Shaping the image of a "prominent Ukrainian" in a contemporary book for children: the
Slavic context. The way we perceive the neighboring nations is largely determined by the
historical consciousness of the younger generations. It is formed by the historical knowledge
offered by the book (including school books) for children.

When analyzing books for children, it is important to consider the author's position and
experience, age, and readers' requests. Authors (consciously or not) are guided by both scientific
knowledge and the political challenges of their day. This leads to the emergence / preservation of
stereotypical ideas (especially regarding "contradictory” in terms of the neighborhood of figures)
and directly influences the image of a neighbor in society, plays a significant role in
communication between peoples.

The Slavic context of the newest book for children of Ukraine is small and uneven. The
Polish and Russian components dominate. Characters are evenly represented by gender. Most
often books for children tell about Ukrainian "prominent people" of non-Ukrainian (here — from
Slavic countries) origin and contribution of Ukrainians to world culture. Unfortunately, very
little is being told about the contribution of Ukrainians to a particular Slavic culture.

For the first time, children in Ukraine learn about the culture of our neighbors and the
Slavic peoples in general from fairy tales and children's editions of these countries in Ukrainian
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translations. Many writers who translate books for children have become prominent figures in
this intercultural dialogue (Natalia Zabila, Tamara Kolomiets, Bozhena Antonyak, etc.).

The image of a "prominent Ukrainian" in the Slavic context is now formed by two
opposite algorithms: 1) heroization and romanticization of a character, without taking into
account his interpretation by other peoples; 2) Emphasis on the "generally human" achievements
of the character, along with the concealment of "difficult" moments. Also, authors often choose
characters whose lives and activities are equally respected by different peoples.

®opmupoBaHHe 00pa3a «BbIAALIIETOCH YKPaWMHIA» B HOBelllleH KHHUre Ui JeTeil:
CJIaBSIHOBeYeCKHX KOHTeKCT. Crioco® BOCHPUATHS COCEAHUX HAM HAapOOB B 3HAUUTEIIbHOU
Mepe OmpeAessieT HMCTOPUYECKOe CO3HAaHHWE MOJOABIX TNokoneHuil. OHO ¢dopmupyercs
UCTOPUYECKMMHU 3HAHUSAMH, KOTOPbIE Mpe/laraeT KHUra (B 4aCTHOCTH LIKOJIbHBIE TOCOOUs) IS
JETEH.

AHanuzupyst KHATH JUIs1 1eTeH, BaKHO YUYUTBIBATh MO3UIMIO U OIBIT aBTOPA, BO3PACTHBIE
BO3MOXXHOCTH ¥ 3aITPOCHI YUTATeNsl. ABTOPBI (CO3HATEIFHO WIIM HET) PyKOBOACTBYIOTCS HAapsAY
C HAay4YHbIM 3HAaHMEM MOJUTUYECKHMMM BBI30BAMHU BPEMEHU. DTO MPHUBOAMUT K IOSBJICHUIO /
COXPaHEHHIO CTEPEOTHITHBIX MPEICTaBICHUH (OCOOCHHO B OTHOIICHHH «IPOTHBOPEUYHBBIX» C
TOUYKH 3peHus 100pococeacTBa (GUryp) u mpsMo BiIuseT Ha GopMHupoBaHHE B 00IIeCTBE 00paza
cocesia, UrpaeT 3HAYNTENFHYIO POJIb B OOIICHUH MEXIY HapOJaMH.

B coBpemeHHoOI KHUre Ui AeTeil YKpauHbl ClIaBIHOBETYECKUNH KOHTEKCT MPUCYTCTBYET
MaJI0 U HEpaBHOMEpPHO. JlOMHHHPYIOT TOJNBCKAas W pyccKas cocTaBisitoniue. llepcoHaxu
IpeCTaBIeHbl TeHAEPHO paBHOMEpHO. Yale Bcero peub MAET 00 YKPAaMHCKHX «BBIIAIOIIUXCS
JFO/ISIX» HEYKPAUHCKOTO (37€Ch — U3 CIAaBSHCKHUX CTPaH) MPOUCXOXKACHUS U O BKIIA/IC YKPAUHIICB
B MHUpOBYIO KyibTypy. K coxanenuto, 00 X BKJIajJe UMEHHO B OIPEJEICHHYIO CIaBSHCKYIO
KYJIBTYPY TOBOPUTCS PEIKO.

Jletn B YKpauHe B OCHOBHOM BIIEpBBIE Y3HAIOT O COCEJHHMX B YACTHOCTU M CIABSIHCKHX
HapoJax B IEJIOM M3 CKAa30K U JIETCKUX M3JIaHUM 3TUX CTpaH B YKPaWHCKHUX nepeBopax. Hemamno
NETCKUX IHMCaTeNel-NepeBOJUUKOB CTald 3HAKOBBIMH (UI'ypaMH B 3TOM MEXKKYJIbTYPHOM
muanore (Hatanes 3abuna, Tamapa Konomuerr, boskena AHTOHSIK u 1p.).

OOpa3  «BBIOAIOILErOCS  yKpaWHI@» B  CIABJIHOBEIYECKOM KOHTEKCTE ceiuac
dopmupyercss JAByMs TNPOTHUBONOJNOXHBIMM METOJaMH: 1) repou3amus W POMaHTHU3ALUSA
nepcoHaxa, 0e3 ydera €ro TpakTOBKa JAPYrUMHM HapoJamMH; 2) IOJYEepKUBaHHE
00I11eYeTOBEYECKUX JOCTHKEHUN TMEePCOHAXa PAIOM C YMOIYaHUEM «HEYJOOHBIX» MOMEHTOB.
Taxoke gacTo moxOMparoT GUrypsl, Ybsl XKU3Hb U IEATEIBHOCTh OJMHAKOBO ITOYNTAEMbI Pa3HBIMU
HapoJaMH.

Mimyxk Cepriiit MukoJsaiioBuy,

NPOGIOHUNl HayKoeuul cnigpodbimuux Incmumymy 6Oiocpagiunux OocniodceHs HayionanoHoi
oioniomexu Ykpainu imeni B. 1. Bepnaocvkoco, 00kmop icmopuyHux Hayk

3apyo0ixne ciaoB’sitHo3HaBcTBO Ha XIII apxeosnoriunomy 3’i3ai y Karepunocaasi (1905 p.).
Ha cporomHi cioB’SHCTBO CTAaHOBUTh OKpPEMY ICTOPHMYHO C(OPMOBAHY BEIUKY ETHIUHY
CIIIJILHOTY 3 TIOTYKHUM €KOHOMIYHUM, KYJbTYPHUM, JIIOJICBKUM, THTEICKTyaJIbHIM TIOTCHITIAJIOM
1 3aiimae momiTHe Micue y cBiTi. CyuacHHM PO3BHTOK CJIOB’SIHCHKHMX KpaiH Kpue€ B cOO1 MOMUT Ha
ciaBicTH4HI CTyaii. MDKCIOB’ STHChKa HayKOBa CITIBIIpAIls BiJIrpace 3HAYHY POJIb Y JOCIIKEHHI
i momynspu3alii CIOB’SIHCBbKOI icTopii Ta KyJabTypu. BaknuBuil Martepian 3 IbOTO MUTAHHS
HaJa€ BUBYCHHS Y4YacTl CJIOB’SIHCHKHUX YUYEHUX y poOoTi ApxeosoriyHux 3’i31iB y Pociiichkiid
imnepii. IcTopuko-crnaBicTHuHa mpobiemaruka Halyla IIMPOKOrO PO3BUTKY MiA 4ac poboTu
Apxeosoriuaux 3’13718, 1m0 npoxoauiau 3 1869 mo 1911 pp. B Pociiicekiit aepxkasi. Ycboro ix
BiOyJIOCS T’ SITHAALATH, LIICTh 3 SKUX MPOXOAWIM B YyKpaiHChKuX Mmictax: Kuesi (1874 p.,
1899 p.), Oneci (1884 p.), Xapkosi (1902 p.), Karepunocnagi (1905 p.) ta Uepnirosi (1908 p.).
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VY poboti XIII Apxeonoriunoro 3’i3nmy B KaTepmHocmaBi Opanu y4yacTb €BpOINEHCHKI
BYEHI, IO JAPYKYyBalM CBOI 3BITM Y HAyKOBUX BHJAHHAX. Y4YacHUKaMu 3’130y Oynu W
NPeJCTaBHUKHU 3apyOi’KHUX CIIOB’SH.

Foreign glossary at the XIII Archeological Congress in Yekaterinoslav (1905). Today, Slavs
constitute a separate, historically formed, large ethnic community with a powerful economic,
cultural, human, intellectual potential and a prominent place in the world. The modern
development of the Slavic countries entails a demand for Slavic studies. Inter-Slavic scientific
cooperation plays a significant role in the study and popularization of Slavic history and culture.
An important material on this subject is the study of the participation of Slavic scientists in the
work of the Archaeological Congresses in the Russian Empire. Historical and Slavic issues
became widespread during the work of the archaeological congresses that took place from 1869
to 1911 in the Russian state. In total, there were fifteen, six of which were held in Ukrainian
cities: Kiyv (1874, 1899), Odesa (1884), Kharkiv (1902), Ekaterinoslav (1905) and Chernigiv
(1908).

The work of the XIV Archaeological Congress in Chernigiv was attended by European
scholars who published their reports in scientific journals. Participants of the congress were
representatives of foreign Slavs.

3apy0e:xkHoe ciaaBsHoBenenne Ha XIII apxeosormueckom cbe3ne B ExarepuHociiaBe
(1905 r.). Ceroans 3apyOeKHbIE CIIaBSIHE SBJISETCS OTIEIbHOM UCTOPUUECKH C(HPOPMHPOBAHHOU
OOJIBIION STHUYECKON OOIIHOCTHIO C OTPOMHBIM 3KOHOMHUYECKHM, KYJIbTYPHBIM, Y€JIOBEUECKUM,
MHTEJIEKTyaIbHbIM MTOTEHLIMAJIOM M 3aHUMAIOT BUJIHOE MecTO B mMupe. COBpEeMEHHOE pa3BUTHE
CIaBSIHCKUX CTpaH BBI3BIBAET MOTPEOHOCTh B HWCCIEIOBAaHUHM M TMOMYJSPHU3AIUN CIABIHCKOU
UCTOPHUH U KYyJIbTypbl. BaXkHbIli MaTepuan B 3TOM BOIIPOCE Aa€T U3YUEHHE y4acTHUs CIaBSIHCKHUX
y4eHbIX B pabore ApxeoJorudeckux cne3goB B Poccuiickoit umnepuu. Hctopuko-
CIaBUCTHYECKas mpoOiemMaThKa TMONydnsia IIHPOKOE pa3BUTHE BO Bpems  paboThI
ApXEO0JOrHYecKux Che3l0B, KOoTOopble mpoxomunu ¢ 1869 mo 1911 rr. B Poccuiickom
rocyaapcTBe. Beero ux ObLI0 MATHAIIATH, MIECTh U3 HUX MPOXOAUIN B YKPAUHCKUX TOPOIAX:
Kuese (1874 r., 1899 1.), Onecce (1884 r.), Xapwskose (1902 r.), Exatepunocnase (1905 r.) u
Uepuwurose (1908 r.).

B paGore Apxeonormyeckoro chesna B EkaTepwHOCIaBe TpPUHUMAIM y4acTHE
3apyOeKHbIC YUeHBIC, KOTOPhIC MyOIUKOBAIM CBOM OTUETHI B €BPOMECHCKUX HAYYHBIX HU3JIAHUSX.
YyacTHUKaMH cbhe3/1a ObUIH MTPEICTaBUTENH 3apyOEKHBIX CIIABSH.

ITaTuk BikTopisi BacuniBHa,

cmapwiuil  HaAykosuu cnigpobimuux Incmumymy 6ioepagiunux Oocniosxcenv HayionanvHoi
bibniomeku Yxpainu imeni B. I. Bepnaocvkozo, kKanouoam icmopuyHux HayK

J:kepenbHuil  moTeHHiagx oco0oBoro ¢ouay BUeHoro-caasicta A.CremoBuuya (3a
matepiasamu Incruryry pykonucy HBYB). Aunponuk CrenoBuu (1856—1935) — BueHuii-
CIaBICT, JiTepaTypO3HaBEllb, MENaror, mepekiajady TBOPIB CJIOB’SHCHKHX MUChMEHHHKIB. Ha
JOKEpEeNbHIM 0CHOBI oco0oBoro ¢goumy A. CTenoBu4a, 1m0 30epiraeTbes B [HCTUTYTI pyKOTUCY
HBYB (¢. 179, 926 on. 30.) oxapakTepu3oBaHO HAYKOBY CHAALIMHY Ta BiA3HAYEHO WHOTO
BaroMui BHECOK Y JIOCIIDKCHHSI Ta TOMYJIIPU3AIIII0 1CTOPIT Ta JITEpaTypH PI3HUX CIOB’ STHCHKHUX
HaponiB. 3i0pani Ta 30epexeHi B o1HOMY (DOHJII PYKOIHMCHI Ipalli BUCHOT0, OKpeMi BiIOMTKH
cTaTei, HOTATKHU, KOHCTIEKTH JICKI[IH, MPOTpaMu KypCiB € IIIHHUM Ta 1HPOPMATHUBHUM JKEPEIIOM
SIK JIJISL OCTIPKEHHS TIOCTaTi BYSHOTO, TaK 1 ISl BUCBITIICHHS iICTOPHYHUX MIPOIIECIB Ta PO3BUTKY
icropuuHoi Hayku KiHIS XIX — movyatky XX ct. OKpiM TOTO, Y JOTOBiAI PO3KPUTO TIEPEIYMOBU
Ta OJKATTEBI OOCTaBUHH, SKI CHpUSIIM MpoOykeHHIO 1iikaBocti y A. CremoBuya [0
CJIOB’STHCBKOTO (QOJIBKIIOPY, ICTOPIi CJIOB’THCHKOT JIITEPATypH Ta MPOOJIEM CIIOB’THCTBA 3arajloM.
TakoX BHMOKpPEMJICHO Ta IPOAHAII30BAaHO B 3araJbHUX pUcCaX I IHIN BEKTOPU [isUTBHOCTI
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A. CternoBuua, 30KpeMa HOro MEAaroriuyHy Ta TPOMAJACBKY poOOOTYy, MO0 TAaKOX 3HANIILIH
JIOKyMEHTaJIbHE MIATBEPKEHHS apXIBHUMHU JKEpEIaMH.

Source potential of the personal fund of the Slavic scientist A. Stepovich (according to
materials of the Institute of Manuscript of the The Vernadsky National Library of
Ukraine). Andronic Stepanovich (1856-1935) — Slavic scientist, literary critic, teacher,
translator of Slavic writers. On the original basis of A. Stepovich's personal fund kept at the
Institute of Manuscripts of the The Vernadsky National Library of Ukraine (f. 179, 926 units),
the scientific heritage was characterized and his significant contribution to the research and
popularization of the history and literature of various Slavic peoples was noted. Collected and
stored in one fund manuscripts of the scientist, individual prints of articles, notes, lecture notes,
course programs are valuable and informative source for the study of the figure of the scientist,
as well as for the coverage of historical processes and the development of historical science of
the late nineteenth — early twentieth centuries. In addition, the report reveals the prerequisites
and life circumstances that contributed to the awakening of A. Stepovich's interest in Slavic
folklore, the history of Slavic literature, and the problems of Slavs in general. Other vectors of
A. Stepovich's activity, including his pedagogical and public work, were also distinguished and
analyzed in general terms, which were also documented by archival sources.

NudopmanuoHHblii MOTEHIUAT JUYHOro ¢oHAa ydeHoro-ciaBucra A.CremoBuya (mo
marepuaiam  HHcturyra  pykomucn — HanmonanbHoit  OmOgmoTekm  YKpamHbI
umenu B. U. Bepnaackoro). Amnaponuk CrenoBuu (1856-1935) —  yueHsblif-crnaBucT,
JUTEpaTypoOBeN, IENaror, NEpeBOAYMK IPOU3BENECHUN claBsHCKUX mnucarenel. Ha ocHoBe
anyHoro ¢onga A. CrenoBuua, KoTopblii XpaHutcs B MHctutyTe pykonucu HarnumonanbHOM
oubmmorekn Ykpamnbl umenu B. W. Bepnanckoro (¢. 179, 926 en. xp.) OxapakTepu3oBaHO
Hay4YHOE Hacjeiie U OTMEYEH €ro BECOMBIH BKJIAJ B UCCIIEOBAHUE U MOMYJISPU3ALUI0 HCTOPUU
U JIUTEpaTypbl pa3HbIX CIaBIHCKHX HapoJoB. CoOpaHHBIE M COXpaHEHHBIE B OJAHOM (oHze
PYKOIIUCHBIE TPYJbl YYEHOT'O, OT/ENbHbIE CTAaThbH, 3aMETKH, KOHCIEKTHI JIEKIUH, IPOTrpaMMBI
KypCOB SIBJISIETCS IIEHHBIM M MH()OPMATUBHBIM HCTOYHHKOM KakK JUIS MCCIEIOBAHUS JIMYHOCTU
YUEHOI0, TaK M JUI1 OCBELICHUS HUCTOPUUYECKUX IPOLECCOB M Pa3BUTHsS UCTOPHUUECKOW HAYKH
koHa XIX — navana XX B. Kpome Toro, B 1oKi1aie pacKpbIThl MPEANOCHUIKA U KU3HEHHBIE
00CTOSATENHCTBA, KOTOpPHIE CHOCOOCTBOBaNM TpoOykaeHuio wuHTepeca y A. CremoBuya K
CJIaBAHCKOMY (DOJIBKIIOPY, UCTOPUU CIIABSIHCKOM JTUTEpaTyphl U MPOOJIEM CIIaBSIHCTBA B IEJIOM.
Taxoke BbIAETIEHB M MPOAHATM3UPOBAHBI B OOIIMX 4YepTax M JAPYrHe BEKTOPHI AEATEIbHOCTH
A. CtenoBuua, B YaCTHOCTU €r0 INMEAArOTHYECKYI0 U OOIIECTBEHHYIO Pa0OTy, KOTOpPbIE TaKxke
HAIlUTM JOKyMEHTaIbHOE MTOATBEPKACHNE apXUBHBIMU UCTOYHUKAMHU.

HigBoitnuii Bosiogumup MukoJiaiioBuy,

ooyenm  Kageopu  cxionoi  inonocii  Taepilicbkoeco  HAYIOHANILHO2O — YHIGEpCUMEMY
imeni B. 1. Bepnadcwvkozo, kanouoam inonociyHux Hayk, 0oyexnm

MonokaHncbkuii Juckype 6Oi0JioTeku-konekuii Araranrena Kpumcbkoro. Y gomosini
aHAJI3YEThCS ICTOPUKO-KYJIBTYPHE 3HAUYCHHs 010oTeku-koyekiii Araranrena Kpumcekoro, ii
JDKEPENIO3HABYMI TOTEHIal Il PO3KPHUTTS CIIaBICTUYHOTO KOHTEHTY Ha PI3HHUX pPIBHAX
eMITIpUYHUX y3araiabHeHb. OcoOnuBICTH OI0JIOTEKH BIJIOMOTO BYEHOTO BH3HAYAETHCS
JTUCKYPCUBHOIO  TMOJINPOQUIBHICTIO, CKJIQJHOI CTPYKTYPHOIO Oprafi3amiro 1 IIHPOKOIO
tematukor (oumy. Ha marepiamax KoJIEKIli TemMa MOJIOKaH Ta iX BHECKY N0 CKapOHUYKH
KyJIbTypHUX HanOanb KaBka3zy HaOyBae 4iTko BupakeHMX oOpwuciB. ['imoTe3a nomomimi —
(GyHKIIIOHAIbHA EK3MCTEHINS MOJIOKAaH Ha TEpeHaX MBHIYHO-CXITHOI YAaCTHMHH CY4YacHOl
TypeuunHu mana 3HaYHUH BIUIMB Ha (POPMYBAHHS TOCIIOAAPYMX 1 CBITOIVIAJHHMX TO3ULIN 1 €
Pe3yIbTaTOM KPOCC-KYJIBTYPHUX HAlIapyBaHb CIIOB’SHCHKOI 1 TIOPKCHKOT KAPTHH CBITY.
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Molokan discourse of the library-collection of Agatangel Krimsky. The report analyzes the
historical and cultural significance of the library-collection of Agatangel Krymsky, its
informational potential for the explication of Slavic content at various levels of empirical
generalizations. The peculiarity of the library of the famous scientist is determined by the
discursive polyprofile nature, the complex structural organization and the broad theme of the
fund. Based on the materials of the collection, the theme of the Molokans and their contribution
to the formation of the cultural traditions of the Caucasus takes on a clearly expressed outlines.
The hypothesis of the report is the functional existence of Molokans in the northeastern part of
modern Turkey had a significant impact on the formation of economic and worldview positions
and is the result of cross-cultural layers of the Slavic and Turkic worldviews.

MoJiokaHcknil qucKypce OuOamoTeKu-KoJIeKkuuu Araradrejaa Kposimcebkoro. B nokiane
AHATM3UPYETCSI  UCTOPUKO-KYJIBTYpHOE  3HA4YCHHWE OMOIMOTEKH-KOJUICKIMH  AraraHrelna
Kppivmckoro, ee nHhopMalinoHHBIA TOTEHIIMAT IS SKCIUIUKAIIMK CIaBUCTUYECKOTO0 KOHTEHTa Ha
Pa3IUYHBIX YPOBHSAX OJMIHPUICCKUX 0000meHuit. OcoOeHHOCTh OHOIMOTEKH WM3BECTHOTO
YY4EHOTO  OIpelessieTcss TUCKYPCUBHOM  MOIUMPOGUIBHOCTBIO, CIOXKHOM  CTPYKTYpPHOU
OpraHu3alMy U MHUPOKON TeMmatukoil (onga. Ha maTepuanax KOJUIEKIIMHA TeéMa MOJIOKaH U MX
BKIIaa (QOpMHUpOBaHUE KyJIbTypHBIX Tpamuiuii KaBkaza mpuoOpeTaeT 4YeTKO BBIPa’KEHHBIX
ouepraHuid. ['mnore3a nokiana — (yHKUMOHANbHAs AK3MCTEHLUS MOJOKaH Ha TEPPUTOPUU
CEBEPO-BOCTOYHOM dYacTh coBpeMeHHON Typuum oka3ana 3HaYUTENbHOE BIHSHHE Ha
dbopMHUpOBaHUE XO3SIMCTBEHHBIX M MHUPOBO33PEHUYECKUX IMO3UIIMK M SIBIAETCS PE3yJIbTaTOM
KpPOCC-KYJIbTYPHBIX HACJIOCHUHN CIIAaBSIHCKOW U TIOPKCKOM KapTUH MUpA.

PansieBcbka Terssna BaaumiBHa,

Incmumym mososnascmea im. O. O. [lomeoni HAH Yxpainu ookmop ¢inon. nayk, npoghecop
IlonennukoBi 3amucu QOcuna boasiHcbkOro 3 NONIsAY JMCKYPCMBHOIO aHATi3y:
BaJIOpHU3allisi KOMYHIKATHBHOI MoAii K ()AKTOP TEKCTOTBOPEHHSI. Y JOMOBIII IIOJCHHUK
Bizomoro ciasicta XIX ct. Ocuna BoasHCEKOTO PO3TIIAIAa€THCS B aCIIEKT JIIHTBOIIPArMaTHKU Ta
OCOOJIMBOCTE  TEKCTOTBOPEHHS B MeXaxX JOCHIIKEHHS [IOJICHHUKOBOTO  JHCKYPCY.
[onennukoBi 3amucu  O.bomgsHcbkoro 1852—1857 pokiB  XapaKTepU3YIOThCS  HHU3KOIO
crenuQiYHNX MparMaTHYHNX Ta HAPATUBHUX O3HAK, K1 JAIOTh MMiJCTaBHU ISl IOTJISIY HA HHOTO
SK Ha OCOOJMMBHUIA BHIAJIOK («KEHC») Yy MIOJEHHUKOBOMY AHMCKypci. Cii 3a3Ha4MTH, IO Y
JMCKYpPCl IIbOTO THITy CIOCTEPIraeThCsl 3HAYHE BApIIOBAaHHS TEKCTIB 3a MapaMeTpoM BiOopy
nomii. Y 3B’SA3Ky 3 MM TNPU JTOCHTIDKEHHI TEKCTIB-IIOJICHHUKIB Y JIIHTBONPArMaTUIHOMY
acrekTi uei mapamerp HaOyBa€ ICTOTHOTO 3HAYEHHS, OCKUIBKM Ja€ MOXJIMBICTH 3’CyBaTu
B)KMBAaHHS MOBHHUX 3aco0iB 1 BiITaK Ma€ EKCIUNIKATOPHY CHIy. AHami3 YChOro KOPIyCY
ony6aikoBanux 3amnuciB O. BoASHCHKOro MoKa3ye, IO B IbOMY pa3li OJHMM 3 OCHOBHHUX
YHHHUKIB TEKCTOTBOPEHHs CTaja BalopH3allis KOMyHikaTMBHOI momii. Ii ommc 3ymoBmioe sk
JIEKCHYHE HAallOBHEHHS OKPEMOTO 3aIHCy, TaK 1 HOro CHHTaKCUYHY OpraHi3alilo.

Osip Bodiansky’s diary records in discourse analysis perspective: the valorization of a
communicative event as a factor of the text-formation. The object of the study is the diary
records of the well-known Slavist of XIXc. Osip Bodiansky, which are examined in the
perspective of pragmalinguistics and the peculiarities of the text-formation in diary discourse. O.
Bodiansky’s diary (1852—-1857) has some pragmatic and narrative features which give all the
reason to consider it as a special case in the diary discourse. It should be mentioned that within
the scope of this discourse a crucial variability concerning selection of events in the process of
the text-formation is observed. So when the diary texts are studying in the perspective of
pragmalinguistics, the events’ selection should be regarded as a key criterion, which helps to
explain the usage of the linguistic means, in other words, it has an explanatory effect. The
analysis of the whole corpus of Bodiansky’s records shows that in his case one of the major text-
formation factors deals with the valorization of a communicative event. And the description of
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an event of this type specifies both lexical repertoire and the syntactical structure of a diary
record.

JIneBHukoBble 3anucd Ocuna BoassHCKOro ¢ TOYKHM 3peHUs JUCKYPCHBHOIO aHAIM3a:
BAJIOpPU3aLMs KOMMYHUKATHUBHOIO COOBITHS KakK (pakTop TekcTooOpa3oBanms. B nokiane ¢
MO3UIMI JIMHTBONPArMaTUKM M OCOOCHHOCTEH TEeKCTOOOpa3oBaHUS B paMKax H3ydeHUs
JTHEBHUKOBOTO JMCKypca paccMaTpuBaeTcs IHEBHUK H3BecTHoro ciaBucta XIX B. Ocuma
bonsuckoro. JlneBHukoBble 3anucu O.boasHckoro 1852—1857 rogoB XxapakTepusyroTcs psiaoM
CHEIU(PUICCKIX MParMaTHYeCKUX W HAPPATUBHBIX YepPT, KOTOPBIC IAlOT OCHOBAaHHUE IS
paccMOTpeHHs MX Kak 0co0O0ro «keiica» B JHEBHHUKOBOM auckypce. Cienyer OTMETHTh, YTO B
paMKax JUCKypca JTOro TuIa HaOM0aeTcs 3HAYUTEILHOE BapbUPOBAaHUE TEKCTOB IO
napaMmeTpy otrbopa coObITHH. B CBS3M ¢ 3TUM TpH UCCIENOBaHUHM THEBHUKOBBIX TEKCTOB B
JUHTBOTPArMaTUYECKOM IIJIaHE ATOT MapaMeTp MPUOOPETAET CYHIECTBEHHOE 3HAUYCHUE, TaK KakK
MO3BOJIAET OOBSCHUTH HCIONB30BAaHUE SI3BIKOBBIX CPEACTB M, TakuM oOpa3oMm, HMeeT
OKIUIAHATOPHYIO CHITy. AHaJM3 BCEro KOpITyca OIyOJIMKOBaHHBIX 3amuceil O. bomsHckoro
MOKA3bIBAET, YTO B 3TOM CIy4yae OIHHM W3 OCHOBHBIX (DaKTOpPOB TEKCTOOOpA3OBaHHUsS CTala
BaJIOpU3aIlisl KOMMYHUKATUBHOTO COOBITHs. Ero ommcanue oOyCIOBIMBAeT KaK JICKCUYECKOE
HaIlOJIHEHUE OTJEIbHOM 3aIIUCH, TaK U €€ CUHTAaKCHUYECKYI0 OPTaHU3aLHUIo.

Caxnesnu Mapra AnaroJiiBHa,
Ilepexnaodau, ginonoe
IoaTaBens Cepriii BacuiboBuy,
cmapwuil Haykosuli cnigpobimuux Domndy Ilpesudenmis Yxpainu Hayionanvnoi oOioniomexu
Yrpainu imeni B. I. Bepnaocvkoco, kawoudam NOLMUYHUX HAVK, CMAPWUL  HAYKOBULL
CniepoOIMHUK
Koporka Oiorpadis Tta moyarkoBa xapakrepucruka TBop4yocTi CiaBomipa Mposkka.
CrnaBoMip MpoKeK MiJKOPUB BECh CBIT CBOEID I'POTECKOBOIO Ta (i10CO(CHKOI0 MPO3010, BiH
CIIaBUTHCSI CBOIMU CATMPUYHMMHM PO3MOBIISIMU Ta JpamMaMmH. BiH TakoX HEOJAHOPa30BO
BUCTABIISIB MyOJIilll TaJaHT KapUKaTypucTa, OyB CIIEHApUCTOM 1 pEXHUCEPOM, eceicToM i
(benneTOHICTOM — HOTO MHUCTEI[bKa MAalCTEPHICTh MPOSBIUIACH Y KOKHOMY TTPOEKTI, 32 SIKUM BiH
Opagcsi.

OCHOBHHUI aKIICHT B OMOBiAaHHSAX MpokeKka 30Cepe/lKeHUH Ha OOpOTHO1 JIFOJICHKOT
MoOpaJi, BOJi 0 pealizailii CBOiX iHANBIAyaTbHIX HABUYOK Ta TBOPUOTO MOTEHIIATY B CKIIATHIX
ymoBax xuttsa B Hapoaniit Pecrry6umimi [Tombia.

Stawomir Mrozek Short Biography and Initial Description of His Works. A short biography
and initial description of Slavomir Mrozek's work. Slavomir Mrozek conquered the whole world
with his grotesque and philosophical prose, he is famous for his satirical stories and dramas. He
also repeatedly exhibited the talent of a cartoonist, was a screenwriter and director, essayist and
columnist — his artistic skills were manifested in every project he undertook.

The main emphasis in Mrozek's stories is focused on the struggle of human morality, the
will to realize one's individual skills and creative potential in the difficult conditions of life in the
People's Republic of Poland.

Stawomir Mrozek podbil caly Swiat swoja groteskowo-filozoficzng proza, stynny jest z
satyrycznych opowiadan oraz dramatéw. Wielokrotnie demostrowat publicznosci tez talent
rysownika, byl scenarzysta i rezyserem, essejista i feiletonista — kunszt artystyczny przejawiat
si¢ w kazdym przedsiewzigciu, za ktore si¢ bral.

Gloéwny akcent w opowiesciach Mrozka koncentruje si¢ na walce ludzkiej moralnosci,
checi realizacji swoich indywidualnych umiejetnosci 1 potencjatu tworczego w trudnych
warunkach zycia w PRL.
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Crenuenko JIroooB MuxaiijiiBHa,

Monoowuil Haykosuti cnigpodimuux @ondy Ilpezudenmis Yrpainu Hayionanenoi 6ibniomexu
Ykpainu imeni. B. I. Bepnaocvkoeco

Mauio3Hannii reHiii eTHOMY3uKoJsora i ¢ouabkiopucra Kiummenta KsiTku. Bunarhwii
MY3WKO3HaBeIb, (OJLKIOPUCT, eTHOrpad, HaykoBellb, iHTeNeKTyan (3HaB 18 moB!) — yci mi
XapakTepUCTUKH cTocytoTbess Kimmenra KBiTku, ocobuctocti HemepeciuHoi. Ha »xanb, #oro
iM’s1, Horo TBOpYHM JOpOOOK cyuyacHuKaMu OyB HefooniHeHui. Ta i y Ham yac iM’s KiinmenTa
KBiTk1 HesaciykeHo 3a0yTe. Moro 3HaroTh Xiba mo sk domoBika ciaBetHoi Jleci Ykpainku, a
PO 3HAYHUI TBOPUYUI JOPOOOK B1IOMO JIUIIIE BY3bKOMY KOJIy OO MOCI1JOBHUKIB.

Knument KBiTka — BUIAaTHHH JOCHITHUK HApoAHOI My3MKH. Xoua i 37100yB OCBITY
IopHcTa i 00iiMaB Tocaay 3acTyHHKa (Ha TOH yac ToBapuina) Minictpa foctumii YHP, oxnak 3a
MOKJIMKAHHSIM OYB MY3HKaHTOM, TaJTaHOBUTUM JOCTHIAHMKOM Qomibkiopy. Hum 3i6pano #
3alMCcaHo MOHaJX O THUC. HApOJHUX YKPAiHCBKHUX, OUIOPYCBKHMX, POCIHCBKHMX, PYMYHCBHKUX,
MOJIIOBCbKUX, Tpeubkux miceHb. [lonan 200 HapoAHMX IMiC€Hb 3 HOTaMHU 1 KOMEHTapsIMH
K. KBitkn 3anmcano 3 ycr Jleci Ykpainku. Ilicns cmepTi moerecu (OIBKIOPUCT MIATOTYBAB i
BuzaB 30ipky «Haposni micHi 3 rosiocy Jleci YkpaiHKuy.

3 1920 p. K. Kgitka — mparniBauk Bceykpaincekoi akagemii Hayk (BYAH), ne Bin
3acHyBaB KabineT My3u4Hoi eTHOrpadii. 3a cBoe *UTTS HanucaB 0sin3bko 100 HayKOBHX Mpallb.
VY 1928 p., 3a DOCTIKEHHSIMH HAayKOBIIIB, MTOCIIIOBHUKIB My3HKkaHTa, came K. KBiTka Brepie
3alpONOHYBaB TEPMiH ETHOMY3HKOJOris. BiH TakoX € OJHMM 13 3aCHOBHHKIB YKpaiHCBKOL
€THOMY3HMKO3HaBUYOI IIKONMHU. Psrytounck Bin pemnpeciéi, y 30-x pokax XX CT. yKpaiHCbKHIA
My3UKO3HaBellb nepeixaB 10 MockBu. Tam BiH cTaB nmpodecopoM MOCKOBCHKOT KOHCEPBATOPIT 1
3acHyBaB KaOiner HapoaHoi my3uku. Huni KabGiner Hocuth iM’st Knmmmenrta Kgitku. Te, mio
KBiTKa €THOMY3UKaHT CBITOBOT'O piBHS, CBIIYaTh MOCUJIAHHS €THOMY3UKOJIOTIB €BpONHU Ha HOro
mpari.

I cporogni micHi, 3amucaHi BuAaTHUM My3uko3HaBieM K. KBiTkor, 3By4ath y
BUKOHAHHI 0araTthbOX apTUCTIiB. | He nume My3WYHUMHU (DOJIBKIOPHUMM KOJEKTHBAMH, a MU
MOJIOJUMHU €CTpaJHUMH CcIliBakamu. Tak, micHs «O# Bepiie Miil, Bepiie» HEOIHOPA30BO
BUKOHYBaJacs Ha MICEHHHUX TeJNeB3iHMUX moy «X-(pakTopy», «l'omoc Ykpainny», HaBiTh «I omoc
Pocii» y pi3HMX Bepcisix pi3HUMH BHUKOHABIIMH. Y cynepdinam «['omocy kpainm» micHs
npo3Byuyana y BukoHaHHI A. Kykcu B cympoBoxi ancambmo Kiev Tango Project y Tanro-
apamkyBaHHI. Y BHCTaBl JIbBIBCHKOTO HaIllOHATBHOTO TeaTpy «YKpaneHe mactsi» «On Bepiie»
BUKOHANH cecTpu TenpHIOK. LI uymoBa micHs 3By4YHTh TakoX y BHcTaBi [leproro ykpaiHChbKoro
TeaTpy JuIs NiTel Ta roHanTBa «Taina OyTTs» Y JIbBoBi, Mio3ukii «KBitka» tearpy K. [TiHuyka
Classikal Grand Ballet.

Ha macrsd, TBopua chHajaliMHA TaJaHOBUTOrO (OJIBKIOpPUCTAa HE 3a0yTa 3aBASKH
HeOalTy’)KUM TMOI[IHOBYBayaM HOTO TaJlaHTY, MOCIIOBHUKAM MOTO TUTITHOT Tpaili. 3a iHiliaTuBU
YKpaiHChbKOro My3uko3HaBls b. JlykaHtoka Oyi0 3[1HCHEHO €NeKTpOHHE NEpPEeBHJAHHs IMpallb
Knumenrta KBiTku. Y macmraGHOMY MPOEKTI B3SIM y4acTh (axiBli 3 pi3HUX MICT YKpaiHU Ta
3apyOiXOKsl. 3a CBOIO HAJ3BHUYAMHO BAXKJIMBY MpaIl0 BOHU HE OTPUMAIHM HISIKOI BUHArOPOJIH,
«KpIM MOPAJILHOTO 33/I0BOJICHHS BiJl y4acTi B KOJIGKTUBHOMY 3aXO/1 Ha[3BHUA{HOT Barm.

Little known genius of ethnomusicologist and folklorist Clement Kvitka. A prominent
musicologist, folklorist, ethnographer, scientist, intellectual (he knew 18 languages!) — all these
characteristics apply to Clement Kvitka, a personality of extraordinary. Unfortunately, his name,
his creative achievements were underestimated by his contemporaries. And nowadays Clement
Kvitka's name is unjustly forgotten. He is known except as a man of famous Lesya Ukrainka,
and the considerable creative work is known only to a narrow circle of his followers.

Clement Kvitka is an outstanding researcher of folk music. Although he was educated
as a lawyer and held the position of Deputy (at that time comrade) Minister of the UNR Justice,
however, by vocation he was a musician, a talented researcher of folklore. It has collected,
recorded over 6 thousand folk Ukrainian, Belarusian, Russian, Romanian, Moldovan, Greek
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songs. More than 200 folk songs with notes and comments by K. Kvitka have been recorded by
Lesya Ukrainka. After the death of the poet, the folklorist prepared and published a collection of
folk songs from the voice of Lesya Ukrainka.

Since 1920 K. Kvitka has been an employee of the All-Ukrainian Academy of Sciences
(VUAN), where he founded the Cabinet of Musical Ethnography. During his life he wrote about
100 scientific works. In 1928, according to research by scholars and followers of the musician, it
was K. Kvitka who first proposed the term ethnomusicology. He is also one of the founders of
the Ukrainian ethnomusicology school. Escaping repression, in the 30's of the twentieth century.
Ukrainian musicologist moved to Moscow. There he became a professor at the Moscow
Conservatory and founded the Cabinet of Folk Music. The Cabinet is now named after Clement
Kvitka. The fact that Kvitka is an ethnomusicant of the world level is evidenced by the
references of ethnomusicologists in Europe to his work.

And today the songs recorded by the famous musicologist K. Kvitka are performed by
many artists. And not only by musical folk groups, but also by young pop singers. Yes, the song
«Oy vershe miy, vershe» was repeatedly performed at songs television shows «X Factory,
«Voice of Ukraine», even «Voice of Russia» in different versions by different performers. In the
super final of Voice of the Country, the song was performed by A. Kuksa accompanied by the
Kiev Tango Project ensemble in tango arrangement. In the performance of Lviv National Theater
«Stolen Happiness» «Oopsheer» was performed by the Telniuk sisters. This wonderful song also
sounds in the performance of the First Ukrainian Theater for Children and Youth «Mystery of
Being» In Lviv, the musical «Kvitka» by K. Pinchuk Theater Classikal Grand Ballet.

Fortunately, the creative heritage of the talented folklorist is not forgotten thanks to the
indifferent admirers of his talent, the followers of his fruitful work. At the initiative of the
Ukrainian musicologist B. Lukaniuk, an electronic reprint of the works of Kliment Kvitka was
made. Experts from different cities of Ukraine and abroad took part in the large-scale project.
They received no remuneration for their extremely important work, «except for the moral
satisfaction of participating in a collective event of critical importance».

MasnousBecTHbId TeHMd 3THOMY3bIKOJIOTa M (ouabkiopucra Kiaumenra KBuTkm.
Breigatomuiics My3bikoBea, (HOIBKIOpHUCT, ATHOrpad, YUYeHbIH, HHTEIeKkTyan (3Ham 18
SI3BIKOB!) — BCE 3TU XapakTepucTuku kacarorcss Knumenrta KButku, nuuHocty HesaypsaaHo. K
CO’KaJIeHHIO, €r0 MMs, €ro TBOPYECTBO COBPEMEHHHUKaMH ObUIO HemooleHeHo. [la m B Haiie
Bpems umsi Kinmumenrta KButku HesacimyxkeHHO 3a0biTo. Ero 3HaKT pasBe uto kak myxa Jlecu
VKpavHKH, a O 3HA4YUTEIbHOM TBOPYECKOM HACIEIUU H3BECTHO JUIIb Y3KOMY KpYry
[I0CJIEI0OBATENICH.

Knument KBuTka — BpIIAIOMINICS UCCIIENOBATENb HAPOJHON MY3bIKH. XOTA U MOJTYYUIT
o0Opa3oBaHHe IOPHUCTA U 3aHUMAJl JOJHDKHOCTh 3aMeCTUTENsE MUHUCTpa focTuimu Y HP, ogHako mo
NPU3BAaHUIO ObUI MY3BIKAHTOM, TaJaHTIUBBIM HccienoBaTeneM Qoibpkiopa. M cobpano u
3aMmMcano 6 THIC. HAPOIHBIX YKPAMHCKHX, OCIIOPYCCKUX, POCCUICKUX, PYMBIHCKUX, MOJIABCKHUX,
rpedyeckux neceH. bonee 200 HapogHbIX TeceH ¢ HOoTamMu U KoMMmeHTapusamu K. KBuTku
3anucano u3 ycr Jlecu Ykpaunku. [Tocie cmepT mostecchl (OIBKIOPHUCT MOATOTOBHI U U3
coopuuk «Hapoansie mecHu u3 rosoca Jlecu YKpauHKm».

C 1920 r. K. KButka — pabotnuk Bceykpaunckoi akagemuu Hayk (BYAH), rae on
ocHoBas KaOuHeT My3bIKanbHOW 3THOTrpaduu. 3a CBOIO XKW3HB Hamucana okojio 100 HaydHBIX
pabotr. B 1928 r., mo yTBepKIEHHUSM yUYEHBIX, TOCIEI0BATENCH My3bIKaHTa, IMEHHO KBHTKa
BIIEPBBIE TIPEIJIOKHUI TEPMHH «ITHOMY3BIKOBeZeHUE». OH Takke SBIAETCS OIHUM U3
OCHOBaTelned YKpamHCKOM 3THOMY3bIKOBequeckol mikoisbl. Cmacadch oT penpeccud, B 30-x
romax XX B. YKpawmHCKUW My3bIKOBen mepeexan B MockBy. Tam oH crtam mpodeccopom
MockoBckoil koHcepBaTopuu U ocHoBan KaOuner HapoaHoit my3biku. Ceituac Kabuner Hocut
nms Kimiumenta Keutku. To, yto K. KBUTKa 3THOMY3MKaHT MUPOBOT'O YPOBHSI, CBUJIETEIILCTBYIOT
CCBUIKM 3THOMY3bIKOBE10B EBpOMBI Ha €ro Tpyibl.
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W ceronHsa necHu, 3anucaHHble BblaarommMces MyssikoBenoM K. Keurkoid, 3Bywar B
UCITIOJIHEHUM MHOTHX apTHCTOB. V1 HE TOJIBKO My3bIKaJIbHBIMH (OJIBKIOPHBIMU KOJJICKTUBAMH,
HO ¥ MOJIOJIBIMU 3CTpagHbIMU meBlamu. Tak, mecHs «OW Bepie Mii, Bepiie» HEOJTHOKPATHO
UCTIOJIHAJIACh HA IMECEHHBIX TEJIEBU3MOHHBIX IOy «X-(akTop», «l'omoc YkpauHbl», naxe
«T"onmoc Poccum» B pa3ianuHbIX BEPCHUSX pa3IMYHbIMU HcnionHUTENsIMU. B cynepdunane «I'onoca
CTpaHbD» MECHs Mpo3Byyana B ucnoiaHeHuu A. Kykcel B conpoBokaenun ancamo6is Kiev Tango
Project B Tanro-apamxkupoBke. B criekrakie JIbBOBCKOTO HAaIMOHAIBHOTO TeaTtpa «YKpaJeHHOEe
cqacTbe» «OH BepIe» UCIOIHWIN cecTpbl TelbHIOK. JTa 3aMedaTebHas IECHS 3BY4YHT TAKXKE B
cnekrakie [lepBoro ykpawmHCKOTo Teatpa Il JeTei U oHomecTBa « TaiiHa Obitus» Bo JIbBOBe,
mio3ukie «KButka» tearpa K. Ilunuyka Classikal Grand Ballet.

K cuacTpro, TBOpUECKOE HACIIEANE TAJAHTIMBOTO (POJIBKIOPUCTA HE 3a0BITO Oiaromapst
HEPaBHOJYIIHBIM LIEHUTEISIM €ro TajaHTa, MOCJIEN0BaTeIsIM €ero IJIoJ0TBOpHONW paboTsl. Ilo
MHUIMATUBE YKpauHCKOro My3bikoBeda b. JlykaHioka OBLIO OCYIIECTBIEHO 3JIEKTPOHHOE
nepeusganue TpyaoB Kiwmmenta Ksutku. B macmTaGHOM mnpoekTe MNpHHAIM ydyacTHe
CHEIMAJICTBl U3 Pa3HbIX IOpPOJOB YKpauHbl U 3apyOexbs. 3a CBOIO YPE3BBIYANHO Ba)KHYIO
paboTy OHU HE MOJYYMIIM HUKAKOTO BO3HATPAXIEHUs, KKPOME MOPAIBHOTO YIOBIETBOPEHUS OT
y4acTHs B KOJUIEKTUBHOM MEPOIIPUATHH YPE3BBIYaHON BaXKHOCTH.

Crenuenko Mupociasa MukoJsaiBHa,

Monoowuil Haykosull cnigpoomuux @ondy Illpesudenmis Ykpainu Hayionanvnoi 6ibniomexu
Ykpainu imeni B. 1. Bepnaocvkoeo

Caasicruyna cnagmuna IlaBaa MukonaiioBuua IlonmoBa (3a noxkymentamu IHcTuTyTy
pykonucy HaunionanbHoi 6i0giorexknm Ykpainm imeHni B. 1. Bepaaacbkoro). B IncrutyTi
pykonucy HamionaneHoi 6i0miorekn Ykpainu imeni B. I. BepHanacbekoro 30epiraetbcsi 0co00BHiA
apxiBHui (hoHa Bimomoro BueHoro [TaBma MukomaiioBuda [TonoBa, sSIKuii 3aJIMITUB HAM BEIIUKY
HayKOBY CIaJIIMHY, Cepe/l SKUX HalO1IbIle npaib 3 (POIbKIOPUCTUKH.

[Ipotsirom 20 pokiB BiH cHCTEMaTH4HO 30UpaB (PONBKIOPHO-eTHOTpadiuHi Marepiaiu, fKi
OUTBIIIOI0 YACTHHOKO 3JIMIIWJIUCS HEHaApyKoBaHi. UnciaeHH1 3anmucu (pOoiIbKIOPHOTO Marepiaty
3pobnieni II. M. [TormoBum mig wac erHorpadiuHuMx ekcnenuiiil. bararo mpaips BYeHOTO
MIPUCBSYEHO JIaBHIM JIITEPATypPHUM TBOpaM, Cepell SIKUX OyJv W BiHAWMICHI, TOCTIIKEH], a MOTIM
ornyOIiKOBaHI HUM caMHMM. 3HauHUH iHTepec cTaHOBIATH mpaui [1. M. IlonoBa mpo >XUTTS Ta
TBOPYICTh BUIATHUX MTUCHMEHHHUKIB 1 ITOETIB.

[Ipo mmpoke koo crijaKyBaHHS (OHIO0YTBOPIOBAaYA CBITUUTH HOTO EMICTONSAPii. Y JIHCTyBaHHI 3
0O0NTapChKUMU, TOJIBCHKUMU, PYMYHCHKUMH, HIMEIBKUMHU, aJlOaHCHKMMH BYCHHMH BHCBITICHI
NUTAHHS NP0 OOMIH HAyKOBHMH MpAaIsIMH, JOIIOMOTY B TOIIyKaX PYKOINHMCHUX MarepiaiiB B
apXiBOCXOBHIIAX, TPOBEICHHS CUMIIO31yMiB, y4acTh y HAyKOBUX 301pHHUKAX Ta iH.

Amnani3 ckiany ta 3micty ocoboBoro apxiBHoro ¢onay II. M. [ToroBa nae Ham 3mory
rmlIe TI3HATH  CKJIAJHY ©BOJIIOIIID  CBITOTJIANY JIITEPAaTypO3HABI, (POJBKIIOPHCTA,
KHUTO3HABIlM, icTopiorpada Ta ciaBicTa Ta OLIHUTH HOTO POJib 1 MiCLle Y HAyKOBOMY KHTTI
VYkpainu.

(According to the documents of the Institute of Manuscript of the National Library of
There is Pavlo Popov’s collection in the Manuscript Institute within Vernadsky National Library
of Ukraine, which is a huge scientific heritage, especially for folklore studies.

He has been collecting folklore and ethnographic materials for twenty years. Most of
them remain unpublished. Numerous recordings of folklore material made by Pavlo Popov
during ethnographic expeditions. The vast majority of materials in ancient literature were found,
researched, and published by the scholar himself. Popov’s researches of life and work of
outstanding writers and poets attract considerable interest within modern studies.

Pavlo Popov's epistolary reflects a wide range of communication. In correspondence with
Bulgarian, Polish, Romanian, German, and Albanian scholars, issues of scientific exchange,
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assistance in searching for manuscripts in archives, holding symposia, participation in scientific
cooperation, and others were covered.

Analysis of Pavlo Popov's archival collection, its composition, and content allows us to
learn more about the complex evolution of the worldview of a literary critic, folklorist,
bibliologist, historiographer, and Slavic scholar as well as assess his role and place in the
scientific life of Ukraine.

CaaBuctnueckoe Hacjaenaue IlaBna Huxonaesuua IlomoBa (Ilo nokymentam HucTtuTyTa
pykonucu HauuonanbHoii OubOamoreku Ykpaunol uMeHu B. . Bepnaackoro). B
WNuctutyre pyxonucu HaruonaneHolt Oubnuorekn VYxkpaunsl wumeHu B WM. Bepnaackoro
XpaHUTCS JMYHBIM apxuBHBIA (oHa wu3BectHoro yueHoro IlaBma Huxonaesuua Ilomnosa,
OCTaBUBIIETO0 HaM OOJBIIOE HAayyHOE HaclieAue, CPeau KOTOPOro HamOOJjblIee KOJIUYECTBO
pabot 1o HoTBKIOPUCTHUKE.

B Teuenun 20 ser OH cucTteMaTudyecku cobupan (oJIBKIOPHO-3THOrpadudecKue
MaTepuasbl, KOTOpble MO OOJbIIEH YacTU OCTaIMCh HEW3JaHHble. MHOIOYHMCIIEHHBIE 3alHUCU
¢donbkinopHoro marepuana caenansl I1. H. [TomoBeiM Bo BpeMsi 3STHOrpadUUecKUX SKCHETULMMN.
MHOro TpyZ10B y4E€HOI'O IOCBSIIEHO JAPEBHUM JIMTEPATYPHBIM MPOU3BEACHUAM, CPEIN KOTOPBIX
ObuIM HaWJEeHbI, UCCIEN0BaHbl, a 3aTeM OIyOJIMKOBAaHBI UM CaMHUM. 3HAUMUTENbHBIH HHTEpeEC
npeacraBisitor padotel 1. H. TlomoBa o XM3HM M TBOPUYECTBE BBIJAIOIIMXCS THUCATENCH U
IIOJTOB.

O mmpokom Kpyre oOmieHus: (pOHITOOCHOBATENS CBHIETEIBCTBYET €ro emUCTOoIsIpHid. B
nepenucke ¢ OOJNTapCKUMH, IMOJBCKUMH, PYMBIHCKUMM, HEMEUKHMHM, aT0aHCKUMM YYEHBIMU
OCBEIICHBI BONPOCH 00 OOMEHe HayYyHBIMH TPYyJaMH, IIOMOIIb B IOMCKAaX PYKOIMCHBIX
MaTepHalioB B apXUBOXPAHWINIIAX, POBEIEHNE CUMIIO3UYMOB, Y4aCTHE B HAyUHBIX COOpPHUKAX
U Jp.

Ananu3 coctaBa U cojepkaHus juyHoro apxuBHoro ¢osga II. H. ITormoBa maer Ham
BO3MOXHOCTh TJIyOXKe TI03HATh CIIOKHYIO 5BOJIIOLMIO MHUPOBO33PEHHUS JIUTEpaTypoBeaa,
(donbKIOpUCTa, KHUTOBEA, UCTOpHOrpada, cIaBucTa U OLEHUTh €ro PoJib U MECTO B HaAyYHOMH
JKU3HU Y KPauHBI.

®iginoBny Mapuna AnaroJiiBHa,

cmapwuti Haykosuti cniepodimnuk Incmumymy pykonucy Hayionanvnoi 6ioniomexku Yxpainu
imeni B. 1. Bepnaocvrozco, kanoudam icmopudHux HayK

Caasictuuni  cryaii  ykpaiHcbkoro pgociainnuka IlaBiaa @enopenka. Po3risiHyTo
HeonmyOMiKOBaHy — Mpalio0  YKpaiHCBKOro  icTopuka, apxeorpada, apxiBicta [laBma
Kocraatunonua ®denopenka (1880—-1962) «Ilopocke B CBSI3M C STHOTEHE30M CiaBsH» (poc.
MOBOI0), BUTOJIOIICHY JOCITITHUKOM Yy (hopMi JOKJIaay Ha 3aciJjaHHI HayKOBO-METOJIWYHOI paju
Kopcynsb-11leBuenkiBcbkoro mysero 2 rpyaHs 1948 poky, ne BUeHHU MpalloBaB 3aBiTylOUdM
BIJI/ILJIOM 1 3aCTYITHUKOM JupekTopa mysero (1948-1954). 3aznaueny npamto Oysio BinHaiineHO
Hamu cepen nokyMeHTiB Il K. @enopeHka, BUABICHHX MiJ Yac HAyKOBOTO OIpaIlfOBAaHHS
ocoboBoro apxiBHoro ¢onay ykpaincekoi gociinuuni Onenn Komman (IP HBYB, @. 297).
Uumama 3a obcsrom nomoBinas IlaBma depopenka (BilacHe, MOBHOIIIHHA HAayKoBa CTaTTH),
BUKOHAHA B LAPWHI CIABICTHKH, PO3IIMPIOE HAIll YSBJICHHS MPO KOJO HAYKOBUX 3aIliKaBJICHb
ydeHoro. Ictopuk, sikoro Tpudi Oys0 3aapemToBaHO 3a «KOHTPPEBONIOIIWHY MisUIBHICTHY Ta
3aCyKEHO 10 5 pOKiB 3aciaHHs, (OpManibHO CIMPAIOYXCh HA BUCHOBKH PAJSTHCHKUX BUCHUX Ta
BUKOPUCTOBYIOUM paasHchki mTtamnu (mpo «KuiBckky Pych sk KOIHMCKy TphOoX OpaTHIX
HapOJiB»), MO CYTI BHKOHAaB CBOIO pOOOTYy B paMKax KJIACHYHOTO MiAXOIy, 3aKJIaJEeHOrO B
YKpaiHChKiH icTopiorpadii mparmsgmMu Muxaina ['pymeBcbkoro. 30kpemMa, BUBOAWTH MOYATKH
JIepKaBHOCTI CXIJTHMX CJIOB'SIH BiJ 4YaciB aHTIB (HaroJourye, 0 HEHTPOM o06iacTi aHTiB OyIo
Cepenne Ilonninpos's, a came 6acceitn piuku Pock); «Pyce» nepeBakno HazuBae «KHUiBCbKOIO
JIepKaBOIO»; HE TIOCHJIAEThCA Ha Tpalli KJIACHKIB MAPKCU3MY-JICHIHU3MY TOLIO.
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Bucnosieno cnopiBaHHsA, IO BHsBICHa HaMu HaykoBa posBigka [laBma ®emopenka
CIIOHYKaTUMe JOCTIAHUKIB 10 OiIbll THOOKOTo BHBYEHHs Oiorpadii Ta HaAyKOBOTO JOPOOKY
BYCHOTO, a HOTo 1mocTaTh Oyze peadiTiToBaHO He JIMIIIE Ha Tarnepi, a i B yKpaiHCBhKil iCTOpUYHIH
JTYMIIi.

ChaBucTHuyeckMe  CTyAMM  YKpamHckoro  mcciaegosarenss IlaBaa  degopeHko.
[IpoaHnanu3upoBaHO HEOMyOJUKOBAaHHYIO pabOTy YKpamHCKOIO HCTOpHKA, apxeorpada,
apxuBucta IlaBnma KouctautunoBuua @enopenko (1880-1962) «Ilopocke B cBsi3u ¢
ATHOT€HE30M CJaBsiH», NPOYMTAHHYIO MCCIEIOBATEIEM B KauecTBE JOKJIaJa Ha 3acelaHuu
HayKoBO-MeToaudeckoro coeta Kopcynp-llleBuenkoBckoro myses 2 nekabps 1948 rona, rue
YUYEeHBIA padoTay 3aBeAyIONIUM OTAEIOM U 3aMecTHTelieM aupektopa myses (1948-1954).
VkazanHyo pabota Obula oOHapyxeHa Hamu cpean JokymeHTtoB [l K. denopenko,
BBISIBIICHHBIX BO BpeMs Hay4yHOH O0OpaOOTKM JMYHOTO apXWBHOTO (OHIA YKPAWHCKOU
uccaenoBarenbauibl Enensl Komman (MP HBYB, @. 297).

3HaunTenbHbIM 10 00BEMy noxman IlaBna ®emopeHko (COOCTBEHHO, MOJTHOICHHAS Hay4Has
CTaThsl), BHIIIOJIHEHA B 00JIACTH CIABUCTUKH, PACIIUPSAET HALIM MPEJICTABICHUS O KPyre Hay4HbIX
UHTEPECOB yueHOro. MCTopuK, KOTOPBI TpUXkAbl ObUI apecTOBaH 3a «KOHTPPEBOIIOLUOHHYIO
NESTEeIbHOCTE» M OCYXKIEH K 5 TolaM CChUIKH, (POPMAJIbHO ONMUPAsACh Ha BBIBOJbI COBETCKUX
YUEHBIX M HCIOJIb3ys coBeTckue mTaminbl (0 «KueBckoil Pycu kak kompiOenu Tpex OpaTcKux
HapOJIOB»), 110 CYTH BBITIOJIHUI CBOIO PabOTy B paMKaX KJIACCHYECKOI0 MOJX0/1a, 3aI0)KEHHOTO B
YKpaunHCKOM uctopuorpadun tpynamu Muxawmna ['pymesckoro. B yacTHOCTH, BEIBOJUT Hadaia
roCyJ1JapCTBEHHOCTH BOCTOYHBIX CJIaBSH CO BPEMEH aHTOB (MOAYEPKUBAET, YTO LIEHTPOM OOJIACTH
antoB Obuio Cpennee IlognenpoBse, a wuMeHHO OacceiiH peuku Pocp); «Pycb»
NpEeuMyILIeCTBEHHO Ha3biBaeT «KHEBCKOIO JepkaBoio»; B paboTe OTCYTCTBYIOT CCBUIKU
KJIACCUKOB MapKCH3Ma-JICHUHU3MA U T. 1.

JlokymenrtanbHoe Hacnenue [laBna denopeHko Oe€3yclIOBHO 3aciy’kKMBAaeT Ha TIIATENbHOE
u3zydyeHne u mnyOnukanuio. OOHapoJOBaHHAs HaMH Hay4yHas paboTa yYeHOro MOXKET OBbITh
UHTEpPECHA  MCCIEeNOBATEIsIM  YKPAaMHCKOM  MCTOpHOrpauu  IOCIEBOCHHOIO  BPEMEHH,
ounorpaducraMm UCTOPHKA, a TAKIKE CIIABHCTaM.

Slavonic studios of the Ukrainian researcher Pavel Fedorenko. It is analyzed the unpublished
work of the Ukrainian historian, archaeographer, archivist Pavel Konstyantinovich Fedorenko
(1880-1962) "Porosie in connection with the ethnogenesis of the Slavs". He was the head of the
department and deputy director of the museum (1948—-1954). This work was found by us among
the documents of P. K. Fedorenko, revealed during the scientific processing of the personal
archival fund of the Ukrainian researcher Elena Kompan (IR NBUV, F. 297).

A significant report by Pavel Fedorenko (in fact, a full-fledged scientific article), made in the
field of Slavic studies, expands our understanding of the range of scientific interests. In fact, he
did his job within the framework of the classical approach. laid down in the Ukrainian
historiography of the work of Mikhail Hrushevsky. In particular, he deduces the beginning of the
statechood of the Eastern Slavs from the time of the Antes emphasizing that the center of the
Antes region was the Middle Dnieper, namely the basin of the Ros river. He mainly names
“Rus” “the Kiev state”. His work lacks references to the classics of Marxism-Leninism, etc.

The documentary heritage of Pavel Fedorenko certainly deserves a thorough study and
publication. The scientific work of the scientist published by us may be of interest to researchers
of the Ukrainian historiography of the post-war period, biographers of the historian, as well as
Slavists.

IlanoBan Aunapiii IBanoBuy,

cmapwutll Haykoguil cniepobimuux Incmumymy apxieosnaecmea Hayionanvuoi 6ibniomexu
Ykpainu imeni B. 1. Bepnaocvkoeo, kanouoam icmopuyHux HayK
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OpranizaTop ykpaiHO3HABYHX AO0CJHiIKeHb B IHCTHTYTI cioB’ssHO3HaBcTBa (10 150-pivus
akanemika B. M. Ileperna). Y craTTi Ha OCHOBI aHami3y apXiBHUX JOKYMEHTIB 1
OibmiorpadiuaMx  JKepen  BimoOpakeHa  MISUTBHICTH — BHJIATHOro  (ijojora-cliaBicra
B. M. Ileperna B Incturyti cnos’sHozHaBctBa AH CPCP. Oco0nuBYy yBary 3BEpHEHO Ha
OpraHi3aIfito BUCHUM yYKPaiHO3HABUWX JOCHIKCHb. J[epernoM ToCIiPKeHHS cTaja emicToIsIpHa
cnaamuHa B. M. [lepetna, mo Bigknanacs y ¢onaax IHctutyTy pykomucy Ta IHCTUTYTY
apxiBo3HaBcTBa HamionanpHOi 0Oi0miotekn Yxkpainm imeni B. 1. Bepnaacekoro. VY crarti
3po0JIEeHO BUCHOBOK Mpo 3HauHUi BHecok B. M. [lepetna y po3BUTOK ykpaiHo3HaBcTBa B Pocii B
pamkax misutbHOCTI I[HCTHTYTY cCioB’siHO3HaBcTBa. PobGota B. M. Ileperma B IHCTHTYTI
CJIOB’SIHO3HABCTBA 30CepeKyBajacs Ha 30epe’KeHHI apXiBHOI CIIAAIIMHA YKPATHCHbKUX BUCHHX 1
NUCHMEHHUKIB Ta Momyisipu3anii ixapoi TBOpyocTi. [lybmikamii B. M. Ileperna B HaykoBuX
30ipHUKAxX [HCTUTYTY CIIOB’IHO3HABCTBA CTAJIM TOMITHUM SIBUILEM Ha HUB1 YKpaiHO3HABCTBA.

Organizer of Ukrainian research in Institute of Slavic studies (to the 150" anniversary of
academician V. M. Peretts). In the article based on the analysis of archival documents and
bibliographic sources reflects the activity of the prominent philologist and Slavic scientist
V. M. Peretts’s at the Institute of Slavic Studies of the USSR Academy of Sciences. Particular
attention is paid to Ukrainian researches which were made by the scientist. The source of the
study was the epistolary heritage of V. M. Peretts’s, deposited in the holdings of the Institute of
Manuscript and the Institute of Archival Studies of the V.I. Vernadsky National Library of
Ukraine. The article concludes that V.M. Peretts made a significant contribution to the
development of Ukrainian studies in Russia within the framework of the activities of the Institute
of Slavic Studies. The work of V.M. Peretts at the Institute of Slavic Studies focused on
preserving the archival heritage of Ukrainian scholars and writers and promoting their creativity.
Publications of V. M. Peretts’s in the scientific publications of the Institute of Slavic Studies
became a prominent phenomenon in the field of Ukrainian studies.

Opranusatop ykpanmHoBeqYecKHX HcciaenoBaHuii B MHcTuTyTe cinaBsiHoBeaeHus (k 150-
Jeruro akaaemuka B. H. Ileperna). B cratbe Ha OCHOBE aHanu3a apXUBHBIX JOKYMEHTOB U
Ooubmorpa@IecKux HCTOYHMKOB OTOOpaK€Ha JACATENBHOCTh BBIAAIONIerocs (uioora-
cinaBucta B. H.Ilepetrna B Huctutyte cnapsHoBenenuss AH CCCP. OcoGeHHoe BHUMaHHE
oOpallleHo Ha OpraHu3allMil0 Y4YEHbIM YKpPaMHOBEIUYECKMX HcciefoBaHuil. lcrouHnkoM
UCCIENAOBAaHMUS CTaja onucroisipHoe Hacineaue B. H. Ileperma, koTopoe OTIOXHIOCH B
NuctutyTe pykonucu u HMHctuTyTe apxuBoBeAcHHs: HamuonanmbHON OWMONMMOTEKH YKpawHbBI
umeHu B. 1. BepHanckoro. B cratee caenan BbIBOA O 3HauuTesnbHOM Bkiaze B. H. Ileperna B
pa3BUTHE yKpawHOBelcHMs B Poccum B paMkax aesTenbHOCTH VHCTUTyTa ClIaBsHOBEICHHUS.
Pabora B. H. Ileperna B MHcTHTYyTE CciiaBsHOBenEHHUs Obla COCPEIOTOYEHA HA COXPAaHEHHUH
apXUBHOTO HACIEAMWs YKPAaMHCKHX YYCHBIX WM IHCATEJICH W MOIYJSIPU3ALMA HUX TBOPYECTBA.
[ly6nmukanuu B. H. Ilepetna B HayuHbIX cOOpHHMKax MHCTUTYTa CIaBSIHOBEACHUS CTaJH
3HAYUTENIbHBIM SIBJICHHEM B c(pepe yKpauHOBEICHMSL.

IIun Hagis AnapiiBHa,

npogecop kageopu ghinocogpcokux ma coyianvhux Hayk Kuiecbkoeo HayioHanbHO2O
MOP206ebHO-eKOHOMIUHO20 YHIgepcumeny, 0OKmMop iCIMOPUYHUX HAVK

CuiBBiIHOIIIEHHSI IOHATH «CJOB’IHOQILCTBO» i «maHcaaBi3m». ['mobamnizaitis/eBporneizartis
1 cnoB’ssHChke TMTaHHA. CioB’sHOMUIbCTBO B Pocii sK CBITOTNIAHA CHCTEMa MUCIEHHS 1
KOMILUIEKCHO-TEOpETHYHA  JOKTpuHa. OcCHOBHI  ifei  pociiicbekoro W  aBCTpiHCHKOTrO
cioB’sitHodinbcTBA. Bim cioB’sHOdiIbcTBa 10 maHcnaBiMmy. IlaHcnmaBi3M — HalioHATi3M —
narpiotusM. [Tancnagism 1 nanpycusm. HeocnioB’siHi3M.

Relationship of the concepts 'Slavophility" and 'Panslavism'. Globalization /
Europeanization and the Slavic Question. Slavophilism in Russia as a worldview system of
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thinking and a complex theoretical doctrine. The main ideas of Russian and Austrian
Slavophilism. From Slavophilism to Panslavism. Panslavism — nationalism — patriotism.
Panslavism and Panrusism. Neoslavism.

CooTHomeHue TOHATHH «CI1aBAHOPUILCTBO» U «IAHCJIABU3M»/
I'nobdanm3anusi/eBponensanust U ciaaBsHCkMii Bonmpoc. CnaBsHoduiabcTBO B Poccum kak
MHUPOBO33pEHYECKasi CHUCTEMa MBIIIJIEHUS U KOMIUIEKCHO-TeopeTndeckasi JOKTpruHa. OCHOBHbBIE
UJIeN POCCUICKOTO M aBCTpUMCKOro ciaBsHOPUiIbcTBAa. OT crnaBSHO(UIBCTBA K MAHCIABU3MY.
[NancnaBuaM — HanuoHamu3M — mnaTtpuotusM. [lancnaBusmM u maHpycusMm. HeocnaBsHus.
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Cekyisa 4. Knusckoge nam’amko3Hagcmeo 6 KOHmMeKCcmi c1agicmuku i yKpainicmuku

AHTOoHIOK Tersina /ImuTpiBHa,

NPOGIOHUL HAYKOBULL CRIBPOOIMHUK 81001y 3apy0idcHOI yKpainiku [Hcmumymy KHueosHascmea
Hayionanenoi  6ibniomexku Yxpainu imeni B. I. Bepnaocbko2o, 00KmMop icmoOpudHux Hayk,
npogecop

Bunanus Ykpaincskoi BiibHoi Axkanemii Hayk mnepmoro mecsaruwiaitra (1945-1955).
VYkpainceka Binbna Axanemist Hayk (YBAH), o mocrana y 1945 p. B ABrcOyp3i (Himeuunna) 3
IHIIIIaTUBH TYpTy YKpaiHCBKUX YyUYEHHX Ha eMmirpamii, ymnpomoBx Maibke 75-piuHoi icropii
pO3BHBaJla YKpaiHCbKYy HayKy 3a MeKaMH YKpaiHH, 3HallOMUJIa CBIT 3 HAYKOBUMH 3100yTKaMH
HAILIOT0 HapOJy, BCesia Bipy B TOPKECTBO YKpaiHchkoi i1ei. HoBumu ocinkamu YBAH y 1949
p. cranu Binniner (Kanaga) (YBAH y Kawani) ta'y 1950 p. Hero-Mopx (YBAH y CILIA). Vike B
nepuie JECATHIITTS HAyKOBUH CBIT TIOMOBHUBCS IIOHAJ COTHEIO BAXJIMBUX IMIpalb, IO
pernpe3eHTyBalln  YKpaiHChKy Hayky. Ormsn Bumanb YBAH npykyBaBcs B oOkpemiil cepii
«Jliroruc YBAH». Tloni6ne no «Jlitonmucy YBAH» Bunmanus «bronerens YBAH» npykyBas
IIOMICSTYHI TTOBIJJOMJICHHS 3 JisSTbHOCTI ycTaHOBH. Y 1951-1954 pp. Buiinum okpemi «bronereni
[pe3unii YBAH» ta «bronereni YBAH y 3IA» i Himeuunni. OkpemMi rpynu (3a HOBUM
CTaTyTOM CEKIIii) TOTyBaiH 10 APYKY cBOi «30ipHuKmM». [lepmmii Tom 3aransHoro «HaykoBoro
36ipuuKay Buitnos y 1952 p. 8 Heto-Hopky, apyruii — y 1953 p. Hait6insme cranom Ha 1955 p.
Oyso BHUITyCKiB «Apxeosoriunoi cepii». B cepii «KHUro3HaBCTBO» OMyOIIKOBaHO TEpIIE YHCIIO
KHUTO3HAaBYOIro >KypHalmy «YkpaiHcbki bibmionoriuni Bicti», romoBHa Ttema sKoro -—
KHUTO3HAaBCTBO, apXiBO3HABCTBO Ta 0iOmioreko3HaBcTBO. Yacomuc OyB  MOKIMKaHHUNA
peecTpyBatu 1 30epiraT Bi 3a0yTTs 1 3HUKHEHHS «HalMEHIIE SBUILE YKPaiHChKOI APYyKOBAaHOL
npoaykuii» Ha emirpanii (Bix Pemakmii / Ykpainceki bibmionoriuni Bicti. — ABrcOypr, 1948. —
C.3. — Cepia «Kuurosnasctso»). TyT BMimeHo crarTio-orisiy B. Jlopomienka mij Ha3BOIO
«Jlireparypro-HaykoBuii BicHuk», y sKiii TIOJaHO aHami3 TMEPIIMX JBOX MEPiOJiB
(YHKILIIOHYBaHHS YacOIUCY, Ta PELeH3il Ha HOBI KHUTH PO JiA4iB yYKpPaiHCHKOIo cioBa. Y Wi
xe cepii Buiinuia npans A. XXuotka «He3nilicHeHI I1aHu BUJAHHS YKPATHCHKUX YaCOIHCIBY» Ta
npaig FO. Ciporo «I3 crorazis mpo ykpaiHcbki BUaBHULITBa» (ABrcOypr, 1949).

[epmi Bunanas YBAH — ne mimeorpadivni (IIMKIOCTHIEB]) MyOumiKamii, 10 BUXOIMIA
HeBenuKUMHU Haknajgamu. [lepme BumanHs YBAH, mo mnosBUIOCH CHpPaBXKHIM JPYKOM, 1€
nyOmikartist 3 Haroau IlleBuenkiBcrkoi cecii 1947 p. B ABrcOyp3i «ABtorpad IlleBuenka 1857
POKY».

Cepen Bumanb YBAH mpami B cepisix: «MoBay, «Jlitepatypa», «lctopis»,
«Marematuka», «Meaununa», «bibmiorpadis», «CnaBictuka», «OHOMACTHKa», «YKpalHCBKI
BUCHI», «YKpainika Kanamiana» ta inmi. Bennky yBary YBAH npuninuna meB4eHKO3HABYMM
cryaism. IIpoBoamnucs mopiuni IlleBueHkiBcbki cecii Ta BHXOOWINM OKpeMi «30ipHUKH
[lleBuenko3zHaBcTBa». Y 1952-1955 pp., 3aBagku (¢iHAHCOBOI MIATPUMKH BHAABHHUIITBOM
«Tpuzy6» y Binninery, Bumano udotupu Ttomu «Ko63aps» T. IlleBuenka 3a penakumiero JI.
binenpkoro. 3axomamu  YBAH, npm miarpummi  CximHo-€Bporeiickkoro ¢onmy, OyB
3anouaTkoBaHuil 1954 p. «KumxkoBHit mpoext» B Hoto-MopKy, sKuil nepeadayaB «BUIABATH YK
nepeBugaBatu y 3/IA TBOpU THMX MUCHMEHHHKIB, IO iX OOJBIIOBHIIBKO-MOCKOBCHKI OKYIAHTH
3IIKBiAyBalii, TBOPH SIKUX € «3a00pOHEHI [T unuTaya...». Piunuku «/lienucu» (Annanu) — «The
Annals» — aHrioMoBHe BHWAaHHsA, o BumaBaiocss YBAH B CIIIA morpamisuio A0 KOXHOI
61111101 010110TeKH 3aX0/y 1 T1THO IPE3EeHTYBAJI0 YKPATHChbKY HayKy B CBITI.

First-decade UFAS editions (1945-1955)Ukrainian Free Academy of Sciences (UFA. S),
which appeared in 1945 in Augsburg (Germany) on the initiative of a group of Ukrainian
scientists on emigration, during for almost 75 — years history developed Ukrainian science
outside Ukraine, acquainted the world with the scientific achievements of our people, instilled
faith in the triumph of the Ukrainian idea. The new places of the UFAS in 1949 became
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Winnipeg (Canada) (UFAS in Canada) and in 1950 New-York (UFAS in USA). Already in the
first decade, more than a hundred important works that represented Ukrainian science, have been
added to the scientific world. A review of the UFAS editions was publishing in a separate serie
"UFAS Chronicle". Similar to the "UFAS Chronicle" edition "The UFAS Bulletin" published
monthly reports on the institution activity. In 1951-1954 separate “The UFAS Presidium
Bulletins” and “The UFAS Bulletins in USA” and Germany were published. Individual groups
(under the new section charter) prepared their own "Collections". The first volume of the general
"Scientific Collection" was published in 1952 in New York, the second — in 1953. For the most
part, as of 1955, there were issues of the "Archaeological Series". The first issue of the Book
Research Journal "Ukrainian Bibliological News" was published in the series "Book Research",
the main topic of which is science about a book, archival science and librarianship. The
magazine was called to record and preserve from oblivion and disappearance "the smallest
phenomenon of Ukrainian printed matter" at emigration (From the Editorial Board // Ukrainian
Bibliological News. — Augsburg, 1948. — P. 3. — Series "Book Research"). It contains an article-
review of V. Doroshenko entitled «Literary-Scientific Bulletin», which gives an analysis of the
first two periods of operation of the journal, and reviews of new books about figures of the
Ukrainian word. In this series the work of A. Zhyvotka “Unfulfilled plans for Ukrainian
magazines publishing” and the work of Y. Sirogo "From Memories of Ukrainian publishing
houses" were also issue (Augsburg, 1949).

The first UFAS editions are mimeographic (cyclo-styled) publications in small print. The
first UFAS edition, which appeared in real print is a publication on the occasion of the
Shevchenko Session of 1947 in Augsburg "Shevchenko's Autograph of 1857".

Among the UFAS editions are works in the series: "Language", "Literature", "History",
"Mathematics", "Medicine", "Bibliography", "Slavistics", "Onomastics", "Ukrainian scientists",
"Ukrainika", "Canadiana" and others. UFAS paid a lot of attention to Shevchenko studies
studios. Annual Shevchenko sessions were held and separate "Shevchenko Studies Collections”
were published. In 1952-1955, four volumes of T. Shevchenko's "Kobzar" were published
thanks to the financing of this publication by the "Trizub" Publishing House in Winnipeg.
Thanks UFAS activities with support of the Eastern European Fund, in 1954 in New York it
was initiated the "Book Project", which envisaged "publishing or reissuing in the USA the
works of those writers, that Bolshevik-Moscow invaders have eradicate them, whose works are
"forbidden to the reader"...". Yearbooks «Diepysy» (Annals) — "The Annals", an English-
language edition published by UFAS in the USA, has made it to every major library in the West
and has presented Ukrainian science in the world with dignity.

N3nanuss YBAH nepBoro aecsatuierusi (1945-1955). Vkpaunckas CoOomHasi Axagemus
Hayx (YCAH), nosBuBmasicst B 1945 rogy B AyrcOypre (I'epMaHusi) M0 MHUIIMATHUBE TPYIIIIHI
YKPauHCKUX YYEHBIX B OHMHUIpallH, B TEYEHHE TMOYTH 75-IeTHEl HCTOpUM pa3BHUBala
YKPaHCKYI0 HayKy 3a TpejeliaMd YKpawHbI, 3HAKOMHJIA MHUpP C HAYYHBIMU JIOCTHIKCHUSIMU
HaIlleTO HapoJia, BCeJisla BEPY B TOPKECTBO ykpanHCkou uaeu. Hoeimu nentpamu YCAH B
1949 rony cramu Bunnuner (Kanama) (YCAH B Kanazne) u B 1950 r. Hero-Mopk (YCAH B
CHIA). Yxe B mepBoe NECATUICTHE HAYYHBIA MHP IOIMOJHHICS OOJee 4eM COTHEW Ba)KHBIX
paboT, KOTOpble MPEACTABISUIM YKpauHCKyto Hayky. O030op m3manuii YCAH mneuatancs B
otaensHON cepun «Jletomuce YCAH». Kpome «Jletonucu YCAH» uznaBancs «bromiereHnb
YCAH», neyaraBmuii e:xeMecsSIHbIe COOOIICHHUS O AESITeNbHOCTH yupexaeHus. B 1951-1954
rr. BoiIM otaenbHbie «bromnerenu Ilpesmauyma YCAH» u «bromnerenn YCAH B CT'A
(Coenunennsle rocyaapcrsa Amepuku)» u I'epmanun. OTaenbHble Ipynisl (10 HOBOMY yCTaBy
CEKIIMH) TOTOBWIH K TieuaTu cBou «COopHuKm». [lepBriii Tom obmero «Hayunoro CoopHuKay
Beimen B 1952 r. B Hero-Mopke, Bropoit — B 1953 r. Bonkmie Bcero mo cocTosHmio Ha 1955 T
OBLIIO BBIMTYCKOB «Apxeoyiornueckoit cepum». B cepun «KHuroeaeHue» omyO0IMKOBaHO MEPBOE
YHUCII0 KHUTOBEIYECKOro KypHaia «YkpauHckue bubmmonormueckne Bectu», rinaBHas Tema
KOTOpPOTO — KHHUTOBEIICHHE, apXWBOBeIeHHE W OubamorexoBeneHue. JKypHanm ObUT mpuU3BaH
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pPEerucTpUpoOBaTh U XPaHUTh OT 3a0BEHUS U HMCUYE3HOBEHMS «MaJleHIINE SIBJICHUS YKPAaUHCKOU
neyaTHoM mnponykiuu» B smurpamuu (Ot Pemakumm // YkpaumHckue bubnmnonornueckue
Bectu. — AyrcOypr, 1948. — C. 3. — Cepus «Kuurosezaenue»). 3aech noMelieHa ctaTbs-003op B.
Jlopomienko mnox Ha3zBaHMeM «JIuTepaTypHO-Hay4dHBIM BECTHUK», B KOTOPOW IIPEICTAaBJICH
aHaJIM3 TEPBBIX JIBYX MEPUONOB (PYHKIIMOHUPOBAHUS KypHalla, U PELEH3UU HAa HOBBIE KHHUTH O
NesTens X yKpauHCKoro ciosa. B astoit ke cepum Bbimen tpyn A. JKuotko «HecOwiBiimecs
IUTAaHbl W3/1aHusl YKpauHCKUX >KypHaioB» u Tpya 0. Ceporo «M3 BocnomuHaHuii 00
YKpPauHCKUX U3JaTenbeTBaxy» (Ayrcoypr, 1949).

IlepBoie m3mannss YCAH — 310 Mumeorpadudeckne (IMKJIOCTUIECBBIE) ITyOIUKAIHH,
BBIXOJUBIINE HeOonbMMK THUpakamu. IlepBoe u3manume YCAH, mosiBuBLIeecs HacTosIIeH
nevaThro, 3To MyomuKaius no ciaydaro [lleBuenkoBckoit ceccun 1947 1. B AyrcOypre « ABTorpad
[lTeBuenko 1857 r.».

Cpemun m3manabix YCAH mnyOnukanuii, Tpyasl B cepusix: «S3eik», «JlurepaTtypay,
«Ucropust», «Maremaruka», «MenunuHa», «bubnuorpadusy», «CrnaBuctuka», «OHOMACTUKaY,
«YKpauHCKHE yudeHble», «YkpaumHuka Kanagmana» u apyrue. bonbmioe BHuManue YCAH
yAEIWIa IEBYECHKOBEAUECKUM cTyausM. IIpoBoannuce exeronnsie llleBueHKOBCKHE ceccuu U
BBIXOJWIN OTAeNbHble «COOpHUKM IeBUYCHKOBeAeHus». B 1952-1955 rr., Onaromaps
¢uHaHCOBOM mojnepxkke u3garenbcTBa «TpuzyOo» B BuHHMIEre, BBIAAHO YEThIpE TOMa
«Ko63aps» Tapaca Illeuenko (pea. JI. bumenkwuii). Ycumusmu YCAH, npu mnomnepxkke
Bocrouno-Esponeiickoro ¢ouna, 6su1 ocHoBaH 1954 r. «KumkHsIi npoekt» B Hblo-Hopke,
IpelycMaTpUBaBIINI «BblJaBaTh WM nepeusgaBaTth B CI'A mpousBeleHMs] TeX MUCATENEH,
KOTOpbIE OOJIBLIEBUCTCKO-MOCKOBCKME OKKYNAaHTbI JIMKBUIUPOBAIM, MPOM3BEAECHUS KOTOPBIX
«3amnpenieHHbIe IS 9uTarens...». Exeromuuku «Jluemmce» (AnHambel) — «The Annalsy —
aurnosizeiuHoe u3nanue YCAH B CIHIA, nmonagano B Kaxayto OOJbIIyi0 OMOIMOTEKY 3amaia u
JIOCTOIHO MPEJICTaBIsUIO YKPAUHCKYIO HAyKy B MUDE.

Boaomenko CranicjaB AHATOJIiHOBHY,

ouinbHuk Micii «Pykonucna ma cmapoopykosana cnaowuna Kuiscokoi ILlepxeu: apxisu
oioniomexu mysei» Ilepescnascovko-Buwnescokoi enapxii [1LY, kanouoam icmopuunux Hayk
KpakiBcebki ¢pparmentu XpuctuHoniibebkoro Anocrosia XII cropivus. Y gunai 2020, min
yac crtaxxyBaHHa B biOmioteni Kuszie Yapropuiicekux HamionamsHoro myseo B Kpaxosi
(KpakiB, PecmyOmika Ilombma), 3aBasku crumnenHnii «Gaude Polonia», BHSBHUB dYoTHpHU
NepraMeHTHI apKyllli, nepenucaHi paHHiM kupuinuHuMm ycraBoM (BCzart. Rkps 11601). [IBa
Oidomio maroTh po3mip 294-295 mm 3aBBumikd 1 240 mMm 3aBmupmku. [lepmi gBa apkymri
CTAHOBJIATH NEPIIMKA 1 OCTAHHIA apKyIl 3IIUTKa 6, a JBa 1HIII — NOYATOK 1 KiHelb 3IIUTKa 43,
PO 110 3aCBIAYYIOTh ABTEHTUYHI CUTHATYPH Y BHYTPIIIHIX KyTaX. OCHOBHUH TEKCT MEPEIHUCAHO
OJTHIEIO PYKOIO B OJIHY KOJIOHKY KOpUYHEBHM aTpameHToM Ha 20 i1 23 posniHifloBaHUX psIKaXx.
Tekcrosnoriuyna atpuly1iisi mokasasna, 1o 1e ypuBkH i3 Jistab anoctomiB (13:5-20, 15:29-16:4),
[Mepmioro mocnanns no Tumores (4:8-5:4) #t [pyroro mocnmanus no Tumotes (1:10-2:4) 3
KOMEHTapsMHU Ha MapriHamisx. Otmxke, BinkpuTi B KpakoBi (parMeHTH € MpPOIOBKEHHSIM
kuiBcbkoi (IP HBYB. @. VIII. Cmp. 3 M), a TakoX NOYaTKOM 1 3aBEpILICHHSM JIbBIBCHKOI
ocHoBHOi (JIIM. Pyk. 39) vactun Xpuctunoniiscbkoro Amocromna XII cT.

Krakéw fragments of the Apostolus Christinopolitanus of the XII™" century. In July 2020,
during my scholarship at Biblioteka Ksigzat Czartoryskich Muzeum Narodowego w Krakowie
(Krakow, Poland) granted by ,,Gaude Polonia”, I have discovered four vellum sheets written
with early Cyrillic Uncial (BCzart., MS 11601). The two bifolios are 294-295 mm long and
240 mm wide. The first two sheets appear to be the first and the last folia of quire 6, and other
two are the beginning and the end of quire 43, which is testified by authentic signature marks in
their inner corners. The main text is written by a single hand in one column with brown ink on
20 and 23 lines. The textological attribution has shown that they are the fragments of the Acts of
the Apostles (13:5-20, 15:29-16:4), and those of the First Epistle to Timothy (4:8-5:4) and the
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Second Epistle to Timothy (1:10-2:4), with comments in their margins. These revealed folia are,
therefore, the continuation of the Kyiv part (IM VNLU, Coll. VIII, MS 3 M), and the beginning
and the end of the Lviv main part (HML, MS39) of the 12-century Apostolus
Christinopolitanus.

Krakowskie fragmenty Apostola Krystynopolskiego z XII wieku. W lipcu 2020 roku, w
czasie stazu badawczego w Bibliotece Ksigzat Czartoryskich Muzeum Narodowego w Krakowie
(Krakow, Polska), dzigki stypendium “Gaude Polonia”, odkrytem cztery karty pergaminowe,
napisane cyrylicg wezesnym ustawem (BCzart., tkps 11601). Dwa bifolia maja wysoko$¢ 294—
295 mm 1 szeroko$¢ 240 mm. Pierwsze dwie karty to sg pierwsza i ostatnia karty zeszytu 6, a
pozostate dwie — poczatek 1 koniec zeszytu 43, o czym $wiadczg autentyczne numery w
wewnetrznych rogach. Gtowny tekst jest przepisywany jedna reka w jednej kolumnie brazowym
atramentem w 20 i1 23 linijkach. Atrybucja tekstowa pokazuje, ze sg to fragmenty z Dziejow
Apostolskich (13:5-20, 15:29-16:4), 1 Tymoteusza (4:8-5:4) i 2 Tymoteusza (1:10-2:4) z
komentarzami na marginesach. Tak wigc fragmenty odkryte w Krakowie s3a kontynuacja
kijowskiej (IR NBUW, zesp. VIII, sygn. 3 M), a takze poczatkiem i koncem gldwnej lwowskie;j
(MHL, rkps 39) cze¢$ci Apostota Krystynopolskiego z XII wieku.

3abosoTHa HaTtanisa BajnenTuHiBHA,

cmapuiull Haykogull CnigpoOimHUK Gi00ity CcmapoopyKie ma pioKicHux eudaus IHcmumymy
KHueosnaecmea Hayionanvnoi 6ioniomexu Yxpainu imeni B. I. Bepnadcvkoeo, kanouoam
¢Ginonociunux nayx

Pucu ykpaiHcbkOi MOBH B YHIBCHKHX JITYpriiiHux kHurax (Ha npukiaaai CiayxeOHUKA
cBATHTEIbCbKOr0 1740 p.). dpykapHs VYHiBcbkoro YcmeHcbkoro moHactups (1648-1770)
BUTyCTHIIA OnM3bko 40 JITYpriiHUX BHIAHB IIEPKOBHOCIIOB’STHCHKOIO, sIKa Ha TOW dac Oyiia
€IMHOIO0 MOBOIO OOTOCITY>KIHHS B LIEPKBax CXiAHOTO 00psay B YkpaiHi. JIiTypriliHi KHUTU OKpIM
BJIACHE KAHOHIYHMX OOrociy>kOOBHX TEKCTIB MICTSATh TAaKOXX 1 BKAa3iBKH JUISl CBSIICHHHKIB,
IHKOJIM — TEPEMOBH JI0 JyXOBHUX YUTAYIB, IPUCBITH IIEPKOBHUM iepapxam. MoBa IIMX TEKCTIB
MOTJIa MAMagaTH MICIEBUM BIUTMBaM, y HAIIOMY BUMAJAKY — MICTUTH YKpaiHi3MU, cepel SKHX
HaWOIbIIe TIPEACTABICHI JIEKCHYHI YKpaiHI3MH («MaloT» 3aMiICTh IE€PKOBHOCIIOB SHCHKOTO
«IMIIOT», «HACIHS» 3aMiCTh «CiMs») Ta BIUTMB YKpaiHChKOi opdoenii Ha TpaauIliio IpOYUTaHHS
LEPKOBHOCJIOB IHCHKOTO TEKCTy (HANpHUKIIAJ, BJIACTUBY YKpaiHCHKIH MOBI TBEpPAY BHMOBY
npuronocaux nepen «» BupaxkeHo y crmytyBaHHI «W» / «bl» Ha mHCBMI: «KBITiE» 3aMiCTh
«OKHTIe», OKPHWJICHIS» 3aMICTh «OKPBUICHIs», TOIIO). Sk Bimomo, Bix yaciB cBB. Kupuna Tta
Medonisi 1EepKOBHOCIOB’SSHCbKa MOBa B MICIISIX CBOTO TMIOIIMPEHHS BTpaTWIa TEPBICHY
OJTHOPIAHICTH 1 Tinana MICIIEBHM BIUIMBAM, YHACIIIOK YOTO YTBOPIOBAJIMCS Pi3HI 11 pemaxiiii.
YkpaiHceKy penakiiio mnepkoBHOcHOB stHCbKoi MoBH XVIII cr. Bukopuctano y CiyxeOHUKY
catutenbebkomMy (YHiB, 1740), sAxkuii € BepIIMHOIO SK PENaKI[iHOT MiArOTOBKH, TaK 1
XYZ0XHBOTO 0()OPMIICHHS Ta APYKApChKOI MaCTEPHOCTI YHIBChKOT TUTIOTpadii.

Features of the Ukrainian language in the Univ liturgical books (on the example of the
Pontifical of 1740). The printing house of the Univ Assumption Monastery (1648—1770)
published about 40 liturgical editions in Church Slavonic, which at that time was the only
language of worship in the churches of the Eastern rite in Ukraine. Liturgical books, in addition
to the canonical liturgical texts themselves, also contain instructions for priests, sometimes
prefaces to clerical readers, and dedications to church hierarchs. The language of these texts
could be subject to local influences, in our case — could contain Ukrainianisms, among which
lexical Ukrainianisms are most represented ("marot" instead of Church Slavonic "imiroT",
"Haciag" instead of "cima") and the influence of Ukrainian orthoepy on the tradition of reading
Church Slavonic texts is distinguished (for example, the hard pronunciation of consonants before
"N", that is inherent in the Ukrainian language, is expressed in the confusion "HN" / "bI" in

nn

writing: "xbITie" instead of "xkxutie ", "okpunenia" instead of "okpsuieHis ", etc.). As you know,
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since the time of Sts. Cyril and Methodius Church Slavonic language in the places of its
distribution lost its original homogeneity and underwent local influences, as a result of which its
different recensions were formed. Ukrainian recension of the Church Slavonic language of the
XVII century was used in the Pontifical (Univ, 1740), which is the pinnacle of editorial
preparation, book design and printing skills of the Univ printing house.

YepTbl YKPAMHCKOIO SI3bIKa B YHEBCKHMX JHUTYPruyecKMX KHHUrax (Ha mnpumepe
CayxedHuka caATHTEIbCKOro 1740 r.). Tunmorpadusi YHEBCKOro YCIEHCKOrO MOHACTHIPS
(1648—1770) BoimycTuna okosio 40 TUTYpPrUueCKUX U3JaHUN Ha IIEPKOBHOCIABSIHCKOM, KOTOPBIN
B TO BpeMsi ObUI €IUHCTBEHHBIM SI3BIKOM OOTOCTY>KEHHS B LIEPKBSIX BOCTOYHOTO OOpsga B
VYkpaune. JIutyprudeckue KHUTM KpOME€ COOCTBEHHO KaHOHMUYECKHUX OOrociry’KeOHBIX TEKCTOB
ColepKaT TakXKe M YKa3aHUs MAs CBALICHHUKOB, HWHOTJA — TMPEIUCIOBUS K JTyXOBHBIM
YUTATENSIM, TIOCBSIIIICHUSI LIEPKOBHBIM HepapxaMm. S3bIK 3THX TEKCTOB MOT TOABEPraThCs
MECTHBIM BIJISSHUSIM, B HaIlleM CJly4yae — COJIep)KaTh YKPaWHU3MBI, CpPEed KOTOpBHIX Haiibonee
MPEJICTABJICHBI JICKCUYECKHE YKPAaUHH3MBI («MArOT» BMECTO IEPKOBHOCIABIHCKOTO «IMIIOTY,
«HACIHS» BMECTO «CiMS») W BIUSHUE YKPAaWHCKON oOpdo3Muu Ha TPAIUIMIO MPOYTEHUS
LIEPKOBHOCJIABSIHCKOTO TEKCTa (HampuMep, CBOMCTBEHHOE YKPAaMHCKOMY S3bIKYy TBEpAOE
MPOU3HOIIeHHEe corjacHbX mepen «W» BeipaxkeHo B cmemmBanuu «W» / «bl» Ha muceme:
(OKBITIE» BMECTO <(OKHTiE», «OKPWICHIS» BMECTO «OKpBUICHIs», W Tox.). Kak wm3BecTHO, CO
BpeMeH CBB. Kupumia u Medoauss 1IEpKOBHOCIHABSIHCKHMA S3bIK B MECTaX CBOETO
pacmpocTpaHeHUsl yTPATUI EPBOHAYAIBHYIO OAHOPOJIHOCTh M TOJBEPICsS MECTHBIM BIIUSHUSM,
B pe3yJbTaTe 4Yero oOpa30BBIBAIUCh pa3HbIE €ro peAakiuh. YKpaumHCKas peaakius
1epkoBHOCTABIHCKOTO si3bika X VIII cT. ucnons3zoBana B Ciry)keOHUKE CBATHUTEIHCKOM (YHEB,
1740), KOTOpBIii ABISETCS BEPIIMHON KaK PEJAKIIMOHHON MOJATOTOBKH, TaK U XyJI0)KECTBEHHOTO
o(opMIICHHS U TIEYaTHOTO MAacCTePCTBA Y HEBCKOM THIOTpadu.

Kypranosa Ogena FOpiiBHa,

HAyKOBUll cNigpoOIimHUK 8i00iy cmapoopyKie ma pioKicHUX euoans Incmumymy KHu2o3Hascmea
Hayionanvnoi 6ioniomexu Yrpainu imeni B. 1. Bepnaocvkozo, kanouoam Ginonociunux Hayx
IIpucBaTn no Oorocayx6oBux Buganb XVII — mouarky XVIII cr. B Jireparypi Ta
KHMKKOBIil KyabTypi a06m bBapoko. Tpamuimis npucBsdyBatd Oorociyk00Bi BHUIaHHS
3aMOXHUM Ta BIUIMBOBUM TIPEICTABHUKAM CYCHIUIBHOI €NIITH B JaBHOMY YKpaiHCBKOMY
KHUTO/pYKyBaHHI Oyna 3amouatkoBana B Amoctoni [ @emopoBa 1574 p. 1 30epirana
MPOYKTUBHICTH 10 3a00pOHU HalioHaabHOTO ApyKy B 1720 p. ¥ npyromy necstrmitti XVII cT.
TEKCT TPUCBATH BHUAUIMBCSI B CAMOCTIMHY CTPYKTYpHY YacTHHY BHIAHHA 3 YCTaJICHOIO
dbopmyroro 3aronoBky. [Ipucsaru 10 60orocayk00BUX BUAAHB JIEMOHCTPYIOTh aHPOBI O3HAKH,
XapakTepHi i1 6apOKOBOTO MaHETipUKa: BUCIOBICHE MOBOIO MeTadop, CUMBOIIIB Ta aJleropii
BO3BEJIMUCHHSI POy ajpecara Ta OCHIBYBaHHsS HOro ocodbuctux 4yecHoT. [Ipore, Ha BiAMiHY Bix
NaHEeTipUKa, OCHOBHOIO TEMOIO SIKOTO € OCIHIBYBaHHS BH3HA4yHOi ocoOu abo meBHOI momii 3 ii
JKUTTS, IPUCBATH 10 OOTOCITY>KOOBUX BUJIaHb 30CEPEKYIOTh YBary Ha OCIIBYBaHHI TUX YECHOT
ajpecara, SKUMH BiH TIPUCIYXUBCA JpyKapHi abo ocobucto npykapeBi. Hamucani
CTapOYKpaiHCHKOI0 MOBOIO IIPHUCBSTH 10 LEPKOBHOCIOB SHCHKHX  OOrociyXOOBHMX BHUIAHb
XVII — nowyarky XVIII ct. € pizHOBUIOM 0apOKOBOIO MAaHETipUKa, a TAaKOX JTOKYMEHTAJIbHUM
JDKEpeNioM A7 BUBYEHHS ~ MENEHATChKOi  MIATPUMKH  JAaBHBOTO  HAIIOHAJIBHOTO
KHUTOIPYKYBaHHS.

Dedications to church service editions of the 17th — the beginning of 18th c. in literature
and book culture of Baroque époque. In old Ukrainian book printing, the tradition of church
service book dedication to wealthy and prominent representatives of the social elite was initiated
by the Apostle of 1574, printed by 1. Fedorov, and remained productive until the restriction of
national book printing in 1720. In the second decade of the 17th c., the text of dedication
separated from the structure of the Ukrainian church service edition by the established formula
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of title. The dedications to church service books demonstrate genre features of baroque
panegyric: expressed by the language of metaphors, symbols, and allegories glorification of the
prominent persons’ family and personal virtues. However, in contrast to panegyrics,
concentrated on glorification of a prominent person or particular event from his life, dedications
to church service editions outline those features of the addressee, which could be helpful to the
printing house or particularly to the printer. Written in old Ukrainian language dedications to the
Church Slavonic language service book editions of the 17th — the beginning of 18th c. are the
variant of baroque panegyric, as well as the documentary source of old national book printing
patroonship researches.

ITocBsamenust k OorocayxkeOHbiM m3ganusiM XVII — nmavana XVIII BB. B jureparype u
KHMKHOH KyJabType 3moxu bBapokko. Tpamuuus mnocBsimath O0rociyxeOHble HU3IaHUS
COCTOSITEJIbHBIM UM BIIMATEIbHBIM IPEJICTABUTENSM OOIIECTBEHHOW JJMTHI B JpPEBHEM
YKPaWHCKOM KHUToOIeuyaTaHuu Oblia mHUIMUpoBaHa B Amnoctone WM. demoposa 1574 r. u
COXpaHsijla MPOyKTUBHOCTh J0 3alpeTa HallMOHAJIbHOTo KHUroneyatanus B 1720 r. Bo BTopom
necstwiietud XVII B. TEKCT MOCBAIEHUS BBIIEIWICSA B CAMOCTOSITENIBHYIO CTPYKTYPHYIO 4acThb
YKPauHCKOTo OOrociy>ke0HOro u3gaHus ¢ ycTaHoBuUBLIeHcs popmyroi 3arnasus. [locBsienus
K OO0rociyxeOHbIM H3JaHUSIM JEMOHCTPHPYIOT >KaHPOBbIE€ NPU3HAKH, XapaKTEpHble JUIs
0apOKKOBOTO TaHETMpUKA: BBICKA3aHHOE S3BIKOM MeTa(op, CHUMBOJOB U ajUIerOpuid
BOCXBAJICHUE pOJia ajJpecara M ero JUUHbIX Joopoaereneil. OQHAKO, B OTIMYUU OT MAHETUPUKA
OCHOBHOM TEMOH KOTOPOTO SIBJISIETCSI BOCIIEBAHUE HM3BECTHOM JIMYHOCTH WM OIPENEICHHOIO
COOBITHUS U3 €€ )KU3HU, MOCBSIIEHHUS K OOrociTy>kKeOHbIM M31aHUSAM COCPEIOTOUNBAIOT BHUMaHHE
Ha BOCIIEBAHUU JIOCTOMHCTB ajipecaTa, KOTOpble MOTYT OBITh MOJE3HBI JJI U3JaTEeNIbCTBA WIU
JUYHO i NedarHuKa. HamumcaHHple  CTapOyKpaMHCKUM — SI3bIKOM  TIOCBSAILEHUS K
HEPKOBHOCIABIHCKUM OorociykeOHbiM u3nanusm XVII — wnawama XVIII B. saBnsrorcs
Pa3sHOBUIHOCTBIO TAHETUPHKA, a TAKXKE IOKYMEHTAJIBHBIM HCTOYHUKOM JIJIsl MCCIEAOBAaHUSA
MELIEHATCKOM MOACPKKY JaBHETO HALIMOHAIBLHOIO KHUTOIIEYaTaHHUs.

Makcumuyk Oubra BacuiniBaa,

MONOOWULL HAYKOBULL CNIBPOOIMHUK GI00ILy CmMapoopyKie ma piOKiCHUX euoanv Incmumymy
KHueoznaecmea Hayionanonoi 0Oioniomexu Yxpainu imeni B. I. Bepnaocvkoeo, ranouoam
Ginonoziunux nayx

AxTyanizaumis serenam nmpo Bapiaaama Ta Moacada B repGoBomy Bipmi 3 KHiBChKOTO
BuaaHHs «/lianmorucm ayxoBHblit» (1714) Bapnaama INosenkoBcebkoro. Y 1714 p. 3 npykapHi
KueBo-Ileuepchkoi J1aBpu BUHMIIOB y CBIT OOTrOCIOBCHKO-AMIAKTUUHUE TBip Bapnaama
['onenkoBchKOTO «/liamorucm ayXOBHBINY, OUTBITY YaCTHHY SKOTO CKJIAJal0Th IMITOBaHI Oecian
asneropuyHoi nocrtati JIroboBi Ta ii criBpo3MoBHHKa — Jto6utens. @opra 1 repboBa KOMIO3HULLIsS
Ha 3BOPOTI Mepuioro apkyima «Jliagorucmy» yke BUKOPHCTOBYBAJINUCA B IHIIOMY KHiBCHKOMY
BUJaHHI, a came: B «AndaButh myxoBHomy» (1710) Icaiii KonmHchkoro. OOuaBa BHIaHHS
nprcesueHi TominHpoMy KuiBcbkoMy MuTpomonuty Hoacady KpokocbkoMy, mpote repGoBi
BipmIi B 000X KHHUTax pi3HATHCS: Yy Bipmax 3 «JliaJorucmy», Ha BiAMIHY BiJ JECKPUIITHBHOI
noesii 3 «AnbaBuTy», 3ragaHo iMeHa Bapmaama Ta Moacada, ToGTO aBTOpa TpakKTaTry Ta Horo
nokposutens. Pazom i3 Tum, 11l JBa iMEHi, po3MillleHi MOps, MOBUHHI Oy/lIM aKTyanli3yBaTH B
nam’sITi YWTadiB TOMYJIAPHY B PaHHBOMOJEPHIM YKpaiHi iCTOPiI0 (MOBICTH») PO CBITHX
Bapnaama ta Moacada, inzilicbkoro mapesmua. MoxHa IPUIYCTUTH, 1O aBTOP BipILiB (CKOPiII
3a Bce, cam Bapmaam ['omeHkoBChkMif) mOpiBHIOE KHIBCBKOTO MHTpPOTOJIWTA 31 CBSITUM
Hoacadom. Buciiopnena TinoTe3a MiATBEpIKyeThCS TAKOXK THM, IO amo3ii Ha «IloBicTb mpo
Bapnaama Ta loacada» TpamisfioThesi i B IHIINX, NMPUCBSYCHHX KpPOKOBCHKOMY, TEKCTaX,
NEepesOBCIM MaHETIPUYHHUX, TOX HANpOUIYEThCSI BUCHOBOK, IO [ OJIGHKOBCHKHI CBiZOMO
HABOJUTH YEpHEUl IMEHa — CBOE Ta MHTPOIOJIHMTA — 3 METOI0, BUKOPUCTABLIM BXKE YCTaJleHE
HaToAi MopiBHAHHI KpOKOBCHKOTO 31 CBATHM, BO3BEJIMYUTH CBOT'O TTOKPOBUTEIIS.
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Actualization of the legend about Varlaam and Joasaph in a heraldic verse from the Kyiv-
printed Dialogism Dukhovnyi (1714) by Varlaam Golenkovsky. In 1714 in the printing house
of the Kyiv Pechersk lavra the theological and didactical work Dialogism Dukhovnyi (the
Spiritual Dialog) by Varlaam Holenkovskyi was published. It consists mostly of the imitated
dialogues between the allegorical figure of Love and its Lover. An engraving on its title sheet
and an engraved composition with a coat of arms on its reverse side were also used previously in
1710 in the Kyivan edition of Alfavit Dukhovnyi (the Spiritual Alphabet) by Isaiah Kopynskyi.
Both publications are dedicated to the Metropolitan of Kyiv Joasaf Krokovskyi but the
descriptive verses under the coat of arms in those two books are different. It is remarkable that in
a descriptive poem from Dialogism Dukhovnyi the names of Varlaam and Joasaph, that is the
monastic names of the author and his patron, are mentioned. Their simultaneous mentioning
could remind readers the story of Barlaam (Varlaam) and Josaphat (Joasaph), the Indian prince,
which was quite popular in the Early Modern Ukraine. We can assume that by this means the
author of the verse (it is, most likely, Varlaam Holenkovskyi himself) compares the Metropolitan
of Kyiv with St. Joasaph. This hypothesis is confirmed with other examples from different texts
dedicated to Krokovskyi which have allusions on the story about Barlaam and Josaphat, so we
suggest that Holenkovskyi deliberately call his patron in the heraldic verse by his monastic name
in order to glorify the Metropolitan comparing him with the legendary Indian prince.

AKkTyaausauusa JereHabl npo Bapaaam m Hoacadp B rep0oBbIX CTHXaX ¢ KHEBCKOI0O
mw3nanus «/lianorucm nyxosHuslii» (1714) Bapiaama IN'onenkoBckoro. B 1714 1. B Tunorpadgu
KueBo-Ileuepckoil naBpbl ObUIO W3aHO OOTOCIOBCKO-AMIAKTUYECKOE COYMHEHHE Baprmaama
lNomenkoBckoro  «JlialorucM  AyXOBHBIM», OOJBIIYI0 4YacTh  KOTOPOTO  COCTAaBIISIOT
UMIPOBU3HPOBAHHBIC TUAIOTH aJUIETOPUIECKOTO mepcoHaxka JIroOBU co CBOMM coOeCeTHHUKOM —
JlroOoutenem. @opra u repOoBasi KOMIIO3HUIUS Ha 00opoTe TepBoro jmcra «/liamorucmay yxe
UCIIONB30BAINCh B JPYrOM KHEBCKOM H3JIaHWHU, a UMEHHO: B «AndaButh myxoBaom» (1710)
Ucaitm Komunckoro. O0a wu3manus mnocBameHsl KueBckomy wmwutpornonuty Hoacady
KpokoBckomy, onHako repOOBbIe CTHUXH, MpPHUBEACHHbIE B KHWTAaX, pa3Hble: B CTHUXaX,
BMEIICHHBIX B «Jliamorucmby», B OTIMYME OT AECKPUIITUBHOM IMO33UHU, KOTOPYIO HAXOAUM B
«Andasure», ynomsHyTel uMeHa Bapmaama m Hoacada, To ecTh aBTOpa TpakTara HW €ro
MOKpoBUTENNsl. Bmecte ¢ TeM, 3TH [Ba HWMEHH, pa3MEIIEHHBIC PSIAOM, JODKHBI ObUIH
aKTyaJIM3UpOBaTh B MaMSATH YHUTATeJe MOMYyJSpHYIO B PAaHHEMOAECPHOM YKpauHE HCTOPHUIO
(«moBecTh») 0 cBATHIX Bapmaame um Moacade, nnauiickom napesuye. MOXHO MPEINOIOKHTD,
YTO aBTOp repOoBOM Mol’3um (CKopee Bcero 3To cam Bapnaam ['oneHKOBCKHI) CpaBHUBAaeT
Kuesckoro murtpomnonuta co cBitbiM Moacadom. DTa rumoresa MmoaATBEP:KAAECTCS M TEM, UTO
aumro3un Ha «IloBects 0 Bapmaame u Moacade» BcTpewaroTcs Takke B APYTHX, MOCBSIIEHHBIX
KpokoBckomy, TekcTax, B OCHOBHOM MAaHETUPUUECKUX, COOTBETCTBEHHO HAMPAILIMBAETCS BBIBOJ,
yTOo ['OJIEHKOBCHKHMII CO3HATENbHO TNPUBOAMT B CTHUXaX MOHAIIECKHME KMEHa — CBOE€ U
MUTpPOIIOJIMTA — C LENbI0, MCIOJIB30BaB YK€ YCTOSIBUIEECS] B TO BpEMS COIOCTABIICHUE
KpokoBCKOTro co CBATHIM, BO3BETUYUTH CBOETO MOKPOBUTEIIS.

MsckoBa Terana €BreniiBua,

cmapwiui HAYKOBUU CniBPOOIMHUK Hayionanvnoi bibriomexu Ykpainu
imeHi B. 1. Bepnadcwvkozo, kKaHouoam icmopuiHux Hayk

Bioaioreka akanemika IBana Kocraurunosuua Binomina. V Hamionansuiii 6i0morert
Vkpaian imeHi B. 1. Beprancekoro 30epiraerbcsi  cnaBicTHuHa 010710TE€Ka  YKPaiHCHKOTO
BYCHOTO, MOBO3HaBLf, aupekTopa I[HcTuTyTy MOBO3HaBcTBa iM. O. O.Ilore6ni AH VYPCP,
(19611981 pp.) Ta ouinbHUKAa YKpaiHCHKOrOo KOoMiTeTy ciaBicTiB (1964-1981 pp.) akamemika
IBana KoctsutunoBuua binmomima. SIk 1 y Maifke KOXXHOTO HAayKOBIIS, Y HbOro Oylia BiacHa
010y1i0TeKa, TEeMAaTUYHHUM CKJIAJ SKOI MOBHICTIO BII3€PKAIOBAB HAYKOBI Ta TBOpYi IHTEpecH
BYCHOro. Y ckiuaai (oHIy KHUTO30ipHI KHUTH, TPHUCBSYEHI IcTOpii Ta CydacHOMY
(YHKIIIOHYBAaHHIO CJIOB’STHCBKHX JIITEPATypPHUX MOB, 3araJIbHOMY MOBO3HABCTBY, JIIHT'BICTUYHIN
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METOHONOTii ¥ icTopii MOBO3HABCTBA, JEKCHKOJOrii Ta JeKcuKorpadii, B3a€MO3B'S3KY
CIIOB'THCBKMX MOB. Takok B o0co0OoBii 0Oi0mioreni axaxgemika [. K. Bimomima ©Gararto
PI3HOMaHITHHX JOBIIKOBO-0i0miorpadiuHuX BHIaHb, OCOOJMBO ETUMOJIOTIYHHUX CIIOBHHUKIB
OKPEMHX CJIOB’SHChKHX MOB. L{iIHHUM kepenom AJis BUBUEHHS OiorpadidyHUX BiIOMOCTEH Mpo
KOJIMIITHBOTO BJIACHWKA Oi0NIOTEKM € MoJapoBaHi HOMY KHUTH 3 IHCKPUIITAaMH BiJ] aBTOPIB,
nepeKsaaayiB, YIOPSAHUKIB Ta peIaKTOPiB.

Library of Academician Ivan Konstantinovich Bilodid. The V. I. Vernadsky National Library
of Ukraine houses the Slavic library of the Ukrainian scientist, linguist, director of the
O. O. Potebnia Institute of Linguistics of the Ukrainian SSR Academy of Scienses (1961-1981)
and head of the Ukrainian Committee of Slavists (1964-1981), Academician Ivan
Konstantinovich Bilodid. Like almost every scientist, he had his own library, the thematic
composition of which fully reflected the scientific and creative interests of the scientist. The
collection includes books on the history and modern functioning of Slavic literary languages,
general linguistics, linguistic methodology and history of linguistics, lexicology and
lexicography, the relationship of Slavic languages. Also in the personal library of Academician
I. K. Bilodid there are many different reference and bibliographic publications, especially
etymological dictionaries of some Slavic languages. Inscriptions from authors, translators,
compilers and editors of the books donated by them are a valuable source for studying
biographical information about the library owner.

buoauoreka axanemuka HWpana KoncrantumHosu4ya bBeaonena. B HanumonanbpHo#
oubnuoreke VYkpaumnbl uMmeHu B. . BepHajnckoro xpaHurtcs ciaBUCTHYECKass OHOIMOTEKa
YKPanHCKOTO YYEHOTO0, SI3bIKOBeAa, nupekTopa MHcTutyTa si3piko3Hanus uM. A. A. [Totebnun AH
CCCP (1961-1981) u rnaBel YkpauHCKOTO KoMHUTeTa caBUCTOB (1964—1981) akanemuka Bana
KoncrantunoBuya benonena. Kak u y OonbplIMHCTBA wuccienoBaTeneil, y Hero Oblia
coOCTBeHHasi OMOIMOTEKa, TEMAaTHYECKUIl COCTaB KOTOPOH IOJIHOCTBIO OTpakayl Hay4HbIE U
TBOpUYECKHE HHTEpechl yueHoro. B cocraBe OubmmoreyHoro ¢oHIa KHUTH, MOCBSILIECHHBIC
UCTOPUM U COBPEMEHHOM (YHKIIMOHHPOBAHUU CIABSIHCKUX SI3BIKOB, OOIIEMY SI3BIKO3HAHUIO,
JMHTBUCTUYECKOM METOJOJIOTUU U HCTOPUU SI3BIKO3HAHMS, JIEKCHUKOJIOTUU M JIEKCHUKOTpaduH,
B3aMIMOCBSI3M CJIaBSIHCKUX S3bIKOB. Tarkke B nuuHOi Oubnmoreke akagemuka WM. K. Benoxena
MHOTO Pa3IUYHBIX CIIPABOYHO-OMOIHOTpadUuecKuX U3AaHui, B 0COOCHHOCTH 3TUMOJIOTUYECKHIX
ClIOBapeil  OTHENbHBIX  CHABSHCKUX  SI3BIKOB. LIeHHBIM HMCTOYHHKOM Ui W3y4YCHUs
OuorpaduyecKnX CBEICHUN O OBIBIIEM BIAJENbIle OMOTMOTEKH SIBISIOTCS TOJAPEHHBIC €My
KHUTH C UHCKPUTITAMH OT aBTOPOB, MIEPEBOTYMKOB, COCTABUTEIICH U PEIAKTOPOB.
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Yuacnuku xonghepenuii

AnToniok TetsHa /ImMuTpiBHA
BbapakaroBa Heonimia AnatomniiBHa
Beuenko Tetsna [letpiBHa

Bposapenps Terssna MuxaiiniBna
Bypsix Jlapuca IBaniBHa

Bakynenko Makcum OseroBud
Baxnina Jlapuca KoctsntruHiBHa
Bosomenko CraniciiaB AHATOIIHOBAY
BockoOoiinikoBa-I'y3eBa Onena BikropiBHa
I'anxxa Anrenina FOpiiBHa

I'mymryk €srenis BikropiBHa

I'oryna Mapuna [lerpiBHa

['onoBatiok Banentuna JlanwmiiBHa
I'onuapenko Anina BonogumupisHa
['punieBnu FOpiit BacunsoBuy

I'pomko Tetsina BacwiniBHa
Jannnenko Jlrommuna IBaniBHa
Jannmok Hina OnekciiBHa
Hem'suenko Jlrogmuna I'puropiBna
[3upa IBaH fIpocnaBoBuy

H3upa Onecs [BaniBHa

Jy6posina JIro60B AHapiiBHA
€BnanoBa Onekcanapa OnexcaHapiBHA
3abonotHa Haranis BanentuniBHa
’Kosnip Mapuna MukonaiBHa
IBannikoBa Jlronmuna BononumupiBHa
Innuyenko 'anna BonogumupiBHa
Karmnyn Terssna MuxaiiniBaa
Kapaiy6a Mupocnasa KOpiiBHa
Kapminuyk ['anuna Bonogumupisaa
Kaumap Mapis IropiBaa
KoBanp-®yumnio I[puna MupociaBiBHa
Ko3zap Jligis [TerpiBHa

Komro0oBcrka [Mannua AHarosiiBHa
Kyko6a Jlena IBaniBHa

Kypranosa Onena IOpiiBHa

Jlocs Onbra MukonaiBHa

Jlomunceka Hartanist BacuiBHa
JIro6oBens Hanis IBanisaa
Makcumuyk Osnbra BacuiniBHa
Mapuenko Harans [TerpiBHa
MarkoBcrkuii Onekcanap MukonaioBuy
Muxkurtenko Okcana OneriBHa



Muponuyk AHatomiii CBATOCIaBOBHY
Mimyk Cepriit MukonaitoBud
Mymketuk Jlecs ['eopriiBHa
MsickoBa TeTsiHa €BreHiiBHa
Onumenko Onexciit CeMeHOBUY
[TaTux Bikropis BacuniBna

[Terposa Hatanist OnexcanapisHa
[TinBoiianii Bonogumup MuxkosnaitoBuy
[Tngacyn Onbra MukosaiBHa
[Tonrasens Cepriii BacunboBuu
PansieBcrka Tersna BagumiBaa
Pyna Tersina IletpiBHa

CaxneBuy Maprta AnaroiiBHa
CuzonoB JImutpo FOpiiioBru
CommHcbka BikTopis €BreniBHa
Cramb6ou Irop IBaHOBHY

Cremuenxo JIto60B MuxaiiniBHa
Crenmuenko MupociaBa MukosaiBHa
®dininoBuy Mapuna AnaroniiBHa
Xamok Jlecs MukosaiBHa

Xowmenko ["anuna [BaHiBHA
[HamoBan Auppiii [BaHOBHY
[leBuenko Jlapuca IBaHiBHA

[un Hamist AHapiiBHA
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